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บทคัดยอ  

 
สารนิพนธเลมนี้มุงศึกษาแนวทางที่เหมาะสมในการแปล และแกปญหาท่ีเกิดข้ึนในการ

แปลนวนิยายรวมสมัยที่เกีย่วกับความเช่ือทางศาสนายดูายเร่ือง Disobedience ของนาโอมิ  

แอลเดอรแมน (Naomi Alderman)  

ลักษณะเดนซ่ึงสงผลตอการวางแผนการแปล คือ นวนยิายเร่ืองนี้อุดมไปดวยศัพทภาษา

ฮีบรู และศัพทเฉพาะทางศาสนายูดาย และมีการใชมวีัจนลีลาที่หลากหลาย 

ทฤษฎีการแปลหลักที่นาํมาใช คือ ทฤษฎี Interpretive Approach แนวทางวาทกรรม

วิเคราะหและทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคม  

หลังจากที่ไดนาํทฤษฎีขางตนมาประยุกตใช พบวาทฤษฎีการแปลทั้งสามทฤษฎีสามารถ

นํามาใชในการแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience ไดอยางเหมาะสม อยางไรก็ตามหากเพิ่มเติม 

ทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics เขาไปดวยจะทําใหการแปลและการแกปญหาในการ

แปลนวนิยายเร่ืองนี้มีความสมบูรณยิ่งข้ึน  

นอกจากนี ้การวิจัยนีย้ังไดนาํหลักแหงศาสนายูดายมาเปนหลักการพืน้ฐานในการวจิัย 

และพบวาความรูเกี่ยวกับศาสนาหนึ่งจาํเปนอยางยิง่ในการแปลตัวบทที่มเีนื้อหาเกีย่วของกับ

ความเช่ือทางศาสนานัน้ เนือ่งจากชวยใหเกิดความเขาใจและทําใหสามารถตีความตัวบทอันมี

ลักษณะเฉพาะเชนนี้ไดอยางลึกซ้ึง 
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Abstract  
This special research is aiming at setting out the guideline and solving the 

problems in the translation process of Disobedience, a contemporary novel about 

Judaism, by Naomi Alderman. 

 The significant characteristics of the novel are the great use of Hebrew 

vocabulary and Jewish terms and the different styles of writing.  

The principal theoretical frameworks employed are interpretive approach, 

discourse analysis, and the Sociolinguistic Theory.   

Having followed these theoretical frameworks, it is found that all of them are 

appropriate in applying to the translation process of the novel. Nevertheless, it would be 

more beneficial to add Scenes-and-Frames Semantics to the major theories.  

Furthermore, the Principles of Judaism are included as a fundamental. It has 

been proved that the religious knowledge is crucial in translating the text about a 

religion or belief. That is to say the knowledge is significant to fully understand and 

interpret this unique text.  

 



 
กิตติกรรมประกาศ 

 
  ขอขอบพระคุณผศ.ดร.คารินา โชติรวี อาจารยที่ปรึกษา ผูใหคําแนะนาํอันมีคา

และใหการสนบัสนุนจนสารนิพนธฉบับนี้เสร็จส้ินสมบูรณ 

  ขอขอบพระคุณคณาจารยในหลักสูตรการแปลที่ประสิทธิ์ประสาทวิชามาตลอด

ชวงการศึกษา โดยเฉพาะผศ.สารภี แกสตัน ผูซึ่งทําใหผูวิจัยตระหนกัวาไมวาโลกจะหมนุไป

อยางไร จิตวญิญาณความเปนครูก็ยงัมีอยู ณ เทวาลัยแหงนี้เสมอ 

  ขอขอบพระคุณผศ.ศุภกาญจน เอ่ียมหฤท ที่กรุณาอานสารนิพนธและช้ีแนะให

ผูวิจัยแกไขปรับปรุงจนงานชิน้นี้มีความสมบูรณมากยิง่ข้ึน  

  ขอขอบพระคุณขอบคุณคุณพอ คุณแม คุณอา และสมาชิกทุกคนในครอบครัวที่

คอยใหกําลังใจผูวิจัย ทัง้ยงัมีความเขาใจตอภาระทางการศึกษาของผูวิจัยเปนอยางดี 

  ขอบคุณคุณพรรณวดี รีชัยพชิิตกุลและคุณชาริณี พวิงศ หัวหนางานทีม่ีความ

เขาใจตอภาระทางการศึกษาของผูวิจยัและใหการสนับสนุนผูวิจัยมาโดยตลอด รวมทัง้เพื่อน

รวมงานในเอเชียบุคสที่คอยใหกําลังใจและคอยหวงใย   

  ขอบคุณเพื่อน ๆ ในหลักสูตรการแปลรุน 6 โดยเฉพาะเพือ่นในกลุมที่คอยใหความ

ชวยเหลือและใหกําลังใจ คือ คุณวลัยรัตน ประภากมล   คุณหทัยภัทร พูนผลกุล  

คุณกรกนก จิรพัชรพงศ คุณกุศลิน ศิริสนธิ และคุณวิรกานต หวงัซื่อกุล  

ขอขอบคุณคุณปยกานต ชยางกูร ณ อยธุยา เพื่อนรวมรุนที่ฝาฟนมาดวยกัน

ตลอดเสนทางการทาํสารนิพนธ 

ขอขอบคุณเจาหนาที่ในศูนยการแปลทกุทาน โดยเฉพาะคุณณัฐกานต  

จินดาบริรักษ (นองจิ๊บ) ที่คอยใหความชวยเหลืออยูเสมอ 

  สุดทายนี้ ขอขอบคุณคุณบุปผา สงเสริม มติรแทที่ใหการสนับสนนุทั้งกาํลังกาย

และกําลังใจแกผูวิจัยมาโดยตลอด “เธอทําใหเรารูซึ้งวาคําวาเพื่อนรักหมายความวาอยางไร 

ขอบใจจริง ๆ” 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 

1.1 ชื่อเรื่อง 
 การแปลนวนยิายเร่ือง Disobedience ของ Naomi Alderman 

 

1.2 หลักการและเหตุผล 
 Disobedience ซึ่งแตงโดย Naomi Alderman ไดรับรางวัลเกียรติยศออเรนจสําหรับ

นักเขียนหนาใหม (Orange Award for New Writers) ในปค.ศ. 2006 รางวัลนีม้อบใหแกนกัเขียน

หญิงที่ตีพิมพหนงัสือเปนเร่ืองแรก ซึ่งคณะกรรมการไดพิจารณาวายอดเย่ียมที่สุดในบรรดาหนังสือ

ที่ตีพิมพทัว่สหราชอาณาจักรในปนัน้ ๆ  

 นวนิยายเร่ืองนี้เลาถึงเร่ืองราวของของตัวละครหลัก 3 ตัว ไดแก โรนตี (Ronit) เอสตี (Esti) 

และโดวิด (Dovid) โดยเหตุการณในเร่ืองเกดิข้ึนในชุมชนชาวยิวออรโธดอกซ (Orthodox Jews) ณ 

ชุมชนเฮนดอน กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ หลังจากที่ราฟครุชคา (Rav Krushka) บิดาของโรนตี 

ซึ่งเปนผูนาํทางศาสนาของชมุชนไดถึงแกกรรม โรนีตผูที่จากบานไปอาศัยอยูในนครนิวยอรกถึงสิบ

ป หลังจากขัดแยงกับบิดา กไ็ดกลับมาบานที่เปนซนิากอก*ประจําชุมชน และตอนนีผู้ที่อาศัยอยูคือ 

โดวิด ลูกพี่ลูกนองของโรนีต และศาสนศิษยของราฟครุชคา กับเอสตีภรรยาของเขาและอดีตคนรัก

ของโรนีต เร่ืองราวหลังจากนั้น นาํเสนอความสัมพนัธของคนทั้งสาม ทั้งความสัมพนัธแบบรักรวม

เพศของโรนีตและเอสตี ความสัมพันธฉันทสามีภรรยาระหวางเอสตีและโดวิด และมิตรภาพระหวาง

โรนีตและโดวดิ  โดยเหตุการณสวนใหญเกิดในชุมชนชาวยวิ ทําใหมสีวนที่เกีย่วกบัความสัมพันธ

ภายในชุมชนชาวยิว และความสัมพนัธระหวางมนษุยกับพระเจาดวย 

 นวนิยายเร่ืองนี้โดดเดนในแงของเนื้อหาที่เลาถึงชาวยิวในแงมุมตาง ๆ อยางละเอียด 

โดยเฉพาะความเช่ือ หลักปฏิบัติ และมโนทัศนเกี่ยวกับพระเจา  

 ผูเขียนส่ือเนื้อหาเหลานี้ โดยใชกลวิธีการเลาเร่ืองทีห่ลากหลาย อีกทั้งมกีารใชวัจนลีลาที่

หลากหลายแตกตางกนัไปตามกลวธิี และสอดคลองกบับุคลิกตัวละครในชวงของการดําเนินเร่ือง

นั้น ๆ ไดแก 

- การอางบทสวดและขอความในพระคัมภีรโทราห ตามดวยอรรถาธิบาย ในชวงเร่ิมตน

ตนของแตละบท ซึง่ทัง้สองอยางนี้จะสอดคลองกับเนื้อหาในบทนั้น ๆ ในชวงนี้ภาษา

จะเปนทางการ และนํ้าเสียงเปนไปในเชงิเทศนาส่ังสอน  

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
*  ซินากอก (Synagogue) คือ สิ่งปลูกสรางเพื่อประกอบพิธีทางศาสนายูดาย สําหรับชาวยิวซินากอกเปนศูนยกลางกิจกรรมทาง

ศาสนาในชุมชน พวกเขาจะมาที่นี่เพื่อสวดภาวนา ศึกษาพระคัมภีร และรวมตัวกันประกอบพิธีทางศาสนา 
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- การเลาดวยมุมมองแบบจํากัดผานบุรุษที่ 3 (Third Person Limited Point of View)

โดยเลาถงึความเปนไปตาง ๆ โดยใชพรรณนาโวหาร และบทสนทนา  

- การเลาดวยมุมมองแบบจํากัดผานบุรุษที่ 1 (First Person Limited Point of View)คือ

โรนีต มีลักษณะเปนบทพรรณนาความคิดคํานึง และบทสนทนา 

 การแปลนวนยิายเร่ืองนี้จงึมีความทาทายประการสําคัญในแงของการเขาถึงตัวบทที่

กลาวถึงวัฒนธรรมเฉพาะกลุม อันไดแกชมุชนชาวยิว โดยผูแปลตองศึกษาคนควาเพื่อทาํความ

เขาใจชาวยิวและศาสนายูดาย ทั้งนี้เพื่อใหเขาใจโลกทศัน และซาบซึง้กับความคิดความเชื่อของ

ชาวยวิ นอกจากนี ้ความทาทายยังอยูทีก่ารถายทอดแนวความคิดภายใตโลกทัศนที่แตกตางใหกบั

ผูอาน ชาวไทย ตองตัดสินใจในการแปลศัพทและเนื้อความทีเ่กี่ยวของกับศาสนายูดาย รวมถงึการ

ถายทอดวัจนลีลาของตนฉบับ โดยมีเปาหมายทีก่ารสือ่ทั้งสารและอรรถรสไวใหครบถวนสมบูรณ  
 

1.3  วัตถุประสงค 
1. เพื่อแปลนวนยิายรวมสมัยที่เกีย่วกับความเช่ือทางศาสนายูดาย ซึ่งอุดมไปดวยเนื้อความที่

เกี่ยวกับศาสนา และศัพทเฉพาะทางศาสนา  

2. เพื่อแปลนวนยิายที่มวีัจนลลีาทีห่ลากหลาย โดยใชวัจนลีลาทีห่ลากหลายตามตนฉบับ 

3. เพื่อหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience ของ Naomi 

Alderman  

4. เพื่อหาแนวทางแกปญหาท่ีเกิดข้ึนในการแปลนวนิยายเร่ืองนี ้
 

1.4 สมมติฐาน 
 การแปลนวนยิายเร่ือง Disobedience ของ Naomi Alderman ควรใชทฤษฎี Interpretive 

Approach โดยเฉพาะสวนของแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอลเปนแนวทาง 

โดยประสานกับแนวทางวาทกรรมวิเคราะห และทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคมเพื่อใหบรรลุผลใน

การแปลโดยเกิดสมมูลภาพ (equivalence) 
 

1.5 ขอบเขตของการศึกษา 
 นวนิยายเร่ือง Disobedience ของ Naomi Alderman ฉบับที่นาํมาแปล คือฉบับพิมพคร้ัง

ที่ 2 จัดพิมพโดยสํานกัพิมพเพนกวนิ กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ ในปค.ศ. 2007  

 ตัวบทที่จะนํามาแปล คัดสรรโดยคํานงึถึงปญหาหลักทีต่องการศึกษา จึงไดเลือกตัวบท

ตอไปนี้มาศึกษา รวมทัง้หมด 39 หนา 

 บทที่1 หนาที่ 1-17 (17 หนา) : เปดเร่ืองทีก่ารเสียชวีิตของราฟครุชคาผูเปนบิดาของโรนีต 

จนจบที่โดวิดโทรศัพทไปแจงขาวแกโรนีต บทนีน้ําเสนอตัวละครสําคัญครบ และมีศัพททางศาสนา
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 บทที ่5 หนาที ่78-90 (12 หนา) : เปนฉากที่คณะกรรมการโบสถกาํลังถกกนัถงึพิธเีฮสเปด* 

ของราฟครุชคา ในระหวางการสนทนานี ้โดวิดเกิดอาการปวดศีรษะซ่ึงเปนอาการประจําตัว และได

ยอนกลับไปนกึถึงคร้ังแรกทีเ่กิดอาการนี้ ในสวนนีม้ีสาระสําคัญเกี่ยวกับขอปฏิบัติและหลักธรรม

ของทางศาสนายูดายอยูมาก และมีการอางถงึ (Allusion) ถึงพระคัมภีรอยูมากเชนกัน  

บทที ่11 หนาที่ 212-221 (10 หนา) : ชวงนี้เปนฉากที่โดวิดกับเอสตีพดูคุยกันเปนคร้ังแรก 

หลังจากโดวิดเห็นโรนีตกับเอสตีอยูบนเตียงดวยกนั และสลบไป ตอนเร่ิมตนบทมกีารอางขอความ

จากพระคัมภีร พรอมอรรถาธิบาย ซึ่งเปนวัจนลีลาแบบหนึง่ที่ปรากฏในทุกบท ยกเวนบทที่ 1 ที่ไมมี

อรรถาธิบาย บทสนทนาระหวางทั้งคูในตอนนี ้นับวาเปนจุดสําคัญทีบ่งบอกถงึตัวตนของตัวละคร

หลัก 2 ตัวนี้ และความสัมพนัธของทั้งสองไดชัดเจน และเปนฉากทีพ่ลิกทิศทางของเร่ืองจึงตองแปล

โดยคํานงึถงึบุคลิกของตัวละคร และใชวัจนลีลาใหเหมาะสม ใหบรรยากาศและน้ําเสียง เหมือนกบั

ตนฉบับ  
 

1.6 ขั้นตอนการศึกษา 
1. อานและทําความเขาใจนวนิยายเร่ือง Disobedience  

2. ศึกษาประวัติ และภูมิหลังของผูเขียน รวมทั้งอานบทสัมภาษณผูเขียน 

3. อานบทวิจารณนวนิยายเร่ือง Disobedience  

4. ศึกษาและทบทวนทฤษฎีการแปลตาง ๆ ทีจ่ะนาํมาใชแกปญหาในการแปล 

5. ทําวาทกรรมวเิคราะหตนฉบับ 

6. ศึกษาปญหาที่พบในตัวบท และวางแผนการแปล เพื่อหาแนวทางแกปญหาที่เหมาะสม 

7. แปล และบันทึกรายละเอียดของการแปล และการตัดสินใจในการแปล รวมทั้งปญหาที่พบ

เพิ่มเติมจากทีไ่ดวางแผนไว 

8. ตรวจแกงานแปล 

9. สรุปวิธีแกปญหาที่พบจากการแปล ทบทวนสมมติฐาน และเสนอคําแนะนํา 
 

1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรบั 
1. ไดนําทฤษฎีการแปลมาใชในการสรางสรรคงานแปล  

2. ไดทราบแนวทางในการแปล และการแกปญหาในการแปลที่เหมาะสม  

3. ไดผลิตบทแปลเบ้ืองตนของนวนิยายเร่ือง Disobedience ของ Naomi Alderman 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

* พิธีระลึกถึงผูตาย จัดข้ึนหลังงานศพ 
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บทที่ 2 
หลักการท่ีเก่ียวของ และทฤษฎีการแปล 

 
 นวนิยายเร่ือง Disobedience มีเนื้อหาที่เกีย่วพนักับศาสนายูดายอยางลึกซ้ึง ฉากใน

ทองเร่ืองเปนสังคมชาวยวิ และเหตุการณในเร่ืองก็สัมพนัธกับความเช่ือทางศาสนาและวิถีชวีิตของ

ชาวยวิ ในการแปลนวนิยายเร่ืองนี้จึงจําเปนอยางยิง่ทีจ่ะตองศึกษาศาสนายูดายในแงมุมตาง ๆ 

ทั้งนี้เพื่อใหสามารถเขาใจและตีความ ตลอดจนถึงถายทอดเนื้อความของนวนิยายเร่ืองนี้ออกมาได

อยางเหมาะสม 

อยางไรก็ตาม ความรูความเขาใจตอศาสนายูดายแมจะเปนขอมูลพืน้ฐานที่จําเปน แตก็ไม

เพียงพอตอการแปล จําเปนจะตองประกอบดวยทฤษฎีการแปลที่จะเปนเคร่ืองมือรวมกันให

สามารถบรรลเุปาหมายคือเกิดสมมูลภาพในการแปลได  

ในบทนี้จึงเปนการทบทวนหลักการที่เกี่ยวของคือศาสนายูดาย และทฤษฎีการแปลที่ผูวิจยั

เห็นวาควรนาํมาใช โดยจะกลาวถงึโดยละเอียดตอไปนี้ 

 

2.1 ศาสนายูดาย 
 

2.1.1  ความเปนมา 
 ประวัติศาสตรชนชาติยิวเร่ิมตนเม่ืออับราฮัม (Abraham)* พาพวกพองอพยพจาก 

เคลเดีย (Chaldaea) ที่ความเปนอยูแรนแคนเรรอนไปตามทะเลทรายและขุนเขาเพือ่หาแผนดินที่

เหมาะจะต้ังถิน่ฐาน ในยุคนัน้ ชนเผาเรรอนนี้อยูภายใตความดูแลของหัวหนาเผาที่เรียกวา 

แพทริอารก (Patriarch) อับราฮัมไดชื่อวาเปนหวัหนาเผาที่แข็งแรงและฉลาด เขาไดพาคนของเขา

เดินทางไปจนถึงถิน่อาศัยของพวกฟลิสเตีย (Philistine) ซึ่งเรียกวา คานาอัน (Canaan) กอนเขาไป 

เขาบอกกับพรรคพวกโดยอางโองการของพระเจาวาที่แหงนั้นเปน แผนดินที่พระเจาสัญญาวาจะ

มอบใหแกพวกเขา หรือ ดินแดนแหงพันธสัญญา (Promised Land) พวกฟลิสตินเรียกพวกของ 

อับราฮัมวา “ฮีบรู” แปลวา “อีกฝงแมน้าํหนึ่ง” เพราะพวกเขาอพยพมาจากอีกฟากฝงของแมน้าํ1  

ณ ทีน่ี้อับราฮัมไดประกาศทีจ่ะนับถือพระเจาเพยีงพระองคเดียว  
  

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
*  การถายเสียง (Alliteration) ของช่ือเฉพาะในสารนิพนธฉบับน้ีน้ัน สําหรับคําที่มีปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีรภาค 

พันธสัญญาเดิม ซ่ึงมีเน้ือหาเดียวกับพระคัมภีรโทราหของชาวยิว ผูวิจัยไดใชตามพระคริสตธรรมคัมภีร ฉบับจัดพิมพโดย
สมาคมพระคริสตธรรมไทย พ.ศ.2530 เน่ืองจากยังไมมีการแปลพระคัมภีรโทราหเปนภาษาไทย สวนศัพทเฉพาะทาง
ศาสนายูดายท่ีไมปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร ผูวิจัยไดถายตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาฮีบรูที่กําหนดไวในบทที่ 4  
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 อับราฮัมมีบุตรช่ือ อิสอัค (Isaac) และอิสอัคมีบุตรช่ือ ยาโคบ(Jacob) ยาโคบมีบุตร 12 

คน ซึง่เปนบรรพบุรุษของชาวยิว 12 เผา โยเซฟ (Joseph) บุตรคนหนึง่ของยาโคบไดถูกพี ่ๆ พาไป

ขายที่อียิปต เนื่องจากอิจฉาที่บิดารักใครเขาเปนพิเศษ ถึงแมตัวโยเซฟจะไดรับการยกยองใน 

ราชสํานกัอียปิต แตในรุนตอ ๆ มาชาวยิวในอียิปตตองประสบทุกขยากนานา และตกอยูในฐานะ

ทาสของชาวอียิปต จน 400 ปตอมาโมเสส (Moses) ไดถือกําเนิดข้ึน และพาชาวยิวในอียิปต

เดินทางมุงกลับสูดินแดนแหงพนัธสัญญา  

 ในระหวางการเดินทาง โมเสสไดพาผูรวมเดินทางไปสูภูเขาซีนาย (Mount Sinai) เพือ่พบ

พระเจา ณ ทีน่ี้ พวกเขาไดปฏิญาณตนทีจ่ะนับถือพระองคเปนพระเจาแตเพียงพระองคเดียว

ตลอดไป และจะยึดถือบัญญัติสิบประการ (The Ten Commandments) เปนหลักปฏิบัติ และพวก

เขาก็จะเปนเผาพนัธุที่พระเจาทรงเลือกสรร (chosen people) นี่คือพนัธสัญญา (Covenant) 

ระหวางพระเจากับเผาพนัธุชาวยวิหรืออิสราเอล  

 บัญญัติสิบประการ ทีพ่ระเจาประทานใหแกโมเสสเพื่อเปนหลักปฏิบัติ และถือเปนหลัก

ศีลธรรมของศาสนายูดายนัน้ ประกอบทัง้ส่ิงที่ตองกระทาํ และส่ิงทีห่ามกระทาํ ไดแก 
 

1. อยามพีระเจาอ่ืนใดนอกเหนอืจากเรา 

2. อยาทาํรูปเคารพสําหรับตน เปนรูปส่ิงใดซึง่มีอยูในฟาเบ้ืองบน หรือบนแผนดินเบ้ือง

ลาง หรือในน้าํใตแผนดิน อยากราบไหวหรือปรนนิบัติรูปเหลานัน้ เพราะเราคือ 

พระเจาของเจา เปนพระเจาที่หวงแหน ใหโทษบิดาตกไปจนถงึลูกหลานของผูที่ชงั

เราจนถึงสามช่ัวส่ีชั่วอายุคน แตเราแสดงความรักมัน่คงตอคนที่รักเรา และปฏิบัติ

ตามบัญญัติของเราจนถึงพนัชั่วอายุคน 

3. อยาออกพระนามพระเจาของเจาอยางไมสมควร เพราะผูที่ออกพระนามพระองค
อยางไมสมควรนั้น พระเจาจะทรงถือวาไมมีโทษก็หามิได 

 

 

 

 

 

 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
1 Leo Trepp, Eternal faith, eternal people: A journey into Judaism (Englewood Cliffs, NJ: Prentice-Hall, 1962), pp. 

6-7. 
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4. จงระลึกถงึวนัสะบาโต ถือเปนวนับริสุทธิ ์จงทาํการงานทั้งส้ินของเจาหกวนั แตวันที่

เจ็ดนั้นเปนสะบาโตของพระเจาของเจา ในวันนั้นอยากระทําการงานใด ๆ ไมวาเจา

เองหรือบุตรชาย บุตรหญิงของเจา หรือทาสทาสีของเจา หรือสัตวใชงานของเจา 

หรือแขกที่อาศัยอยูในประตูเมืองของเจา เพราะในหกวนัพระเจาทรงสรางฟา และ

แผนดิน ทะเล และสรรพส่ิงทีม่ีอยูในที่เหลานั้น แตในวนัทีเ่จ็ดทรงพัก เพราะฉะน้ัน 

พระเจาทรงอวยพรวนัสะบาโต และทรงต้ังวันนั้นเปนวันบริสุทธิ์* 

5. จงใหเกียรติแกบิดามารดาของเจา เพื่ออายุของเจาจะไดยืนนานบนแผนดิน ซึ่ง 

 พระเจาของเจาประทานใหแกเจา 

6. อยาฆาคน 

7. อยาลวงประเวณีผัวเมยีเขา 

8. อยาลักทรัพย 
9. อยาเปนพยานเทจ็ใสรายเพือ่นบาน 

10. อยาโลภครัวเรือนของเพื่อนบาน อยาโลภภรรยาของเพือ่นบาน หรือทาสทาสีของเขา 

หรือโค ลาของเขา หรือส่ิงใด ๆ ที่เปนของของเพื่อนบาน 2 

 

โมเสสไดเสียชวีิตกอนจะพาพวกพองไปสูดินแดนแหงพนัธสัญญา แตบุตรคนหนึง่ของ

เขา คือ โยชูวา (Joshua) ไดกลับไปคานาอันในที่สุด และไดเรียกช่ือเผาพนัธุของตนวา อิสราเอล 

ตามชื่อทีพ่ระเจาทรงเรียกยาโคบ ตอนทีท่รงจําแลงกายมาสูกับเขา คํานี้แปลวาเขาผูปลํ้าสูกับ 

พระเจา หรือพระเจาทรงปล้ําสู3 

ชวงเร่ิมแรกชาวยิวปกครองกันแบบตุลาการ ในยามสงบผูปกครองจะเปนหวัหนาฝาย

บริหาร โดยมกีฎหมายกาํหนดแนนอน แตในยามสงครามจะตองทาํหนาทีเ่ปนจอมทัพดวย จนถึง

สมัยกอนคริสตกาลประมาณ 100 ป ชาวยิวจึงมีกษัตริยพระองคแรกช่ือ พระเจาซาอูล (Saul) 

กษัตริยองคตอมาคือพระเจาดาวิด (David) ซึ่งทรงเปนนักรบที่สามารถและทรงเปนผูสรางกรุง

เยรูซาเล็ม พระเจาซาโลมอน  (Solomon) โอรสของพระองคไดครองราชยตอมา พระองคไดทรง 

 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
*  ขอความที่ยกมาน้ี เรียกวันที่พระเจาทรงกําหนดใหพักผอนวาวันสะบาโต ตามพระคริสตธรรมคัมภีร ฉบับจัดพิมพโดย

สมาคมพระคริสตธรรมไทย พ.ศ.2530 ซ่ึงใชเปนแหลงอางอิงของบัญญัติสิบประการ หากแตในการกลาวอางตอไปในสาร
นิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยจะใชวา ชาบบาต (Shabbat) ซ่ึงถอดตามการออกเสียงในภาษาฮีบรู 

2 สมาคมพระคริสตธรรมไทย. พระคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาเดิมและพันธสัญญาใหม (เกาหล:ี สมาคมพระคริสตธรรม
ไทย, 2530), หนา 137-139. 

3 เร่ืองเดียวกัน, หนา 61. 
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ขยายดินแดนของอิสราเอลไปอยางมาก และไดทรงสรางวหิารใหญไวในกรุงเยรูซาเล็ม หลังจาก

สมัยของพระองค อิสราเอลไดแยกออกเปน 2 ดินแดน ดินแดนทางเหนอืซ่ึงแยกตัวออกไป

ประกอบดวยชาวยวิ 10 เผา เรียกวา อาณาจักรอิสราเอล (Kingdom of Israel) สวนดินแดนทางใต

ที่ตระกูลของพระเจาดาวิดยังครอบครองอยูนัน้ ประกอบดวยชาวยิว 2 เผา คือ เผายูดาหและเผา

เบนยามิน เรียกวา อาณาจักรยูดาห (Kingdom of Judah)  

อาณาจักรอิสราเอลเกิดความระสํ่าระสาย เปล่ียนราชวงศอยูบอยคร้ัง จนในที่สุดก็ถกู

ครอบครองโดยอาณาจักรอัสซีเรียซึ่งเรืองอํานาจอยูในขณะนั้น ชาวยวิ 10 เผาในอาณาจักรนี้ตอมา

ไดผสมผสานกับชนชาติอ่ืน จนถูกกลืนกลายและสูญหายไปส้ิน สวนอาณาจักรยูดาหก็ตกอยูใน

อํานาจของอาณาจักรบาบิโลนในเวลาตอมา ประชาชนถูกจับไปเปนเชลยเปนจาํนวนมาก แตสวนที่

เหลือก็ใหต้ังเจาเมืองปกครองกันเอง จนเมื่อชาวยิวพากันแข็งเมืองหลายคร้ัง                            

พระเจาเนบูคัดเนสซารแหงอาณาจักรบาบิโลนจึงไดทําลายกรุงเยรูซาเล็ม รวมถึงวิหารจนหมดส้ิน 

รวมทัง้กวาดตอนประชาชนไปเปนเชลย ที่เหลือก็สังหารทิ้งทั้งหมด แตชาวยวิที่ถูกจับหรือหนีไปไดก็

ยังคงรักษาความเปนยิวอยู เพราะความยึดมั่นในศาสนาของตน 

ตอมา ชนชาติเปอรเซียไดแผอํานาจและยดึครองเมืองบาบิโลนได กษตัริยแหงเปอรเซีย

ไดอนุญาตใหชาวยิวกลับไปสูนครเยรูซาเล็ม แตตองสงเคร่ืองราชบรรณาการใหแกเปอรเซียมาก

กวาเดิม ชาวยวิจึงไดกลับไปบูรณะเมืองและกลับมาเจริญรุงเรืองอีกคร้ัง ชาวยวิช่ือ เนหะมีย 

(Nehemiah) ไดรับแตงต้ังใหเปนผูวาราชการยูดาหตางพระเนตรพระกรรณ เขาผูนี้ไดรวมมือกับ

เอสรา (Ezra) ซึ่งมาจากตระกูลนักบวชช้ันสูงและเปนผูนาํทางศาสนาของชาวยิวที่อพยพกลับมา 

ในอันที่จะสรางชาติยวิข้ึนใหม มีการสรางระบบตาง ๆ รวมทั้งสรางกําแพงเมืองที่ถูกทาํลายข้ึนมา

ใหม แตส่ิงสาํคัญ 2 ประการที่มีผลอยางใหญหลวงตอศาสนายูดายและตอประวัติศาสตรชาติยิว 

คือ พวกเขาไดกําหนดขอหามไมใหชาวยวิแตงงานกับชนชาติอ่ืนโดยเด็ดขาด เพื่อเปนการรักษา

สายเลือดและศาสนาของตนใหบริสุทธิ์ และไดรวบรวมคัมภีรที่กระจัดกระจายมาชําระสะสางเปน

หมวดหมู เอสราไดนําพระคัมภีรโทราหมาอานพรอมทัง้อธิบายไขความใหฝูงชนฟง ทําใหชาวยิวที่

เร่ิมเหนิหางไปจากศาสนาไดกลับมามีศูนยรวมจิตใจอีกคร้ัง มีการริเร่ิมใหต้ังโรงสวดหรือซินากอก 

เพื่อรวมตัวกัน และมีนกับวชที่เรียกวา แรบไบ (Rabbi) ทาํหนาที่สอนพระคัมภีรใหแกชาวยวิที่มา 

ซินากอก  ซินากอกและแรบไบไดกลายเปนสวนสําคัญทีท่ําใหศาสนายูดายคงอยูมาไดอยาง

ยาวนาน เพราะเม่ือไปที่ใด พวกเขาก็จะสรางซินากอก และเลือกแรบไบ เปนเชนนี้ในทกุเมืองและ

ทุกชุมชน ทาํใหการรวมตัวกนัทางศาสนาทําไดสะดวก และชาวยิวทั้งปวงก็รูสึกวาใกลชิดกับ 

พระเจามากข้ึน  
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ชาวยิวอยูภายใตการปกครองของเปอรเซียนานกวา 200 ป จนภายหลังเปอรเซียถูกกรีก

เขาครอบครอง และแผอิทธพิลมาถึงปาเลสไตน ชาวยิวไดรับวัฒนธรรมหลายอยางมาจากชาวกรีก 

ซึ่งมีสวนสรางสรรคศิลปะ วรรณคดี และปรัชญาในระยะตอมา หลังจากพระเจาอเล็กซานเดอร-

มหาราชแหงอาณาจักรกรีกสวรรคต ดินแดนปาเลสไตนที่ชาวยวิอาศัยอยูก็ตกอยูในอํานาจของ

ราชวงศปโตเลมีแหงอียิปตอยูชั่วระยะหนึ่ง กอนจะถูกครอบครองโดยอาณาจักรซีเรีย พระเจา 

อันติโอคุส อีพฟิานีสแหงซีเรียตองการใหชาวยวิเปลี่ยนมานับถือเทพเจากรีก และเอาอยาง

วัฒนธรรมกรีก ชาวยวิจึงพากันแข็งขอ หลังจากรบกันถงึ 25 ป ในที่สุดชาวยิวกพ็ายแพ พระเจา 

อันติโอคุสไดสังหารชาวยิวเปนจํานวนมาก และยังทาํลายศาสนสถานจนหมดส้ิน แตแลวตอมา

ชาวยวิก็ลุกข้ึนสูอีก จนพระองคตองยอมใหเอกราชอันสมบูรณในชวง 143 ปกอนคริสตศักราช 

ชาวยวิรักษาเอกราชไดเพียง 76 ปกเ็สียเอกราชใหแกชาวโรมนั และเนื่องจากถกูกดข่ีขมเหงอยาง

มากโดยเฉพาะในทางศาสนา ชาวยวิจึงไดรวมตัวกนัตอตานชาวโรมนั พวกเขาพยายามรักษา 

นครเยรูซาเล็มไวไดนานถึง 4 ปกอนจะถกูยดึครอง ในคร้ังนั้น วหิารไดถกูทําลาย ชาวยิวไดเสียชีวิต

ไปมหาศาล และถูกขายเปนทาสจํานวนมาก แตพวกเขาก็ยงัสามารถรวมตัวกนัไดอีก ในปค.ศ. 132 

โรมันยกทพัมาปราบจนแทบไมมีชาวยิวเหลืออยู ชาวยวิถูกหามไมใหเขาไปในดินแดนของตนอีก 

ชาวยวิที่รอดชีวิตไดกระจัดกระจายไปทัว่อาณาจักรโรมนั และตอมากก็ระจายกนัต้ังถิน่ฐานไปทัว่

โลก 

สวนดินแดนปาเลสไตนนัน้ ไดตกเปนของชนชาวอาหรับซ่ึงเปนมุสลิมเปนเวลาหลายรอย

ป จนถึงยุคที่ชาวยโุรปพากันนับถือศาสนาคริสต และไดยกทพัมาชิงปาเลสไตนทีถ่อืเปนดินแดน

ศักด์ิสิทธิ์ในศาสนาของตนคืน สงครามคร้ังนัน้เรียกวา สงครามครูเสด ถือเปนสงครามศาสนาท่ี

ยืดเย้ือยาวนานที่สุด โดยใชเวลาในการสูรบกันถงึ 200 ป ชาวคริสตไดรับชัยชนะ แตตอมาก็ตอง

เสียดินแดนใหแกพวกมาเมลูคหรือกลุมทาสชาวตุรกทีี่กอกบฎยึดอํานาจในอียิปตจนลามมายึด

ปาเลสไตนไป ตอมาดินแดนนี้จึงตกอยูภายใตอาณัติของอาณาจักรออตโตมานซ่ึงเปนอาณาจักร

มุสลิม  

 ในระหวางนัน้ชาวยวิไดกระจัดกระจายไปอยูในเมืองตาง ๆ ของยุโรป  แตบางสวนก็ได

อพยพกลับมายังปาเลสไตน แมวาปาเลสไตนซึ่งคร้ังหนึง่เคยเปนดินแดนแหงน้าํนมและน้ําผ้ึงจะได

กลายเปนทะเลทรายอันแหงแลงไปแลว ในชวงหลังสงครามโลกคร้ังที่ 1 และคร้ังที ่2 ชาวยวิได

ทยอยอพยพกลับมาอยางตอเนื่อง มีทัง้ทีซ่ื้อที่ดินในปาเลสไตนตอจากชาวมุสลิม และที่บุกเบิกผืน

ดินเอง เมื่อเกดิลัทธิไซออนนิยม (Zionism)* ชาวยวิก็ยิง่พากันกลับมามากข้ึนเร่ือย ๆ จนชาวอาหรับ 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
*  ความเคลื่อนไหวทางการเมืองที่มีเปาหมายในการจัดต้ังรัฐชาติข้ึนในดินแดนปาเลสไตน เพื่อรวบรวมชาวยิวใหมาอยูรวมกัน 

ณ ดินแดนแหงพันธสัญญา ลัทธิน้ีถือเปนสวนสําคัญในประวัติศาสตรแหงชาติอิสราเอล 
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ซึ่งเปนเจาของดินแดนแตเปนเมืองข้ึนของอังกฤษไมพอใจ ชวงเวลานัน้จึงเกิดเหตุการณรุนแรงใน

ปาเลสไตน มกีารปะทะระหวางยิวกับอาหรับ และยิวกบัอังกฤษอยูบอยคร้ัง เนื่องจากอังกฤษไม

ยินยอมใหรับยิวอพยพเขาปาเลสไตน ในทีสุ่ดอังกฤษตองขอใหสหประชาชาติเขามาจัดการ 

สหประชาชาติมีมติใหแบงปาเลสไตนออกเปนรัฐยวิและรัฐอาหรับ สวนเมืองเยรูซาเล็มตกอยู

ภายใตอารักขาของสหประชาชาติ ตอมาเมื่อวันที่ 14 พฤษภาคม ค.ศ.1948 นายเดวิด เบนกูเรียน 

ก็ประกาศต้ังรัฐอิสราเอลเปนประเทศเอกราช มีเขาเปนนายกรัฐมนตรีคนแรก แตอิสราเอลก็ยงัตอง

สูรบกับชนชาติอาหรับที่อยูรายลอมอีกหลายคร้ัง จนเมือ่วันที่ 5 มิถนุายน ค.ศ.1967 กองทัพ

อิสราเอลก็ยึดเมืองเยรูซาเล็มไดหลังจากสูรบกับอาหรับเปนเวลา 6 วนั  และยังยึดครองดินแดน

สวนนั้นจนถงึทุกวนันี ้

อยางไรก็ตาม ชาวยิวยงัคงอาศัยอยูกระจายกันไปตามภูมิภาคตาง ๆ ของโลกอีกเปน

จํานวนมาก ชมุชนของชาวยวิที่ต้ังอยูในประเทศตาง ๆ นอกประเทศอิสราเอล เรียกวา ไดแอสโพรา 

(Diaspora) ซึ่งมีอยูทั้งในทวปีอเมริกา ทวปีเอเชีย ทวีปยโุรป ทวีปแอฟริกาและทวีปออสเตรเลีย 

โดยประเทศทีป่ระชากรทีม่ีเชื้อสายยวิอาศัยอยูมากที่สุดคือประเทศสหรัฐอเมริกา  

 
2.1.2 หลักคําสอน 
 

2.1.2.1 หลักแหงศาสนายูดาย 
  หลักคําสอนทีย่อมรับกันวาเปนหลักแหงศาสนายูดาย คือหลักแหงศรัทธา 13 ขอ

ของรามบาม (Rambam’s Thirteen Principles of Faith)* อันไดแก 

2.1.2.1.1 พระเจาทรงดํารงอยู 

2.1.2.1.2 พระเจาทรงเปนเอก  

2.1.2.1.3 พระเจาทรงปราศจากรูป  

2.1.2.1.4 พระเจาทรงเปนนิรันดร  

2.1.2.1.5 การสวดภาวนายอมกระทาํเพื่อพระเจาเทานัน้ 

2.1.2.1.6 คําสอนของปญญาจารย (Prophets) เปนจริงเสมอ 

2.1.2.1.7 โมเสสเปนปญญาจารยผูยิง่ใหญที่สุด และคําพยากรณของทานเปนความจริง 

2.1.2.1.8 โมเสสไดรับมอบพระคัมภีรโทราหจากพระเจา 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
*  หลักซ่ึงสรุปใจความของศาสนายูดายโดยทานรามบาม หรือโมเสส ไมโมนดีิส (Moses Maimonides) ผูเปนปราชญผูรอบรู

เก่ียวกับพระคัมภีรโทราห แนวความคิดของเขาไมไดรับการยอมรับในชวงที่เขามีชีวิตอยู แตในยุคตอมา ชาวยิวใหความสําคัญ

มากข้ึน และถือวาผลงานและแนวคิดของเขาเปนรากฐานของศาสนายูดาย 
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2.1.2.1.9 ไมมีพระคัมภีรอ่ืนใดอีกนอกจากพระคัมภีรโทราห* 

2.1.2.1.10 พระเจาทรงลวงรูถงึความคิดและการกระทําของมนุษย 
2.1.2.1.11  พระเจาจะทรงตอบแทนผูทีก่ระทาํความดี และลงทัณฑผูที่กระทําความชั่ว  

2.1.2.1.12  พระเมสสิอาหจะมาถงึในวนัหนึ่งขางหนา 

2.1.2.1.13  ผูที่ลวงลับไปแลวจะกลับฟนคืนชพีได  4 
 

2.1.2.2 มโนทัศนเกีย่วกับพระเจา 
ศาสนายูดายนับถือพระเจาพระองคเดียว พระเจาทรงเปนเสาหลักสําหรับศาสนา 

ทรงเปนผูสรางจักรวาลและทรงเปนพระบิดาของชาวยิวทั้งมวล ในความเชื่อของชาวยิว มนุษยไม

สามารถระบุลักษณะของพระองคได ความเปนเอกภาพของพระองค และการดํารงอยูของพระองค

อยูนอกเหนือความเขาใจของมนษุย หากมนุษยพยายามจะบงบอกถงึลักษณะของพระองค  

คํากลาวนัน้กจ็ะลวนแตเปนเท็จทั้งส้ิน มนษุยจึงกลาวไดเพียงวา พระเจาทรงอยูเหนอืความเขาใจ

ของมนุษย ไมอาจเปรียบส่ิงใดกับพระองคได อยางไรก็ตามจากหลักแหงศรัทธา 13 ขอของราม

บาม สามารถสรุปมโนทัศนพื้นฐานเกี่ยวกบัพระเจาไดดังตอไปนี้   

2.1.2.2.1 พระเจาทรงดํารงอยู (God exists.) 

บรรทัดแรกของพระคัมภีรโทราหเขียนไววา “ในปฐมกาลพระเจาทรงเนรมิตสราง

ฟาและแผนดิน” ไมมีส่ิงใดเกิดกอนพระองค สําหรับศาสนายูดายแลว การดํารง

อยูแหงโลกก็เพียงพอจะพิสูจนถงึการดํารงอยูแหงพระเจา เพราะพระองคทรง

สรางโลกและจักรวาลทั้งมวล 

2.1.2.2.2 พระเจาทรงเปนเอก (God is one.) 

การนับถือพระเจาองคเดียวเปนหลักความเช่ือพืน้ฐานของศาสนายูดาย  

2.1.2.2.3 พระเจาทรงปราศจากรูป (God is incorporeal.) 

 สําหรับศาสนายูดาย พระเจาทรงไรซึ่งกายา ทรงไรรูป การกลาวอางใดถึงรูป

กายของพระองคลวนเปนแตเพียงการอุปมาอุปไมย พระองคทรงไรราง ไรเพศ

สภาพ ทรงไมไดเปนชายหรือเปนหญิง 

 
 

 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
* พระคัมภีรโทราหที่อางถึงในที่น่ี นาจะหมายถึงพระคัมภีรโทราหในความหมายกวางที่สุด คือ พระคัมภีรที่ไดรับการจารึก 

(Written Torah) และอรรถกถาสืบเน่ืองจากพระคัมภีรสวนน้ีรวมกันทั้งหมด 
4 http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm. 

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
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2.1.2.2.4 พระเจาทรงเปนนิรันดร (God is eternal.) 

ไมมีจุดกําเนิดและจุดจบสําหรับพระเจา ทรงอยูเหนือกาล 

2.1.2.2.5 พระเจาทรงดํารงอยูในทุกแหงหน ทกุหวงเวลา (God is omnipresent.) 

พระเจาไมทรงถูกจํากัดดวยขอบเขตแหงพืน้ที่ใด ชาวยิวจะรูสึกไดวาพระองค

ทรงอยูใกลเสมอ เพราะทรงอยูในทกุที ่และทุกเวลา 

2.1.2.2.6 พระเจาทรงประจักษในทุกส่ิง (God is omniscient.) 

พระเจาทรงรูทกุส่ิงทุกอยาง ทรงรูถงึความคิดและการกระทําของมนษุย  ทั้งใน

อดีต ปจจุบัน และอนาคต  

2.1.2.2.7 พระเจาทรงไวซึ่งมหิทธานุภาพอันสมบูรณ (God is omnipotent.) 

พระเจาทรงมีพลานุภาพอันยิ่งใหญสมบูรณ ส่ิงเดียวทีท่รงควบคุมไมได (หรือ

ทรงไมปรารถนาจะควบคุม) คือเจตจํานงเสรี (free will) ของมนุษย  

2.1.2.1.8 พระเจาจะทรงตอบแทนผูทีก่ระทําความดี และลงทัณฑผูที่กระทําความชั่ว 

(God will reward good and punish bad.) 

พระเจาทรงยุติธรรมและทรงพระเมตตา มนุษยสํานึกผิดและชําระลางบาปได  

มนุษยสามารถทําใหพระองคทรงโปรดไดอีกคร้ัง ดวยการสวดภาวนา และระลึก

ถึงความผิดของตน 
 

สําหรับชาวยวิ พระนามของพระเจาไมอาจเอยออกมาได เพราะการเอยพระนามของ

พระองคอาจแสดงถึงความไมเคารพนับถือ  และการไมเคารพพระนามยอมหมายถงึไมนับถือใน

พระองคดวย นอกจากนีม้นษุยก็ไมอาจลวงรูถงึพระนามของพระองค อยางไรก็ตาม ในนิมิตของ

โมเสส พระเจาทรงสําแดงอักษรสี่ตัวแทนพระนามวา YHWH  แตชาวยิวไมเคยเปลงเสียงคํานี้

ออกมา ตามธรรมเนียมแลวเมื่อตองเอยพระนามพระองคในยามอานพระคัมภีรหรือสวดภาวนา 

ชาวยวิจะอานคําที่ประกอบดวยอักษรสี่ตัวนีว้า “อาโดนอย” (Adonoi) หรือ “อาโดนาย” (Adonai) 

แตนี่ก็หาใชพระนามของพระองคไม โดยทั่วไปแลว ชาวยวิก็จะไมแมแตเอยคํา  

“อาโดนอย” หรือ “อาโด-นาย”  หากไมไดอยูในการทําพธิีทางศาสนาหรือระหวางศึกษาพระคัมภีร 

หากแตจะเรียกแทนพระองควา “ฮาเชม” (Ha-Shem) ซึ่งแปลวา “ชื่อ” ในภาษาฮีบรู ธรรมเนียมใน

การไมเอยพระนามโดยตรงนี้ยงัขยายไปถงึคําภาษาฮีบรูที่มีความหมายเกี่ยวกับพระเจาคําอ่ืน ๆ 

ดวย เชน คําวา “เอโลฮีม” (Elohim) ซึ่งแปลวา พระเจา (เปนคําเรียก แตไมใชพระนามของพระองค) 

เมื่อเอยขณะไมไดอยูในระหวางสวดภาวนาหรือศึกษาพระคัมภีรก็จะเล่ียงไปออกเสียงวา “เอโลคีม” 

(Elokim)  แทน 
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2.1.2.3 การสรางโลก  
ตามพระคัมภีร เบ้ืองแรก โลกมีแตความมดืมน พระเจาเปนผูสรางสรรพส่ิง และ

สรรพสัตวบนโลก  

วันแรก ทรงสรางแสงสวางข้ึนในความมืด สวนที่สวางใหเรียก กลางวนั สวนที่มืดให

เรียก กลางคืน 

วันที่สอง ทรงสรางฟากฟาอากาศ (สวรรค) 

วันที่สาม ทรงสรางแผนดิน และพืชพนัธุตาง ๆ บนแผนดิน 

วันที่ส่ี ทรงสรางดวงอาทิตยใหประจํากลางวันและสรางดวงจันทรใหประจํากลางคืน 

วันที่หา ทรงสรางสรรพสัตว 

วันที่หก ทรงสรางมนุษยใหเปนเจาของพืชและสัตวนัน้  

วันที่เจ็ด ทรงสรางโลกเสร็จในหกวนัแลว วนันี้จงึถือเปนวนัพกัผอน 

ในการสรางมนุษย พระเจาทรงปนดิน แลวทรงเปาลมหายใจใหดินนัน้มีชวีิตเปน

มนุษยผูชาย ชือ่วา อาดัม (Adam) และทรงเอากระดูกซี่โครงของอาดัมออกมาชิน้หนึง่สรางใหเปน

ผูหญิง ชื่อวา เอวา (Eva) มอบใหเปนสมบัติของอาดัม แลวจึงทรงเนรมิตอุทยานใหทั้งสองอยูอาศัย 

ชื่อวา สวนเอเดน (Garden of Eden) ชายหญิงคูนีม้ีลูกหลานกระจายไปทั่วโลก จน 32 ชั่วคนตอมา 

พระเจาทรงเหน็วามนษุยทําบาปหยาบชานัก จึงทรงบันดาลใหมีลมพายุและน้ําทวมลางโลกเสีย 

เหลือเพยีงโนอาห (Noah) และครอบครัวรอดชีวิต โนอาหไดตอเรือไว พรอมนําสัตวตาง ๆ ชนิดจะคู

ลงเรือมาดวย และกลายเปนบรรพบุรุษของมนุษยทัว่โลกตอมา 
 

2.1.2.4 มนุษย 
ชาวยิวเชื่อวามนุษยแตละคนถูกสรางมาจากพระฉายาของพระเจาองคเดียวกนั 

มนุษยทกุคนจึงเทาเทียมกัน และการที่มนษุยเหมือนกับพระเจา มนุษยจึงมีปญญา ศาสนายูดาย

เชื่อวามนุษยมีเจตจํานงเสรี แตมนุษยก็ตองรับผิดชอบตอส่ิงที่ตนเลือกกระทาํดวยเจตจํานงนัน้  

ศาสนายูดายเปนศาสนาแหงจริยธรรม ตอนท่ีชาวอิสราเอลนอมรับบัญญัติสิบ

ประการมาเปนหลักปฏิบัตินั้น พวกเขาก็ไดยอมรับที่จะอยูภายใตกฎที่มีทัง้สวนที่บอกวาใหบูชาพระ

เจาอยางไร และสวนที่บอกวาพึงปฏิบัติตอผูอ่ืนอยางไรดวย 
 

2.1.2.5 แผนดิน 
ชาวยิวเชื่อวาดินแดนอิสราเอลเปนสวนหนึ่งของพนัธสัญญาระหวางพระเจากับ 

ชาวอิสราเอลที่ทาํรวมกัน ณ ภูเขาซีนาย ทีน่ี่เปนดินแดนทีท่รงสัญญาวาจะมอบใหแกชนชาติ

อิสราเอลเพื่อตอบแทนทีพ่วกเขานับถือพระองคเปนพระเจาแตเพียงพระองคเดียวของตน และ

ปฏิบัติตามบัญญัติ สิบประการทีท่รงประทานให แผนดินนี้จงึเรียกวา “ดินแดนแหงพันธสัญญา” 
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2.1.2.6 พระเมสสิอาห (Messiah)  
ชาวยิวเชื่อวาพระเมสสิอาหคือมนุษยที่สืบเชื้อสายมาจากราชวงศของกษัตริยดาวิด 

ผูซึ่งจะนําโลกไปสูความเปนเอกภาพและสันติสุข สําหรับชาวยวิ พระเยซูไมไดทรงเปน 

พระเมสสิอาหของตน 
 

2.1.2.7 วิญญาณ 
ชาวยิวเชื่อในการฟนกลับมาใหมของดวงวิญญาณ มีความเชื่อวา ทกุคนจะไดรับคํา

พิพากษาในวนัส้ินโลก ผูกระทําดีจะไดไปอยูกับพระเจาบนสวรรค ผูกระทําช่ัวจะตองตกนรก  

แตเพราะพระเจาทรงพระเมตตา มนุษยจงึสํานึกผิดและชําระลางบาปได  ดวยการสวดภาวนา เพือ่

ระลึกถึงความผิด และขอประทานอภัยโทษจากพระองค  

 
2.1.3 พระคัมภีร 

ในการกลาวถงึพระคัมภีรของศาสนายูดาย เบ้ืองตนตองใหนยิาม “พระคัมภีรโทราห” 

(Torah) เสียกอน 

 “โทราห” ในภาษาฮีบรูแปลวา “การสัง่สอน” คํานีห้มายถึงพระคัมภีรใน 3 ระดับ ซึ่งไดแก 

1) บันทกึ 5 เลมของโมเสสทีเ่รียกวา เพนทะทยูก (Pentateuch) เปนสวนที ่

 ปญญาจารยเอสรานํามาอานใหสาธารณชนฟงหลังจากพวกเขากลับสูนคร

เยรูซาเล็ม นี่จงึเปนความหมายแรกเร่ิมเมื่อกลาวถึง “พระคัมภีรโทราห” 

2) เนื้อหาของพระคัมภีรทั้งหมดทุกเลม แตไมรวมถงึอรรถกถาของบรรดาปญญาจารย

และเหลาแรบไบ 

3) เนื้อหาของพระคัมภีร รวมถงึอรรถกถาทัง้หมด 5 

 การจะทราบวาคําวา “โทราห” ที่กลาวถงึ มีความหมายในระดับใด ตองพิจารณาตาม

บริบทที่คําดังกลาวปรากฏ 

พระคัมภีรของศาสนายูดายแบงออกเปน 2 สวน คือ เทนาก (Tenakh) และทาลมุด 

(Talmud) โดยมีรายละเอียดดังนี ้

2.1.3.1 เทนาก (Tenakh)  คือ พระคัมภีรสวนที่ไดรับการจารึก (Written Torah) 

ประกอบดวย 3 สวน ไดแก บันทกึ 5 เลมของโมเสสเรียกวาโทราห (Torah) คําสอนของ 

ปญญาจารย (The Prophets) เรียกวา นวอีีม (N’vee-im) และขอเขียนในวาระตาง ๆ เรียกวา  

เคทูบีม (Ketubim)  

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
5 Leo Trepp, Eternal faith, eternal people: A journey into Judaism, pp. 37-38. 
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2.1.3.1.1 โทราห : หรือ เพนทะทยกู (Pentateuch) ในภาษากรีกหมายถึง 

บันทกึหาเลมของโมเสส ไดแก ปฐมกาล (Genesis) อพยพ (Exodus) เลวนีิติ 

(Leviticus) กนัดารวิถ ี(Numbers) และเฉลยธรรมบัญญัติ (Deuteronomy) 

พระคัมภีรสวนนี ้เลาเหตุการณต้ังแตพระเจาทรงสรางโลก 

เร่ืองราวของอับราฮัม อิสอัค และยาโคบ อิสราเอลตกเปนทาสของชาวอียิปต โมเสส

ชาวอิสราเอลไปสูอิสรภาพ พระเจาทรงเผยบัญญัติสิบประการ จนถงึเกดิกฎ และ

ประเพณีข้ึนในหมูชาวอิสราเอลผูอพยพ  

พระคัมภีรโทราหเปนส่ิงศักด์ิสิทธิท์ี่ตกทอดจากรุนสูรุน 

เปรียบเสมือนเคร่ืองชี้นําชีวติ ชาวยิวอานพระคัมภีรโทราหหลายวาระในแตละป  

โทราหแบงออกเปนขอ ๆ แตละขอจะนํามาอานในพิธีชาบบาตแตละสัปดาห โดย

เรียกช่ือแตละขอตามวลีแรก ในขอนัน้ โดยนัยนี้ โทราหขอนั้น ๆ ก็จะกลายเปน 

คติพจนประจําสัปดาหนัน้ไปดวย กลาวไดวา พระคัมภีรสวนนีเ้ปนบัญญัติที่สําคัญ

ตอชีวิตของชาวยิวมากที่สุด 

2.1.3.1.2 นวีอีม : พระคัมภีรสวนนี ้แสดงคําสอนของบรรดาปญญาจารย 

(Prophets) โดยแบงออกเปน 2 ตอน ตอนแรกเรียกวา ปญญาจารยยุคตน 

ประกอบดวยบันทกึของโยชูวา ผูวนิิจฉัย ซามูเอลฉบับทีห่นึง่และฉบับที่สอง และ

พงศกษัตริยฉบับที่หนึง่และฉบับที่สอง ในสวนนี้เปนเร่ืองราวของโยชูวาซ่ึงเปนผูนํา

ของชาวอิสราเอลตอจากโมเสส ผูซึ่งพาพวกพองไปยงัดินแดนแหงพันธสัญญาได

สําเร็จ และแบงชาวอิสราเอลออกเปน 12 เผา อีกทั้งเร่ืองราวของหัวหนาเผาแตละ

คน เร่ืองราวหลังจากอิสราเอลมีกษัตริย และสมัยของกษัตริยดาวิดทีห่ลังจากส้ิน

พระองค อิสราเอลก็แตกออกเปน 2 ดินแดน และเร่ืองราวของเยเรมีห (Jeremiah) ที่

ยังคงหวงัถงึวนัที่ชาวอิสราเอลจะยืนหยัดข้ึนอีกคร้ัง 

  ตอนที่สองของนวีอีม เรียกวา ปญญาจารยยุคปลาย 

ประกอบดวยขอเขียนของปญญาจารยสําคัญ 3 คน คือ อิสยาห (Isaiah) เยเรมีห

และเอเสเคียล (Ezekiel) และคําสอนบางสวนของปญญาจารยคนอ่ืน ๆ อีก 12 คน 

ไดแก โฮซีอา (Hosea) โยเอล (Joel)  อาโมส (Amos) โอบาดีย (Obadiah) โยนาห 

(Jonah) มีคาห (Micah) นาฮูม (Nahum) ฮะบากกุ (Habakkuk) เศฟนยาห 

(Zephaniah)  ฮักกยั (Haggai) เศคาริยาห (Zechariah)  และมาลาคี (Malachi) 
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  แรบไบแตละคนจะเลือกบางบทของนวีอีมมาอานตอจากโทราห

ในวนัสําคัญตาง ๆ สวนทีย่กมานีเ้รียกวา “ฮาฟทาราห” (Haftarah) โดยเนื้อความจะ

เชื่อมโยงกับวาระนัน้ ๆ หรือสัมพันธกับเนือ้หาในพระคัมภีรโทราหที่อานตอกนั  

2.1.3.1.3 เคทูบีม : เปนสวนที่รวบรวมเอาขอเขียนเบ็ดเตล็ดตาง ๆ ไว

ดวยกัน เชน เพลงสดุดี (Psalms) สุภาษติ (Proverbs)  เหตุการณบางชวงตอนใน

ประวัติศาสตรแหงชนชาติยวิ แตละสวนเขียนแยกกันตางหาก และนาํมาใชสวด

รวมกันในโอกาสตาง ๆ  
  

2.1.3.2 ทาลมุด (Talmud) ซึ่งแปลวา คัมภีรแหงการศึกษา (Compendium of Learning) 

เปนอรรถกถาของพระคัมภีรโทราห  แบงออกเปน 2 ตอน ไดแก 

2.1.3.2.1 มิชนาห (Mishnah) หรือที่เรียกกันวา Oral Torah เชื่อกันวาเปน

พระวจนะของพระเจาซ่ึงไมไดบันทึกเปนลายลักษณอักษร หากแตบอกเลาสืบตอกนั

มา  จนไดรับการบันทึกในชวงคริสตศักราช 200 โดยแรบไบจูดาห  ขอความตอนนี้

เปนสวนที่บรรดาปราชญวนิจิวิเคราะหพระคัมภีรโทราหไว โดยแบงเปนสวนที่

เกี่ยวกับหลักปฏิบัติในชีวิตประจําวนัและหลักแหงกฎหมายตาง ๆ ของชาวยิว

เรียกวา ฮาลาคาห (Halakhah) และสวนที่เปนนทิานและตํานานเกี่ยวกับความเช่ือ

ทางศาสนา เรียกวา อากกาดาห (Aggadah) สองสวนนี้สัมพนัธกัน โดยสวนแรก

เปนแนวทางในการปฏิบัติ และสวนหลังเปนวัตถุประสงคซึ่งเชื่อมโยงมนุษยไวกับ

พระเจา  

2.1.3.2.2 เกมาราห (Gemarah) ตอนนี้เปนสวนทีบ่รรดาแรบไบได

วิเคราะหและบันทกึขอคิดเห็นตอมิชนาหไวอยางละเอียด โดยมีเหตุการณตาง ๆ 

เปนกรณีศึกษา ไดรวบรวมไวตอจากมชินาหในราวคริสตศักราช 400       
                                                                                                                                                                                                                                   

 เมื่อกลาวถงึหนังสือทาลมุด จะมีความหมายได 2 ประการ หนึ่งคือหมายถงึคัมภีร

ที่รวบรวมและบันทกึไวในราวค.ศ. 400 ณ นครเยรูซาเล็มในปาเลสไตน เรียกวา  

ทาลมุดแหงเยรูซาเล็ม (Jerusalem Talmud)  และอีกหนึง่คือคัมภีรที่บันทกึในชวงค.ศ. 500 

ในบาบิโลเนีย โดยแรบไบที่อพยพไปสรางชุมชนชาวยิวอยูทีน่ั่นจนรุงเรือง เรียกวา  

ทาลมุดแหงบาบิโลเนีย (Babylonian Talmud)  

แตละคัมภีรตางก็ประกอบดวย 2 ตอน คือ มิชนาหและเกมาราห โดยสวนที่

ตางกันคือเนื้อหาของเกมาราห ซึ่งอธิบายและใหความเห็นไวโดยแรบไบตางกลุมตางวาระกนั 

นั่นคือกลุมของสํานักแหงปาเลสไตน และกลุมของสํานกัแหงบาบิโลเนีย 
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หากเทยีบกนั ทาลมุดแหงบาบิโลเนียยาวกวาทาลมุดแหงเยรูซาเล็มมาก กลาวกนั

วา ทุกส่ิงทุกอยางอยูในทาลมุดเลมนี ้ทัง้ฮาลาคาห อากกาดาห และขอถกเถยีงตาง ๆ อีกทัง้

ยังครอบคลุมศาสตรทุกศาสตร ต้ังแตนิติศาสตร แพทยศาสตร ชีววทิยา นิเวศวิทยา ไปจนถึง

ดาราศาสตร   
 

2.1.4 เทศกาลและวันสาํคัญ 
ศาสนายูดายใหความสําคัญตอชวงเวลามาก เหน็ไดจากการกําหนดกจิกรรมใน

แตละชวงวนัและชวงสัปดาห นอกจากวนัแหงการสํานึกผิดหรือโยมคิปพูร (Yom Kippur) แลว วนั

สําคัญตาง ๆ ของศาสนายดูายลวนมีข้ึนเพื่อรําลึกถงึพระเจาหรือประวัติศาสตรแหงชนชาติ หรือทัง้

สองส่ิง  

2.1.4.1 เพซาก (Pesach) หรือวันผานออกมา (Passover) คือ วันที่มีข้ึนเพื่อรําลึกถงึ 

การที่ชาวอิสราเอลไดรับอิสรภาพจากการปกครองของอียิปต เทศกาลนี้เร่ิมในวันที่ 14 ของ

เดือนนิซาน* และกินเวลา 7 วนั หรือ 8 วนัสําหรับชาวยวิอพยพ เทศกาลนี้เปนชวงเวลาแหง 

การแสวงบุญ ชาวยิวจะเดินทางไปยังเมืองเยรูซาเล็มและมีการฆาและรับประทานแกะกัน  

ในเยน็วนัแรกหรือ 2 วนัแรกจะมีการอานหนังสือฮากกาดาห (Haggadah) ทีม่ีทัง้

สวนของเนื้อหา เพลงสดุดี บทเพลงตาง ๆ และคําอธิบายความถึงพิธกีรรมและอาหาร หวัใจ

ของเทศกาลนีอ้ยูที่อาหารมือ้พิเศษทีจ่ะมีไวนและอาหารท่ีมีความหมายเชิงสัญลักษณ เพื่อ

ระลึกถึงชวงเวลาที่เปนทาสและชวงเวลาที่เปนอิสระ 
 

2.1.4.2 ซุกโคต (Sukkot) เปนเทศกาลเพ่ือรําลึกถงึชวงเวลาทีช่าวอิสราเอลเดินทางอยูใน

ทะเลทราย เทศกาลนีม้ีอยู 7 วนั โดยในชวงนี้ชาวยิวจะรับประทานอาหารในกระทอมที่

ตกแตงดวยใบไม ในวนัที่ 8 หรือ 9 จะเปนวันซิมคาตโทราห (Simchat Torah) ซึ่งเปนวนัที่

ชาวยิวจะฉลองทีพ่ระเจาทรงประทานพระคัมภีรโทราหมาให โดยจะเตนรําในซินากอกหรือ

ตามทองถนนไปพรอมกับพระคัมภีร 
 

2.1.4.3 โยมคิปพูร (Yom Kippur) หรือวนัแหงการสํานกึผิด (Day of Atonement) วันนี้

โมเสสไดกําหนดไวเมื่อกวา 3,000 ปมาแลว เปนวนัสุดทายของเทศกาลที่สําคัญที่สุดของ

ชาวยิว โดย 10 วันกอนถึงวนันี้จะเปนชวงเวลาใหชาวยวิไดรําลึกถึงส่ิงที่ไดกระทาํลงไป และ

เปนวนัแหงการสวดภาวนา โดยชาวยิวจะใชเวลาสวนใหญอยูในซินากอกที่มกีารประกอบพิธ ี

 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
*  เดือนแรกของปตามปฏิทินยิว โดยปกติจะอยูในชวงเดือนมีนาคมถึงเมษายน 
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ทางศาสนาต้ังแตเชาจรดเย็น นอกจากนี้ยงัถือเปนวนัแหงการพักผาน กลาวคือตองไมทํางาน

หรือประกอบธุรกิจใด ๆ และตองอดอาหารและนํ้าอีกดวย โดยจะเร่ิมต้ังแตเวลาที่พระอาทิตย

ตกในตอนเย็นกอนถงึวนัโยมคิปพูร และจะดําเนนิตอไปถงึเวลาทีพ่ระอาทิตยตกของวันถัดไป 

วันนี้เปนวนัทีผู่ที่เคยทํารายกันในปที่ผานมาจะไดขอโทษซ่ึงกนัและกนั เปนวนัแหง 

การใครครวญถึงการกระทาํของตน และเปนวนัทีจ่ะชวยเหลือผูดอยโอกาสดวย 
 

2.1.4.4 ฮานุกคาห (Hanukkah) หรือเทศกาลแหงแสงสวาง (Festival of Lights) เปน

ชวงเวลา 8 วนัที่ระลึกถงึวาระที่ชาวยวิไดวิหารแหงเยรูซาเล็มกลับคืนมาหลังกองทพั

ประชาชนยิวทีเ่รียกวา มกัคะบี (Maccabees) มีชัยเหนือพวกซีเรีย และยังเปนวนัที่ระลึกถึง

ปาฏิหาริยทีพ่ระเจาทรงบันดาลใหเกิด โดยปรากฏในพระคัมภีรทาลมดุวา ในวนัทีก่องทัพ 

มักคะบียึดวหิารแหงเยรูซาเล็มคืนมาไดนัน้ น้ํามันเติมตะเกียงมพีอใหจุดไดอีกเพียงวันเดียว 

แตเมื่อจุด ก็ปรากฏวาตะเกยีงนั้นสวางอยูไดถึง 8 วัน ซึ่งนานพอใหหาน้ํามนัมาเติมไดทัน 

ในชวงเทศกาลนี้ แตละวนัชาวยิวจะจุดตะเกียง 1 ดวง จนลวงถงึวนัที ่8 ก็จะครบ 

8 ดวง โดยจุดในเมโนราห (Menorah) หรือเชิงเทียน 9 แฉก แทนเมโนราหจะต้ังไวที่หนาตาง 

หรือสวนอ่ืนของบานที่คนผานไปมาสามารถมองเห็นได ระหวางการจดุเทียนแตละคืน ทัง้

ครอบครัวและแขกที่ไดรับเชิญ จะมารวมกนัสวดมนต และใหพรซึง่กนัและกัน  

 
 

2.1.5 วิถีชีวิตของชาวยวิ 
 

2.1.5.1 การเกิด 
มีคํากลาวในพระคัมภีรทาลมุดวา “บุรุษใดไรบุตรหรือธิดา บุรุษนั้นกเ็ทากับหา

ชีวิตไมแลว” ชาวยิวเชื่อวาทกุชีวิตยอมมีจดุมุงหมาย เพยีงแคใชชีวิตของตนเองน้ันยงัไม

เพียงพอ มนษุยตองทาํบางส่ิงบางอยางเพือ่อนาคตดวย ซึ่งหมายถึงการมีบุตรหรือธิดาเพื่อ 

การดํารงอยูของเผาพันธุ พระเจาทรงมพีระประสงคใหชาวอิสราเอลมลูีกหลานมากมาย

ตลอดไป 

เมื่อมีเด็กเกิด จึงมีแตความร่ืนเริง หากเด็กเปนผูหญิง บิดาจะถกูเรียกไปในพิธี

อานพระคัมภีรโทราหคร้ังตอไปเพื่ออํานวยพรแกภรรยาและบุตรีของเขา ในพิธีอํานวยพรนั้น จะ

มีการเอยชื่อเด็กตอพระพักตรพระผูเปนเจา หากเด็กเปนผูชายก็จะมพีิธีสุหนัตในวนัที ่8 

หลังจากเด็กถอืกําเนิดข้ึน  

การทาํสุหนัตเปนเคร่ืองแสดงถึงพนัธสัญญาระหวางพระเจากับมนษุย เปน 
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การทาํเคร่ืองหมายสําหรับชนชาติที่พระเจาทรงเลือกสรร นักมานษุยวิทยาไดต้ังขอสันนษิฐาน

ไวหลายประการเก่ียวกับกาํเนิดของพธิีนี ้อยางไรก็ตาม ในปจจุบนัเขาใจกันวาการทาํสุหนัตมี

ประโยชนในแงของความสะอาดตอผูชาย 
 

2.1.5.2 บารมิทซวาห (Bar Mitzvah)  

ตามพระคัมภีรทาลมุด เมื่ออายุ 5 ขวบเด็กผูชายตองไปโรงเรียน สวนผูหญิงจะ

หัดอานเขียนที่บาน  ชวงเวลาในโรงเรียนนั้นหนกัหนวงและเนิ่นนานจนจบในตอนกลางคืนเลย

ทีเดียว  

เมื่ออายุได 13 ป เด็กผูชายตองเร่ิมรับใชศาสนา เขาจะถูกเรียกวา บารมทิซวาห 

ซึ่งแปลวา บุตรแหงพระบัญญัติ ในวนัเกิดครบรอบ 13 ปเขาอาจจะอํานวยพรแกพระคัมภีร 

โทราหหรืออาจจะยกขอความในพระคัมภีรทาลมุดมาสอนใหแกผูฟง  พิธนีี้เปนส่ิงเตือนใจตัว

บารมิทซวาหและบิดามารดาวา นี่ไมใชการส้ินสุดภาวะของการเปนบารมิทซวาหหากแตเปน

จุดเร่ิมตนของความรับผิดชอบและการศึกษาในฐานะยิว  

โดยปกติ เด็กผูหญิงไมตองมีพิธีเพื่อแสดงความรับผิดชอบตอศาสนา แตใน

ปจจุบัน บางชมุชนก็มีการจดัพิธีนี้สําหรับเด็กผูหญิงเชนกัน โดยเรียกวา บาตมิทซวาห 

(Bat Mitzvah) 
 

2.1.5.3 การแตงงาน  
สําหรับชาวยวิ การแตงงานไมเพียงเปนการผูกพันตามกฎหมาย หากแตเปน

พันธะอันศักด์ิสิทธิท์ี่เผยพระสิริแหงพระเจา  

หลังจากแตงงาน ครอบครัวก็ควรจะมีบุตร แตละครอบครัวควรจะมีบุตรและ

ธิดาอยางละคนเปนอยางนอย  

ชาวยิวใหความสําคัญกับการแตงงานและการมีบุตรสืบเช้ือสายมาก ความเชื่อนี้

อยูคูกับศาสนายูดายมานับแตคร้ังที่อับราฮัมไดกระทําพนัธสัญญากับพระเจา โดยพระองคทรง

รับปากวา จะทรงบนัดาลใหอับราฮัมมีลูกหลานสืบเผาพันธุมากมาย เฉกเชนดวงดาวบน

ฟากฟา ชาวยวิจึงตองมีบุตรใหมากเพื่อใหสอดคลองกับพระประสงคของพระเจา 
 

2.1.5.4 ขอบัญญัติเกีย่วกับอาหาร  
ศาสนายูดายมีบทบัญญัติเกี่ยวกับอาหาร  โดยอาหารทีถู่กตองตามบทบัญญัติ

เรียกวา “โคแชร” (Kosher) บทบัญญัติเกีย่วกับโคแชรมีรายละเอียดดังนี้ 6 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
6 Ibid., pp. 235-239 
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อาหารตองหาม 

1) หามกินสัตวทีไ่มเค้ียวเอ้ือง และไมมีกีบเทา 

2) หามกินปลาทีไ่มมีครีบหรือเกล็ด 

3) หามกินนกที่ไมสะอาด ในพระคัมภีรมีรายช่ือนกที่หามกนิ ซึง่สวนใหญเปน

นกที่กนิสัตวอ่ืนเปนอาหาร เนื่องจากขอหามขอนี้ไมชัดเจนนกั ชาวยวิจึงถือ

วานกที่สะอาดและสามารถกินไดมีเพยีงไก หาน เปด นกพิราบ และไกงวง  

4) หามกินสัตวทีเ่คล่ือนไหวดวยเทาและมีปก ยกเวน ต๊ักแตน 

5) หามกินสัตวทีเ่คล่ือนไหวดวยเทาที่อาศัยบนพืน้ดิน นับต้ังแตหนูไปจนถึง

จระเข 

ขอหามเกี่ยวกบัอาหาร 

1) หามกินสัตวทีต่ายเอง 
2) หามกินสัตวทีผู่อ่ืนแยกสวนไว 
3) หามกินหรือด่ืมเลือดสัตว 
4) หามกินไขมนัสัตว 
5) หามกินเอ็นสัตว 
เนื้อสัตวและนม 

หามปรุงอาหารที่เปนเนื้อสัตวในน้ํานมหรือเนยที่ทาํจากนมของสัตวชนดินั้น 

และหามกินเนือ้สัตวพรอมกบันมเนยในอาหารมื้อเดียวกนั 

ดวยขอหามทีล่ะเอียดออนเกี่ยวกับการปรุงและการรับประทานเนื้อสัตวและนม 

ครัวโคแชรจึงตองมีภาชนะ 2 ชุด ทัง้ในการปรุงและการรับประทาน ชดุหนึง่

สําหรับเนื้อสัตวและชุดหนึ่งสําหรับนม ซึง่ตองลางและเก็บแยกกนัดวย  

ชาวยิวออรโธดอกซจะทิง้ระยะหางระหวางการรับประทานเนื้อสัตวและนมถึงหก

ชั่วโมง . 

 

ขอหามเหลานีน้าจะมีเหตุผลดานสุขภาพเปนพืน้ฐาน ชาวยิวใหความสําคัญกับ

ความสะอาดในการเตรียมอาหารและความบริสุทธิ์ของอาหาร ซึ่งแมจะเปนเพราะปฏิบัติตาม

ขอบัญญัติแตก็มีผลดีตอสุขภาพดวย ขอหามบางขอสามารถเห็นถึงทีม่าได เชนการหามกิน

อาหารทะเลบางชนิด อาจเปนเพราะในถิน่ที่อากาศรอนอยางในปาเลสไตน อาหารเหลานี้จะ

เนาเสียไดงาย  
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2.1.5.5 พิธีชาบบาต (Shabbat)  
ในบัญญัติ 10 ประการพระเจาทรงกําหนดใหชาวยิวทาํงานหกวันและพักผอน

ในวนัที่เจ็ดที่เรียกวา “วันชาบบาต” เนื่องดวยพระองคทรงเนรมิตโลก มนุษย และสรรพสัตว

เสร็จส้ินในหกวัน และทรงพกัผอนในวันที่เจ็ด 

วันชาบบาตเร่ิมตนเม่ือพระอาทิตยตกในเยน็วนัศุกร อาหารมื้อเยน็วนัศุกรจึงถือ

เปนมื้อที่สําคัญที่สุดในรอบสัปดาหของครอบครัว ในคํ่าวนัศุกร ภรรยาจะทําความสะอาด

บาน และเตรียมอาหาร ในขณะที่บิดาจะพาบุตรชายไปซินากอก เมื่อกลับเขาบาน บุตรชาย

คนโตมีหนาทีท่ําความสะอาดเชิงเทยีน เพือ่ใชจุดเทียนบนโตะอาหารกอนจะสวดมนตและ

รับประทานอาหารคํ่ารวมกนัภายในครอบครัว ตลอดวันเสารถือเปนวนัแหงการพักผอน 

ชาวยิวหามทํางานใด ๆ ในหนังสือมิชนาห ไดกลาวถงึขอหามพืน้ฐานเกี่ยวกับการทํางาน 39 

ขอ ไวดังนี้ 7 

2.1.5.6.1 เกี่ยวกับการปลูกและเตรียมอาหาร : หามไถหวาน หามเก็บเกี่ยว 

หามอบ ตม หรือปรุงอาหาร มีขอหามในสวนนี้อยู 11 ขอ 

2.1.5.6.2 เกี่ยวกับเคร่ืองนุงหม : หามซกัผา หามทอผา หามฟอกสีผา หามเย็บ

ผา และหามกระทํางานอ่ืนทีเ่กี่ยวของ มีขอหามในสวนนีอ้ยู 13 ขอ 

 2.1.5.6.3 เกี่ยวกับเคร่ืองหนงัและการเขียน : หามลาสัตว หามฆาสัตว หามถลก

หนงั หามฟอกหนงั หามเตรียมขนสัตว  หามเขียนหนังสือ ลบหนังสือ  

และกระทาํงานอ่ืนที่เกีย่วของ มีขอหามในสวนนี้อยู 9 ขอ 

2.1.5.6.4 เกี่ยวกับที่อยูอาศัย : หามสรางบานหรือทีพ่ัก และหามร้ือถอนบาน

เพื่อจะสรางใหม มีขอหามเพียง 2 ขอนี ้

2.1.5.6.5 เกี่ยวกับไฟ : หามจุดและดับไฟ มีขอหามเพียง 2 ขอนี ้ชาวยวิที่

เครงครัดจะหมายรวมไปถึงการหามปดและเปดสวิตชไฟดวย 

2.1.5.6.6 เกี่ยวกับการทาํงานใหสําเร็จ : หามตีคอนครั้งสุดทาย มีขอหามเพียง

ขอเดียว 

2.1.5.6.7 เกี่ยวกับการคมนาคม : หามเคล่ือนยายส่ิงของจากที่สวนบุคคลแหง

หนึง่ไปยังที่สวนบุคคลหรือทีส่าธารณะอีกแหงหนึง่ หรือภายในที่

สาธารณะดวยกัน หรือจากที่สาธารณะไปยังที่สวนบุคคล มีขอหาม

เพียงขอเดียว 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
7 Ibid., pp. 178-179. 
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ในวนัชาบบาต ชวงเชาชาวยิวจะไปซนิากอกกันทั้งครอบครัว เมื่อกลับมาบานก็

จะด่ืมไวนและสวดสรรเสริญพระเจา หลังจากนัน้จงึจะพากันไปเยี่ยมเยียนเพื่อนฝูง คนปวย คน

ที่เพิง่เสียญาติพี่นอง และคูแตงงานใหม ทัง้ครอบครัวเร่ิมชวงบายดวยอาหารที่ถือเปนมื้อหลัก

ของวัน นอนหลับพักผอนสักครู แลวจึงไปซินากอกเพื่อสวดรวมกัน กอนจะกลับบานกอนคํ่า 

เพื่อรับประทานอาหารเย็น แลวจึงสวดรวมกันอีกคร้ัง วนัชาบบาตส้ินสุดที่แตละครอบครัวหยด

ไวนเพื่อดับเทยีนและอวยพรใหกันและกันใหตางฝายตางมี “สัปดาหทีดี่” 

 

2.1.6 นิกายในศาสนายูดาย 
หลังจากที่ชาวยิวไดแตกสานซานกระเซ็นกนัไปอาศัยอยูในที่ตาง ๆ ก็ไดเกิดความ

เคล่ือนไหวอันทําใหมีการแตกออกเปนนิกาย   

เร่ิมแรกเม่ือแยกยายกนัไปอยูตามประเทศตาง ๆ ชาวยิวไดนําเอาความเช่ือ วฒันธรรม

และวิถีชวีิตของตนไปดวยทกุที่ พวกเขาอาศัยอยูรวมกนั มีซนิากอกเปนศูนยรวมศรัทธา พูดภาษา

เฉพาะซ่ึงสวนใหญเปนภาษายิดดิช (Yiddish)*  และกินอาหารโคแชร ซึ่งทาํใหชาวยวิสามารถ

รักษาเอกลักษณและความสามัคคีไวไดอยางเหนยีวแนน แตก็ทําใหพวกเขาแปลกแยกจาก

ประชาชนอ่ืนในประเทศที่ตนอาศัยอยู แตตอมาวิถีชวีิตของชาวยิวไดเปล่ียนไป จากที่เคยเรียนในซิ

นากอก ชาวยวิเร่ิมสงลูกไปเรียนในโรงเรียนทัว่ไป ชาวยวิรุนหลังเร่ิมเหนิหางจากศาสนา และวิถชีีวติ

แบบเดิมของบรรพบุรุษ  ในตนคริสตศตวรรษที่ 19 จงึไดเกิดความเคล่ือนไหวเพื่อดึงคนกลุมนี้

กลับมาสูเสนทางของศาสนายูดาย โดยนาํเสนอแนวคิดวาศาสนาสามารถปรับเปล่ียนใหเขากับยุค

สมัยได แนวความคิดนี้ตอมาไดกอตัวเปน นิกายรีฟอรม (Reform Judaism) ซึ่งเปนนิกายแรกใน

ศาสนายูดายยุคปจจุบัน นกิายที่เกิดตอมาคือ นิกายออรโธดอกซ (Orthodox Judaism) ซึ่งเปน

ปฏิกิริยาตอตานตอนกิายรีฟอรม และสุดทายคือ นกิายคอนเซอรเวทฟี (Conservative Judaism) 

ที่เกิดข้ึนมาเพือ่หาจุดสมดุลระหวางสองนกิายแรก  

แตละนิกายมีลักษณะที่แตกตางกัน ดังทีจ่ะเปรียบเทียบใหเหน็ ดังตอไปนี้ 8 
 

2.1.6.1 นิกายออรโธดอกซ (Orthodoxy) 

ยึดถือพระคัมภีรโทราหตามตัวอักษรโดยถอืวาเปนวจนะแหงองคพระผูเปน

เจา พระเจามอียูจริง ทรงสําแดงพระองค ณ ภูเขาซีนาย ทรงสดับเสียงสวดภาวนา และทรงบันดาล 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
* ภาษาที่ชาวยิวในยโุรปและชาวยิวอพยพที่อื่นๆ ใชพูดกันอยางไมเปนทางการ โดยท่ัวไปจะเขียนโดยใชอักษรฮีบรู  ภาษาน้ี

มีรากมาจากภาษาถิ่นในแถบที่ราบสูงของเยอรมนีผสมผสานกับคําในภาษาฮีบรู ภาษาในตระกูลโรแมนติก และภาษาสลาฟ
โดยเกิดและมีพัฒนาการอยูในยุโรปกลางและยุโรปตะวันออกในยุคกลาง 

8 Ibid., pp. 412-416. 
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ใหสรรพส่ิง ทัง้เร่ืองราวของชนชาติและปจเจกบุคคลตาง ๆ เปนไปตามพระประสงค มนุษยตองเช่ือ

ฟงพระองคดังที่จารึกไวในพระคัมภีรสวนวตัรปฏิบัติของชาวยวิหรือฮาลักคาหอยางไมอาจ

หลีกเล่ียงได การเช่ือฟงพระเจาเปนหนาที่ของชาวยิว พระเจาอาจจะทรงตอบแทนในโลกน้ีหรือใน

โลกหนาอันเปนนิรันดร แตจะมีการฟนคืนชีพอยางแนนอน พระเมสสิอาหจะเสด็จมาตาม 

พันธสัญญาแหงพระเจาเพือ่รวมชาวอิสราเอลไวดวยกนัและนาํสันติสุขมาสูมวลมนุษย  

การปรับเปล่ียนกฎแหงศาสนากระทาํไดเพียงเล็กนอยภายในกรอบแหงพระคัมภีร

ทาลมุด การทาํพิธีตองทาํในภาษาฮีบรูดังที่กระทํามาแตคร้ังบรรพกาล 
 

2.1.6.2 นิกายคอนเซอรเวทีฟ (Conservatism) 

ยึดถือพระคัมภีรโทราหถงึแมวาสวนใหญจะมองถงึที่มาของพระคัมภีรในแง

จิตวิญญาณมากกวามองตามตัวอักษร และยอมใหวิพากษวิจารณพระคัมภีรไดบาง ยึดพระคัมภีร

สวนวัตรปฏิบัติของชาวยิว แตสามารถปรับเปล่ียนไดตามกระแสการเปล่ียนแปลงโดยแตละคนใช

วิจารณญานของตนเอง พระเจาทรงบันดาลใหเร่ืองราวของมนษุยและชนชาติตาง ๆ เปนไปตาม

พระประสงคในนามของความยุติธรรมในสังคม (social justice) มนุษยจึงควรอุทิศตนเพื่อ

มนุษยชาติ การฟนคืนชพีและการเสด็จมาของพระเมสสอิาหข้ึนอยูกับการตีความของแตละบุคคล 

พระเจาทรงประทานชีวิตนิรันดร ใหความสําคัญกับภาษาฮีบรู ธรรมเนียมปฏิบัติสามารถ

ปรับเปล่ียนได รูปแบบในการทําพธิีมีความหลากหลายแตกตางกนัไปในซินากอกแตละแหง 
 

2.1.6.3 นิกายรีฟอรม (Reform) 

ยึดถือพระคัมภีรโทราหในแงจิตวิญญาณ ใหความสําคัญกับคําสอนในเชิง

จริยธรรม ยอมรับการวพิากษวิจารณพระคัมภีรเพราะถอืวานําไปสูความเขาใจที่ดีข้ึน เชื่อวาชาวยิว

ไดรับการเลือกสรรจากพระเจาเพื่อปฏิบัติพันธกิจในการนําความรูแหงพระเจามามอบใหแกมวล

มนุษย ความเชื่อและการปฏิบัติตาง ๆ ข้ึนอยูกับจิตสํานึกของแตละปจเจกบุคคล  ไมยึดถือ 

วัตรปฏิบัติของชาวยิวตามพระคัมภีรแตถือเปนแนวทางในการดําเนนิชีวิตได พระเมสสิอาหไมใชตัว

บุคคลเปนสัญลักษณของยุคสมัยแหงสันติสุขและภราดรภาพอันเปนนรัินดร  ความเปนอมตะและ

การฟนคืนชพีข้ึนอยูกับการตีความของแตละคน  
 

2.1.6.4 สํานกัรีคอนสตรักชนั (Reconstructionism)  

เปนสํานักความคิด โดยมีแนวคิดวาชาวยิวไมไดเปนผูไดรับการเลือกสรร 

ชาวยวิจึงมีเจตจํานงและมสิีทธทิี่จะใชชวีติอยางคนทัว่ไปได สํานักนี้มองศาสนายูดายในฐานะ

อารยธรรมทางศรัทธาที่มวีิวฒันาการมายาวนาน ตีความพระเจาในเชงิธรรมชาตินิยม (naturalism) 

โดยมองพระเจาในฐานะของ “พลัง” (Power) สํานักนี้จงึไมยอมรับการสําแดงพระองคใน
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สํานักรีคอนสตรัคชันมีรากมาจากนกิายคอนเซอรเวทฟี แตก็แตกตางจากนิกาย 

อ่ืน ๆ อยูมาก 
 

2.1.6.5 การปฎิบัติของแตละนิกาย 
พิธีกรรม 

นิกายออรโธดอกซ  : กลุมผูชายสิบคนเปนผูทาํพธิีเรียกวา “มินยาน”  

ผูหญิงตองนั่งในอีกหองแยกตางหาก ไมสามารถรวมในการทาํพธิีได 

นิกายคอนเซอรเวทฟี : มินยานเปนผูทําพธิี ครอบครัวนัง่ดวยกัน  

ในซินากอกบางแหงลองใหผูหญิงเขารวมพิธีได 

นิกายรีฟอรม : ไมจําเปนตองใชมินยานในการทําพิธีแตกน็ิยมใหใช ผูหญิงมี

สถานะเทาเทยีมกับผูชายในซินากอก แตไมสามารถเปนแรบไบได 

วันชาบบาต 

นิกายออรโธดอกซ  : หามใชรถและฟงวิทย ุ

นิกายคอนเซอรเวทฟี : เนื่องจากความคิดในเร่ืองนี้ถกเถยีงกนัมากในหมู

แรบไบ จึงอนญุาตใหใชรถไดหากใชเพื่อไปรวมพิธทีางศาสนาและพยายามหาทางอ่ืน

แลวแตหาไมได สามารถฟงวิทยุและดูโทรทัศนไดหากเปนรายการเกีย่วกับศาสนาซ่ึง

สอดคลองกับจิตวิญญาณของวนัชาบบาต 

นิกายรีฟอรม : ไมมีขอหาม 

การสวมหมวกในซินากอก 

นิกายออรโธดอกซ  : ตองสวมหมวกหรือคิปพา (ผาปดกระหมอม)  

โดยควรสวมอยูเปนประจาํ 

นิกายคอนเซอรเวทฟี : ตองสวมหมวกหรือคิปพาในตอนรวมพิธ ีหรือแมแต

ตอนอยูในบาน 

นิกายรีฟอรม : แตละคนเลือกไดวาจะสวมหรือไมสวม แตสวนใหญจะไม

สวมแมแตในตอนรวมพธิีทางศาสนา 
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การหยาราง 

นิกายออรโธดอกซ  : นอกจากหยาตามกฎหมาย ภรรยาตองไดรับ 

การยนิยอมจากสามีจงึถือวาไดหยากนัในทางศาสนาแลว หากสามีปฏิเสธ หญิงนัน้

ยอมถือวายงัเปนภรรยาเขาตามกฎหมายแหงศาสนายูดาย โดยไมสามารถแตงงาน

ใหมได 

นิกายคอนเซอรเวทฟี : นอกจากหยาตามกฎหมายแลว ภรรยาตองไดรับ

การยนิยอมจากสามี ในทางปฏิบัติกอนแตงงานเจาบาวจะเซ็นตเอกสารวาจะยนิยอม

ใหมีการหยารางได หากศาลแรบไบพยายามไกลเกล่ียแลวไมสําเร็จ และเม่ือจําเปน 

เอกสารนี้จะสามารถใชเปนหลักฐานเพื่อดําเนนิการหยาในศาลแหงรัฐได 

นิกายรีฟอรม : การหยารางทีตั่ดสินโดยศาลแหงรัฐถือวาสมบูรณเพียงพอ

แลว 

อาหารตามกฎแหงศาสนา 

นิกายออรโธดอกซ  : เครงครัดตามรายละเอียดทุกประการ 

นิกายคอนเซอรเวทฟี : ถือตามกฎโดยทั่วไป 

นิกายรีฟอรม : ไมถือตามกฎ 

บทสวดและหนังสือบทสวด 

แนวคิดของแตละนิกายสะทอนในหนังสือบทสวด แมวาธรรมเนยีมปฏิบัติ

ของทุกนิกายจะเหมือนกนัโดยพื้นฐาน  

หนงัสือบทสวดของนิกายออรโธดอกซเปนภาษาฮีบรู แมวาในระยะหลังจะมี

บทแปล และและคําอานเปนภาษาอังกฤษมากข้ึนเร่ือย ๆ ซินากอกหลายแหงมีการให

คําสอนเปนภาษาอังกฤษกอน แลวจึงทาํพิธีกรรมตามประเพณี โดยคงข้ันตอนของพิธี

ไวอยางครบถวน  

หนงัสือบทสวดของนิกายคอนเซอรเวทีฟและสํานกัรีคอนสตรัคชัน

คลายคลึงกนั โดยมุงใหพธิีกรรมส้ันลง บางตอนจึงอาจสวดเปนภาษาอังกฤษได โดย

ข้ึนอยูกับวิจารณญานของแรบไบแตละคน  

สวนของนิกายรีฟอรมมีการตัดทอนมากกวาและปรับเปลี่ยนไปจากของเดิมอยู

มาก มีการใชทั้งภาษาฮีบรูและภาษาอังกฤษ และมีหลายตอนที่มีเฉพาะภาษาอังกฤษ

เทานัน้ 
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2.2 ทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวของ 
 

2.2.1  แนวทางวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis Approach) 
2.2.1.1 ความหมายของวาทกรรมวิเคราะห 

“วาทกรรม” (Discourse) คือ ปริจเฉทหรือขอความตอเนื่องซึง่มีความเช่ือมโยง

กัน และไดนําไปใชในบริบทการสื่อสาร เพือ่วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่  

ยาน เรนเคมา 6 ไดใหนิยามของ “วาทกรรมศึกษา” (Discourse Studies) ไว

วา “วาทกรรมศึกษา” คือ หลักการที่มุงศึกษาความสัมพันธระหวางรูปแบบ (form) และหนาที ่

(function) ในขอความที่ใชเพื่อการส่ือสาร 9 

สวนเบซิล ฮาทิม กลาวถงึ “วาทกรรมวิเคราะห” วาเกีย่วกับการศึกษาถึง

ลักษณาการทีส่วนยอยของตัวบทนั้นมาอยูรวมกนั ในแงของกระบวนการ การตีความลําดับและ

โครงสราง และความเชื่อมโยงที่เกิดจากปฏิสัมพันธของสวนยอยนัน้ 10 

นอกจากนี ้“วาทกรรม” ยงัถกูกลาวถงึวาเปน “ตัวบทในบริบท” (text in context) 

กลาวคือตัวบทหนึ่ง ๆ จะเปนวาทกรรมไดก็ตอเมื่อมีบริบทแวดลอม เพราะหากไมมบีริบท ตัวบทนั้น

ก็ยอมดํารงอยูโดยขาดความเช่ือมโยงสัมพนัธอันกอใหเกดิวัตถุประสงคในการสื่อสาร   

กลาวไดวา วาทกรรมคือตัวบททีม่ีบริบทแวดลอม อันเกดิจากการเลือก เรียบ

เรียง และเช่ือมโยงคํา และกลุมคําของผูสรางวาทกรรมนั้น เพื่อหวังผลในการส่ือสาร ผลผลิตของ

กระบวนการนัน้ คือ งานเขียนหรือคําพูด ซึง่เปนสวนของรูปแบบ และวัตถุประสงคของการสื่อสาร

จากกระบวนการนั้นคือ สวนของหนาที่  “วาทกรรมวิเคราะห” จึงเปนการศึกษาถึงความสัมพนัธ

ระหวางรูปแบบ (form) และหนาที ่(function) ในแงมุมทีห่ลากหลาย 
 

2.2.1.2 ความหมายของสัญญะทางภาษา (Language Sign) 

ในการจะเขาใจวาทกรรมนัน้ กอนอ่ืนตองเขาใจถึงภาษาในแงของการส่ือสาร

กอน  

จากแบบจําลองออรกานอนของคารล บือหเลอร (Karl Buhler’s Organon 

Model)11 ภาษามีโครงสรางดังนี ้
 
 

 ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
9 Jan Renkema. Discourse Studies: An Introductory Textbook (Amsterdam: John Benjamins, 1993), p.1. 
10       Basil Hatim, “Discourse analysis and translation,” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ed. Mona 

Baker (New York: Routledge, 1998), pp.67-68. 

11 เพียรศิริ วงศวิภานนท, เอกสารประกอบการบรรยายวิชาวาทกรรมวิเคราะหและการแปล. เสนอที่คณะอักษรศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร).   

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
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              Symbol  

 

 

 

 

             Symptom                          Signal 
 

Symbol หมายถึง เหตุการณหรือส่ิงทีก่ลาวอางถงึ 

Symptom หมายถงึ ความรู ความเชื่อ และทัศนคติของผูสงสาร 

Signal หมายถึง ความรู ความเช่ือ และทศันคติของผูรับสาร 
 

เคร่ืองมือทางภาษาใดก็ตามยอมประกอบดวย 3 ดานนี้  ซึ่งมเีหตุการณหรือส่ิงที่

กลาวอางถึงอยูดานหนึ่ง และความรู ความเช่ือ และทัศนคติของผูสงสารและผูรับสารอยูอีก 2 ดาน 

เห็นไดวา ภาษาเปนเคร่ืองมือ 2 ทาง กลาวคือ สัญญะทางภาษาใดจะบรรลุผลในการสื่อสารตอง

ประกอบดวย 2 ฝายคือผูสงสารและผูรับสาร โดยมีภาษาเปนเคร่ืองมอืในการส่ือสาร วาทกรรมซ่ึง

เปนเคร่ืองมือทางภาษารูปแบบหนึง่ ก็ยอมประกอบดวย 3 ดานนี้เชนกัน  

วาทกรรมมีแงมุมของเหตุการณหรือส่ิงที่กลาวอางถงึ วาทกรรมทกุวาทกรรม

ยอมตองมีใจความที่ตองการสื่อสาร วาทกรรมคือความรู ความเชื่อ และทัศนคติของผูสงสารเพราะ

ผูสงสารพยายามที่จะถายทอดบางส่ิงบางอยางผานเคร่ืองมือนี ้วาทกรรมยอมไมถูกสรางข้ึนโดยไร

เปาหมาย และวาทกรรมก็คือความรู ความเช่ือ และทัศนคติของผูรับสารดวย เพราะผูรับสารยอมมี

ปฏิกิริยาตอวาทกรรม วาทกรรมมีผลกระทบตอผูรับสารเสมอ  

แบบจําลองนี้ เชื่อมโยงไปถึงความหมายของคําในทางอรรถศาสตร  ซึง่ 

ลีช (Leech) ไดแบงไวไดเปน 7 ประเภท12 ไดแก 

1.    Conceptual, denotative or cognitive meaning  

       หมายถงึ ความหมายโดยตรงของคํานัน้ ๆ ตามพจนานุกรม 

 

 

 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
เร่ืองเดียวกัน. 

   Sign 

12 
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2. Connotative meaning  

 หมายถงึ ความหมายแฝงของคําที่รับรูรวมกันระหวางผูสงสารกับผูรับสาร 

โดยอาจเปนความหมายท่ีรับรูกันเฉพาะวฒันธรรม ไมจําเปนวาทุกคํา

จะตองมีความหมายชนิดนี้  

3. Stylistic meaning  

หมายถงึ ประเภทและวัจนลีลาของคํานั้น ๆ เชน เปนภาษาเขียนหรือภาษา

พูด เปนทางการหรือไมเปนทางการ เปนคําโบราณหรือเปนภาษากวีนพินธ 

เปนตน ความหมายประเภทนี้จัดเปน คุณสมบัติของคํา 

4. Affective meaning 

หมายถงึ ความหมายที่เปนความรูสึกหรือทัศนคติของผูสงสาร  เชน ขบขัน 

สะเทือนใจ เสียดสี มักจะพบในงานเขียนประเภทกวีนพินธ  

5. Reflected meaning 

หมายถงึ ความหมายที่เดนชัด สะทอนถงึส่ิงที่เกี่ยวของกับคํานัน้ เชน คําวา 

การสมสู ชัดเจนวามีความหมายเกีย่วพนักับเร่ืองเพศ 

6. Collocative meaning 

หมายถงึ ความหมายที่ควบคูไปกับอะไรบางอยาง เชน คําวา digital …., 

virtual…. เปนตน 

7.  Associative meaning 

หมายถงึ คํานัน้มีความเช่ือมโยงไปถงึส่ิงอ่ืน ทําใหนกึถงึส่ิงอ่ืน  
 

2.2.1.3 ความเปนตัวบท (Textuality)  

ความเปนตัวบท ซึง่ขยายความไปถึงการตอบคําถามวา อะไรที่ทําใหชดุของ

ประโยคที่เรียงตอกันกลายเปนวาทกรรม สามารถใชวัดความเปนวาทกรรมไดดวยคุณสมบัติ 7 

ประการตอไปนี้ 13 

1.   Cohesion หมายถงึ ความเชื่อมโยงสัมพันธกนัภายในตัวบท การที่ประโยค

แตละประโยคมีความตอเนื่องกนั 

2. Coherence หมายถงึ ความเปนเอกภาพของตัวบท 
 
 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
13 Jan Renkema. Discourse Studies: An Introductory Textbook, p.34-37. 

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm


28 

 

3.  Intentionality หมายถึง ความมีจุดมุงหมายเดียวกัน เปนอันหนึง่อัน

เดียวกนั 

4. Acceptability หมายถึง อานเขาใจไดโดยตลอด ไมมีความลักล่ัน 

5. Informativeness หมายถึง ทุกองคประกอบมีความหมายเสมอ 

6. Situationality หมายถึง มีบริบทแวดลอม เชน ยุคสมัย กลุมเปาหมาย 

7. Intertexuality หมายถึง การที่ตัวบทหนึ่งเช่ือมโยงกับตัวบทอ่ืนในทาง

รูปแบบหรือเนือ้หา หากเปนความเช่ือมโยงภายในตัวบทเดียวกัน เรียกวา 

Intra-textuality 

ชุดของประโยคที่เรียงตอกนัจะเปนวาทกรรมก็ตอเมื่อประโยคแตละประโยคมี

ความตอเนื่องกัน (cohesion) โดยสามารถสรุปใจความสําคัญออกมาได หรือเมื่อผูรับสารรูสึกไดวา

มีความเชื่อมโยงสัมพันธอยางเปนเอกภาพของเนื้อความในชุดประโยคนั้น (coherence) ชุดของ

ประโยคนัน้ยงัตองประกอบดวยวัตถุประสงคของผูสงสาร (intentionality) และยังตองใหขอมูลและ

อานเขาใจได (informativeness and acceptability) นอกจากนั้น ยงัตองอยูใตสถานการณหนึง่ ๆ 

(situationality) และโดยสวนใหญ ก็จะมีความสัมพันธกันระหวางตัวบทหนึง่กับตัวบทอ่ืน ๆ ดวย 

(intertextuality) 

การวิเคราะหถึงความเปนวาทกรรมของตัวบทตนฉบับวามีคุณสมบัติเหลานี้

หรือไม เปนไปในลักษณะใด ทําใหผูแปลเขาใจถึงลักษณะและคุณสมบัติของตัวบทนัน้ ซึง่ยอมมี

ความจาํเพาะแตกตางไปจากตัวบทอ่ืน ทั้งยังมีประโยชนตอการประเมินตัวบทนัน้ดวย   
 

2.2.1.3 การวิเคราะหวาทกรรม (Discourse analysis)  
บาซิล ฮาทมิ ไดนําเสนอแนวทางในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับเพื่อวัตถุประสงค

ในการแปล โดยแบงการวิเคราะหตามบริบทออกเปน 3 ประเภท14 ไดแก 

2.2.1.3.1 บริบทที่เกีย่วกับตัวบท (Textual context) ควรวิเคราะหใน 3 มิติ

ดังนี ้

2.2.1.3.1.1 มิติดานการส่ือสาร (communicative dimension)  

ภาษาที่ใชส่ือสารกันในแตละสังคมมีความแตกตางกนัดวย 2 

ปจจัย คือ ผูใชภาษา (user) และการใชภาษา (use) ซึ่งสวนนี้

จะกลาวโดยละเอียดในสวนของทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคม 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
14 Basil Hatim and Ian Mason. Discourse and the Translator (New York : Longman, 1990), pp.57-75. 
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2.2.1.3.1.2 มิติดานวจันปฏิบัติ (pragmatic dimension)  

วิเคราะหความมุงหมายของตัวบทตนฉบับ เปนแนวทาง 

การวิเคราะหตามทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) ผู

แปลตองวิเคราะหเพื่อหาเจตนาของตัวบทตนฉบับและ

พิจารณาวามคีวามหมายอ่ืนแฝง (Implicature) อยูหรือไม มี

ส่ิงที่รับรูกนัทัว่ไป แตไมปรากฏอยางชัดเจนในตนฉบับหรือไม 

(Presuppositions) รวมทั้งผูสงสารเลือกสรรคําที่มี

ความหมายเชนนัน้ในการส่ือความดวยวตัถุประสงคใด  

2.2.1.3.1.3 มิติดานสัญลักษณ (demiotic dimension) 

สัญลักษณในที่นีห้มายถงึ สัญลักษณทางภาษาที่ผูแตง

เลือกใชโดยมจีุดมุงหมายในการส่ือสารเฉพาะ ผูแปลจะทราบ

ถึงประเภทของตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะ (genre) ไดจาก

สัญลักษณทางภาษา ประเภทของตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะ

แบงตามหนาที่ในการสื่อสารไดเปน 5 ประเภท ดังนี ้ 

2.2.1.3.1.3.1 แบบพรรณนา (narrative)  

2.2.1.3.1.3.2 แบบบอกวิธีการ (procedural)  

2.2.1.3.1.3.3 แบบอธิบาย (expository) 

2.2.1.3.1.3.4 แบบมุงจูงใจ (hortatory) 

2.2.1.3.1.3.5  แบบบรรยาย (descriptive) 

นอกจากนี ้มิตินี้ยงัรวมไปถงึวัจนลีลา (style) ดวย ผูแปลควร

จะตองวิเคราะหวา ผูสรางวาทกรรมใชวัจนลีลาแบบใด ดวย

วัตถุประสงคใด  

2.2.1.3.2 บริบททางสถานการณ (Situational context) 

การวิเคราะหองคประกอบในการสื่อสาร อีก 2 องคประกอบ คือ ผูสง

สารและผูรับสาร รวมทั้งปจจัยทางดานเวลาและสถานที่ (setting of time and 

place) 

ผูแปลตองวิเคราะหถึงภูมหิลังของผูสงสาร ไดแก ผูสงสารเปนใคร 

ตองการจะส่ือวาทกรรมนี้ไปสูผูรับใด มีวัตถุประสงคอะไร หรือตองการใหผูรับ

สารเกิดการเปล่ียนแปลงทางอารมณและความคิดอยางไรบาง มวีัตถปุระสงคที่

จะวิพากษหรือเปล่ียนแปลงความคิดความเช่ือของสังคมหรือไม อยางไร  และ
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2.2.1.3.3 บริบททางสังคมวัฒนธรรม (Socio-cultural context)  
หมายถงึ สภาพสังคมและวฒันธรรมที่แวดลอมตัวบท  

ควรตองมีการพิจารณาวา สภาพสังคมและลักษณะเดนทางวัฒนธรรมที่

แวดลอมตัวบทเปนอยางไร ภายในตัวบทเองมีบริบททางสังคมและวฒันธรรม

อ่ืนอีกหรือไม บริบทเหลานีม้ีผลตอเนื้อหาอยางไร มีผลตอการใชถอยคําของ

ผูสรางวาทกรรม รวมทัง้ตัวละคร (ถามี) อยางไร 
 

วาทกรรมศึกษา เปนศาสตรที่อยูภายใตโครงขายของสาขาวิชาภาษาศาสตร แต

ก็เปนศาสตรทีสํ่าคัญตอการแปลอยางยิง่ จนกลาวไดวาจําเปนจะตองนํามาใชในการแปล สําหรับ

ศาสตรการแปลแลว การทําวาทกรรมวิเคราะห ถือเปนข้ันตอนพื้นฐานในการการเขาถึงตัวบท เนื่อง

เพราะตัวบทคือวาทกรรมที่สรางสรรคโดยผูเขียน จาํเปนตองมีการศึกษาอยางละเอียดถึง

องคประกอบของตัวบท รวมไปถึงองคประกอบของบริบทของตัวบทนั้น ๆ เพื่อใหสามารถแปลได

อยางเขาใจถองแท 

 

2.2.2  ทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistic Theory) 
 

2.2.2.1 ความหมายและหลกัการสาํคัญของภาษาศาสตรสังคม 
ภาษาศาสตรสังคม เปนแขนงหนึง่ของสาขาวิชาภาษาศาสตร ภาษาศาสตร

สังคมศึกษาภาษาในแงที่สัมพันธกับสังคม โดยนาํเอาบริบททางสังคมเขามาพิจารณาในการ

อธิบายปรากฏการณตาง ๆ ในภาษา และมุงตอบคําถามอันเปนที่สนใจของนักภาษาศาสตร 15 

หลักการสําคัญในภาษาศาสตรสังคม มีดังตอไปนี ้

2.2.2.1.1 ภาษาเปนสมบัติของสังคม  

ภาษาเปนส่ิงทีไ่ดมาจากสงัคม มนุษยเรียนรูภาษาโดยกระบวนการ

ขัดเกลาทางสังคม เชนเดียวกับการเรียนรูวัฒนธรรมดานอ่ืน ๆ ภาษาเปนรหัสของ

สังคม หรือชุมชน เพื่อใชในการสื่อสารระหวางคนในสังคมเดียวกนั  

 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
15  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ภาษาศาสตรสังคม, พิมพคร้ังที่ 2 (กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 1. 
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2.2.2.1.2 ภาษามีความหลากหลาย 

ความหลากหลายของภาษามีไดหลายอยาง ทัง้ความแตกตางกนัของ

ภาษาตาง ๆ ในโลก ความแตกตางกนัของภาษาในแตละสังคม และการที่ภาษา

หนึง่ภาษาใดมีประเภทยอยหลายรูปแบบในตัวเอง เชน ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ 

ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน เปนตน 

2.2.2.1.3 ภาษามกีารแปร 
การแปรของภาษา (linguistic variation) หมายถงึ การที่รูปในภาษา

ต้ังแต 2 รูปข้ึนไปอาจใชแทนที่กนัไดโดยไมทําใหความหมายแกนเปลีย่น รูปใน

ภาษาจะเปนหนวยดานใดก็ได เชน ในดานการสะกดคําที่คําเดียวกันสะกดได

ตางกัน  ในดานการออกเสียงที่คําเดียวกันออกเสียงตางกันตามปจจัยของผูพูด ใน

ดานคําศัพททีคํ่าสองคําเชน มารดาและแมใชแทนกันได ในดานรูปประโยคที่

ประโยคสองประโยคที่รูปตางกนัอาจใชแทนกันได เพราะมีความหมายแกน

เหมือนกนั เชน แมตีเขา กับ เขาถูกแมตี 

อยางไรก็ตามการแปรเหลานี้ไมใชการแปรอิสระ หรือการที่รูปภาษา

ใชแทนกนัไดโดยไมมีเงื่อนไขใด เพราะการแปรเหลานี้มเีงื่อนไขทางสังคมมา

เกี่ยวของ  

ในการวิเคราะหการแปรของภาษา นักภาษาศาสตรสังคมพิจารณา

ความสัมพันธของตัวแปร 2 ประเภท คือ ตัวแปรภาษา (linguistic variable) และ

ตัวแปรสังคม (social variable)  

ตัวแปรภาษา หมายถงึรูปภาษาที่ถกูจัดใหเปนตัวแปร ในการ

วิเคราะหในเชิงภาษาศาสตรสังคม ตัวแปรภาษามกัเปนตัวแปรตาม คือแปรตาม

ปจจัยตาง ๆ ทางสังคม 

ตัวแปรสังคม หมายถงึปจจัยตาง ๆ ทางสังคม ซึง่ก็คือคุณสมบัติทาง

สังคมของผูพดู/ ผูเขียนเชน อายุ เพศ ชาติพันธุ ฯลฯ และบริบทของการใชภาษา 

เชน เร่ืองทีพู่ด กาลเทศะ เปนตน ปจจัยเหลานี้ถือเปน ตัวแปรอิสระ ซึ่งกําหนดส่ิง

อ่ืนใหแปรตาม แตไมแปรตามสิ่งใด 

การแปรของภาษาทําใหเกิดประเภทตาง ๆ ของภาษา เปนความ

หลากหลายของภาษา เรียกวา วิธภาษา (language variety) ซึ่งอาจหมายถงึการ

ที่ภาษาใดภาษาหนึง่ตางจากอีกภาษาหนึง่ก็ได แตโดยสวนใหญจะหมายถงึ 
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ความแตกตางหลากหลายภายในตัวภาษาหนึง่ภาษาใดที่แตกขยายออกไปเปน

หลายชนิด  

วิธภาษาสามารถแบงเปน 3 ประเภท ตามปจจัยทางสังคม ไดแก 

-   วิธภาษาถ่ิน (regional variety) หมายถงึ ประเภทของภาษาที่

แตกตางกนัตาม ถิ่นที่อยูอาศัยหรือปจจัยทางภูมิศาสตรของผู

พูด/ ผูเขียน 

-   วิธภาษาสังคม (social variety) หมายถงึ ประเภทของภาษาที่

แตกตางกนัตามปจจัยทางสังคมอ่ืน ๆ นอกเหนือจากถิน่ที่อยู 

เชนชาติพันธุ การศึกษา เปนตน 

- วิธภาษาหนาที่ (functional variety) หมายถึง ประเภทของภาษา

ที่แตกตางกันโดยหนาที่ หรือการใช เชนวัตถุประสงค หรือเร่ืองที่

กลาวถึง 

2.2.2.1.4 ภาษาเปนส่ิงทีใ่ชในชีวิตประจําวนั 

นักภาษาศาสตรวิเคราะหภาษาที่ใชในชวีติประจําวนั โดยไมมีการ

ตัดสินวาภาษาแบบใดดีหรือถูกตองกวาแบบใด 

2.2.2.1.5 ภาษาเปนเคร่ืองมือที่ใชในการส่ือสาร 
มนุษยใชภาษาเพื่อการสื่อสารในสังคม  

2.2.2.1.6 ภาษาอยูภายใตอิทธิพลของสังคมและเปล่ียนแปลงตามสภาวะของ
สังคม 

สังคมมีอิทธิพลตอผูใชภาษา มนุษยมีบทบาทตาง ๆ ในสังคมต้ังแต

ระดับครอบครัวไปจนถึงระดับชาติ และเรียนรูการใชภาษาตามบทบาทตาง ๆ 

ของตน นอกจากนี้ภาษายังมีหนาที่ในการใชดวย สังคมกําหนดใหการใชภาษา

เพื่อวัตถุประสงคตาง ๆ มีรูปลักษณะตางกนั เชน ภาษาที่ใชในการทกัทาย และ

ภาษาเพื่อแสดงความเหน็ดวยหรือขัดแยง ตางก็มีรูปลักษณะตางกัน 

การเปล่ียนแปลงของภาษาจึงไมอาจแยกออกจากบริบททางสังคมได  
 

2.2.2.2 การแปรของภาษา 
การแปรของภาษายังสามารถจําแนกเปน 2 ประเภทใหญ ไดดังนี ้

2.2.2.2.1 การแปรตามลักษณะทางสังคมของผูใชภาษา หรือผูพูด/ ผูเขียน 

(emblematic or sociological variation)  

ปจจัยเกีย่วกับตัวผูใชภาษา ที่สงผลใหเกิดการแปรของภาษา ไดแก 
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2.2.2.2.1.1 ภาษายอย (dialect) 

2.2.2.2.1.2 เพศ 

2.2.2.2.1.3 อาย ุ

2.2.2.2.1.4 ชั้นทางสังคม ซึ่งรวมไปถงึ การศึกษา ชาติตระกูล อาชพี 

รายได 

2.2.2.2.1.5 ชาติพนัธุ 
2.2.2.2.2 การแปรตามบริบทหรือสถานการณในการใชภาษา (situational/ 

functional/ stylistics variation) 

ปจจัยทีก่อใหเกิดการแปรตามบริบท ไดแก 

2.2.2.2.2.1 ผูฟง/ ผูอาน  

2.2.2.2.2.2 เร่ืองทีพู่ด 

2.2.2.2.2.3 กาลเทศะ 

2.2.2.2.2.4 สภาพทางจิตวิทยา 

สวนปจจัยตอการแปรที่มีผลมาจากใชภาษา ไดแก  

 2.2.2.2.2.5 ทําเนียบภาษา (register)  

2.2.2.2.2.6  วัจนลีลา (style) 

 
2.2.2.3 ทําเนียบภาษาและวจันลีลา 

ทําเนียบภาษา หมายถงึ ภาษาทีเ่ปนลักษณะเฉพาะของงานเขียนแตละชนิด 

เชน ภาษากฎหมาย ภาษาโฆษณา ภาษาวิชาการ ฯลฯ  

วัจนลีลา หมายถึง รูปแบบการใชภาษาแบบใดแบบหนึ่ง ซึ่งแตกตางจากการใช

แบบอ่ืนโดยบริบทหรือสถานการณในการใชภาษา 

มารติน โจส (Martin Joos)16 ไดแบงวัจนลีลาตามหนาทีเ่ปน 5 ระดับ ดังนี ้

2.2.2.3.1 วัจนลีลาตายตัว (frozen style) เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในโอกาส

สําคัญ สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมและประวัติศาสตรของสังคมนัน้ ๆ 

เปนวธิภาษาทีต่ามปกติจะไมใชในชีวิตประจําวนั แตมกัพบใน

วรรณคดีชั้นสูง และพิธีการสําคัญ เชนราชาศัพท ภาษากฎหมาย  

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
16  มารติน โจส อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ภาษาศาสตรสังคม, พิมพคร้ังที่ 2 (กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 

2541), หนา 155-159. 

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
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วัจนลีลาตายตัวมีลักษณะทางภาษาคือ ใชคําอลังการ ประดับประดา

ดวยถอยคําไพเราะ มีรูปประโยคซับซอน และรูปแบบมักตายตัว เคย

ใชมาอยางไรในอดีตก็ใชเชนนั้นสืบมา  

2.2.2.3.2 วัจนลีลาเปนทางการ (formal style) เปนรูปแบบของภาษาที่ใชใน

สถานการณทีสํ่าคัญ เปนวิธภาษาที่สุภาพและมีความหรูหราใน

ถอยคําและรูปประโยคพอควร เนื่องดวยลักษณะสําคัญของวัจนลีลา

ระดับนี้คือ การที่ผูพูดแยกตัวออกจากผูฟง และการเช่ือมโยงความ มี

การเลือกใชคําอยางระมัดระวัง อาจมีคําศัพทเฉพาะสาขาวิชา ใน

ดานไวยากรณ  จะใชประโยคที่กระชับ ไมมีการพูดซ้ํา  

2.2.2.3.3 วัจนลีลาหารือ (consultative style)เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในการ

ติดตอธุรกิจ เปนการใชภาษาที่อนุญาตใหผูฟงเขามามีสวน มีการ

โตตอบกัน ไวยากรณที่ใชในวัจนลีลาระดับนี้จะไมเครงครัดเทาแบบ

เปนทางการ ประโยคไมซับซอนเทา และใชคําศัพททัว่ไป  

2.2.2.3.4 วัจนลีลาเปนกนัเอง (casual style) เปนรูปแบบของภาษาที่ใชกับ

เพื่อนสนทิ คนที่คุนเคย ใชเมือ่ผูพูดอยูในภาวะที่ผอนคลาย ภาษาไม

ถูกหลักไวยากรณ อาจใชประโยคไมสมบูรณ มีการละคําในประโยค 

มีการใชสแลง ดวยเหตุที่วัจนลีลาเปนกันเองมีความหลากหลายในตัว 

จึงเปนวัจนลีลาที่มกีารแปรทางดานภาษายอยมาก  

2.2.2.3.5 วัจนลีลาสนทิสนม (intimate style) เปนรูปแบบของภาษาที่ใชใน

ครอบครัวและใชกับบุคคลทีผู่พูดสนทิดวยมาก ไมมีการเตรียมตัว

กอนพูด มีความเปนธรรมชาติมาก ลักษณะทางภาษาคลายกับแบบ

เปนกนัเอง แตมีการละคําพดูไวในฐานที่เขาใจมากกวา เพราะคู

สนทนามักมีส่ิงที่เขาใจรวมกนั และเดาจากบริบทได นอกจากนี้ยงัมี

การใชอวัจนภาษาประกอบมากกวาวัจนลีลาแบบอ่ืน ๆ เชน สีหนา 

ทาทาง และการออกเสียงก็ไมชัดถอยชัดคํา 
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2.2.2.4 ภาษาศาสตรสังคมกับการแปล  
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ กลาวสรุปไววา ปญหาที่เกิดในการแปลมักเกดิจากความ

แตกตางทางภาษา เชน ไวยากรณ การใชคําศัพท และความแตกตางทางวัฒนธรรม เชน การแปล

สรรพนาม คําเรียกญาติ เปนตน แตก็ยงัมีปญหาประการอื่นอีก ไดแก การใชภาษาไมเหมาะสมกับ

ลักษณะของผูพูด/ ผูเขียน การแปลไมเหมาะกับสถานการณ และการแปลผิดวัตถุประสงค 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุยงัไดนําเสนอใหใชทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคมเพื่อชวย

ในการแปล โดยเฉพาะแนวคิดเกี่ยวกับการแปรของภาษา โดยสรุปใจความไดดังนี ้17 

2.2.2.4.1 การแปลโดยคํานงึถงึการแปรของภาษาตามลักษณะทางสังคมของผู
ผูพูด/ ผูเขียน 

ภาษาทุกภาษามีการแปรตามลักษณะหรือสถานภาพของผูพูด เชน 

แปรตามเพศ อายุ ถิ่นที่เกิด ชาติพนัธุ และชั้นทางสังคม ในการแปล 

ผูแปลจึงตองพิจารณาถึงความจริงนี ้และถายทอดเนื้อความใน

ภาษาตนฉบับโดยคงสถานภาพของผูพูดในภาษาปลายทางไวให

ใกลเคียงกบัในภาษาตนฉบับมากที่สุด 

2.2.2.4.2 การแปลโดยคํานงึถงึการแปรของภาษาตามบริบท  

ในการแปลตองคํานงึถงึสถานการณการใชภาษา และยังตองให

เหมาะกับวัตถปุระสงค และวิธีการส่ือสารดวย ในการแปล ผูแปลตอง

ตระหนักถึงขอนี้ และเลือกวจันลีลาหรือทาํเนยีบภาษาของภาษา

ปลายทางใหตรงกับวัจนลีลาหรือทําเนยีบภาษาของภาษาตนฉบับ

ดวย  
 

ผูวิจัยเห็นดวยวา  ทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคมเปนประโยชนอยางยิง่ในการ

แปล ในข้ันตอนของการวิเคราะหวาทกรรม ผูแปลควรจะพิจารณาถึงปจจัยที่สงผลตอการแปรของ

ภาษา และในข้ันตอนของการแปลก็ควรจะคํานงึถงึการแปรของภาษาเพื่อใหสามารถถายทอดตัว

บทฉบับแปลออกมาไดตรงกับตัวบทตนฉบับมากที่สุด 
 

 

 

 

 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
17  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ภาษาศาสตรสังคม, หนา 191-208. 

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
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 2.2.3  ทฤษฎี Interpretive Approach 
ทฤษฎี Interpretive Approach ซึ่งอาจรูจกัในอีกชื่อวา ทฤษฎีแหงผัสสะ (Theory of 

Sense) เปนทฤษฎีในการแปลและการลามที่สถาบันอีสิท (ESIT – Ecole Superieure 

d’Interpretariat et de Traduction) แหงกรุงปารีส ประเทศฝร่ังเศสนาํมาใชในการเรียนการสอน  

โดยผูรวมต้ังทฤษฎีไดแก มารีอานน เลเดแรร (Marianne Lederer) และดานกิา เซเลสโกวิตช 

(Danica Seleskovitch) และผูที่มีบทบาทในการพัฒนาทฤษฎีไดแก ชอง เดอลีล (Jean Delisle) 

และฟอรตูนาโต อิสราแอล (Fortunato Israel) 
  

2.2.3.1 พื้นฐานและแนวคิดหลกัของทฤษฎ ี
ทฤษฎี Interpretive Approach พฒันามาจากแนวคิดของ ชอง ปอาเชต  

(Jean Piaget) นักจิตวิทยาชาวสวิสทีน่ําเสนอวาการรับรูของมนุษยไมไดเกิดจากสัมผัสเทานั้น แต

เกิดจากการทีจ่ิตสํานึกของมนุษยเรียบเรียงส่ิงนัน้ออกมา โดยการจดัระบบ นําขอมูลที่ไดรับไป

ตีความจนกลายเปนสารที่ตนเขาใจได  

แนวคิดของทฤษฎี Interpretive Approach จึงมุงไปที่กระบวนการแปล โดยเนน

วาธรรมชาติของความหมายเปนเร่ืองของผัสสะ ตรงกนัขามกับความหมายทางภาษาศาสตรหรือ

ความหมายทางวาจา และเนนที่ธรรมชาติอันกํากวมของภาษา ภายใตสมมติฐานทีว่า “ความคิด

ของมนุษยนัน้เปนอิสระจากความหมายประจําทางภาษา โดยจะเกาะเกี่ยวกับภาษาเฉพาะเม่ือ

ตองการสื่อความคิดออกมาใหผูอ่ืนรับรูเทานัน้” จากแนวคิดและสมมติฐานนี้ทาํใหทฤษฎี 

Interpretive Approach อธิบายส่ิงทีเ่ราเรียกวา “ความหมาย” ใน 2 ระดับ ไดแก 

1. ในทางภาษาศาสตร ความหมาย หมายถึง มโนทัศนทีผู่กติดกับคําหรือ

โครงสรางประโยคแบบตาง ๆ เราเรียกความหมายในลักษณะนีว้า “ความหมายประจําทางภาษา” 

(signification of words) จะตรงกับความหมายทัว่ไปของคําขณะทีย่งัไมไดนํามาใช แตปรากฏเปน

นิยามในพจนานุกรม 

2. ความหมายในอีกระดับ เรียกวา “ความหมายในระดับวาทกรรม” (meaning) 

หมายถงึ ความหมายที่แปรตามเจตนาของผูสงสาร โดยมีบริบทและสถานการณเฉพาะ ในระดับนี้

ความหมายจะไมไดจํากัดเปนแคหนวยอยูในคําแตละคํา หรือประโยคแตละประโยค แต

ความหมายอันหลากหลายของคําแตละคําในระดับของภาษา จะถกูนาํมาใชเพียงสวนเลก็ ๆ สวน

เดียวเพื่อส่ือความในระดับวาทกรรม แตจะมีความเขาใจที่ส่ังสมจากขอความที่ปรากฏกอนหนา

ทั้งหมดมาชวยเติมใหความหมายชัดเจน สมบูรณ  
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สําหรับทฤษฎ ีInterpretive Approach กระบวนการแปลจึงเปนกระบวนการของ

การทาํความเขาใจความหมาย และถายทอดความหมายมากกวาจะเปนเพยีงการสบัภาษา 

(Transcoding) ที่แทนที่คําหรือประโยคดวยความหมายประจําทางภาษา เพราะความหมายไมใช 

ส่ิงทีก่ําหนดตายตัวแนนอน หากแตเปนกระบวนการที่ดําเนินอยูอยางตอเนื่อง และกอตัวข้ึน

ตลอดเวลาระหวางการประกอบวาทกรรม 18 

ดานิกา เซเลสโกวิตชไดเสนอวากิจกรรมการแปลเปนเร่ืองของการทําความเขาใจ

ความคิดทีถ่ายทอดไวในภาษาหนึง่ แลวจึงนาํมาถายทอดใหตรงกันในอีกภาษาหนึง่19 โดยแสดง

เปนแผนผังไดดังนี ้
 

   ความหมาย 

 

                เขาใจ                 ถายทอด 

 

   

ตัวบทตนฉบับ   ตัวบทแปล 

                        วาทกรรมที่เขียนดวยภาษา ก         วาทกรรมที่เขียนดวยภาษา ข 

 

ในการแปลส่ิงสําคัญคือผูแปลตองเขาใจตัวบทตนฉบับ (comprehension)  

ดานิกา เซเลสโกวิตชจงึใหความสําคัญกับการวิเคราะหวาทกรรมมาก การแปลเปนการสรางวาท

กรรมใหม (re-expression) โดยในกระบวนการแปล ผูแปลตองนําความคิดที่ไดจากตัวบทตนฉบับ

มาวิเคราะหโดยใชปริจชาญของตนเอง (deverbalization) และเรียบเรียงออกมาเปนระบบภาษา

ใหมในตัวบทแปล (reverbalization) 

 

 

 

 
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
18       เลเดแรร, มารีอานน, “การแปลคือการถายทอดความหมายไมใชการถายภาษา,” ใน ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิง

ทฤษฎีและปฏิบัติ. แปลโดย จิระพรรษ บุณยเกียรติ (กรุงเทพมหานคร : โครงการศูนยการแปลคณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540) 
19 ดานิกา เซเลสโกวิตช, “การแปล: จากปฏิบัติสูทฤษฎี,” ใน ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. แปลโดย 

นพพร ประชากุล (กรุงเทพมหานคร : โครงการศูนยการแปลคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 46 

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
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2.2.3.2 กระบวนการของการแปลตามแนวคิดของชอง เดอลีล (Jean Delisle) 

  ชอง เดอลีลไดพัฒนาทฤษฎี Interpretive Approach เพือ่ใชในการแปลไปอยาง

มากโดยละเอียดลึกซึ้ง โดยอิงกับแนวทางวาทกรรมวิเคราะหและภาษาศาสตรตัวบทซึ่งการตีความ

ตัวบทเปนไปในลักษณะของการพิจารณาปจจัยเฉพาะอยางเชน การวเิคราะหบริบท (contextual 

analysis) และการคงโครงสรางอันมีคุณสมบัติแปรเปล่ียนไดของตัวบทไว (textual organicity)  

  เดอลีลใสใจเปนพิเศษตอกระบวนการทางปญญา (intellectual process) ที่

เกี่ยวของกับแปล กระบวนการทางการรับรู (cognitive process) ในสวนของการถายทอด

ความหมาย และภาวะไรภาษาในกระบวนการสรางมโนทัศน (non-verbal stage of 

conceptualization) 

  ชอง เดอลีลไดสรุปข้ันตอนของกระบวนการแปลออกมาเปนแผนผังดังตอไปนี้ 20 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
20 Jean Delisle, Translation: an interpretive approach (Canada: University of Ottawa Press, 1988), p.69. 

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
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ตัวบทตนฉบับ 
(Source Text) 

 
ถอยคําตนฉบับ 

(Original Utterance) 
 
การทําความเขาใจ                  การถอดรหัสสัญญะทางภาษา                การตีความครั้งที่ 1 
(Comprehension)           (ภาษาเปนตัวอางอิง)          (1st Interpretation) 

[Decoding of Linguistic Signs 
(Language as Reference Point)] 

 
การเขาใจความหมาย 

(ความจริงเปนตัวอางอิง) 
[Comprehension of Meaning 
(Reality as Reference Point)] 

 
การสรางรูปแบบใหม   ภาวะไรภาษา           การใหเหตุผล 
(Reformulation)  (มโนทัศนเปล่ียนไปสูกลไกทางสมองดานที่ไมใชภาษา)       โดยการเปรยีบเทยีบ 

       [NONVERBAL STAGE               (Reasoning  
                                           (Concepts Turned Over to Non-                            by Analogy) 

Linguistic Cerebral Mechanisms)] 
 

การสรางภาษาใหมเพ่ือส่ือถึงมโนทัศน 
(Reverbalization of Concepts) 

 
 
 
 

 
การขัดเกลา    การขัดเกลา           การตีความครั้งที่ 2 

(Tentative Solutions) 
ผลลัพธราง 

(Verification)    (Verification)          (2nd Interpretation) 
 

การเลือกผลลัพธ 
(Selection of a Solution) 

 
การถายทอดถอยคําซ้ําใหม 

(Re-expression of Utterance) 
 

ตัวบทแปล  (Target Text) 
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 จากแผนผังสามารถอธิบายกระบวนการแปลที่เกิดข้ึนไดดังนี ้

ข้ันตอนที ่1     การทําความเขาใจ เปนข้ันตอนของการทาํความเขาใจตัวบทตนฉบับ 

มีข้ันตอนยอย 2 ข้ันตอน ไดแก 

1.1 การถอดรหัสสัญญะทางภาษา หมายถงึ การทาํความเขาใจ

ความหมายประจําภาษา        

1.2 การเขาใจความหมาย หมายถึง การทําความเขาใจความหมายทาง

วาทกรรม 

สวนนี้เรียกไดวาเปนการตีความคร้ังที่ 1 ซึง่หมายถึง การตีความ

แนวความคิดในสารของตัวบทตนฉบับ 

ข้ันตอนที ่2     การสรางรูปแบบของภาษาข้ึนมาใหม หมายถงึ การสรางวาทกรรมใหม โดย

การใชสัญญะทางภาษาของภาษาปลายทางมาถายทอดมโนทัศนที่ไดจาก

การตีความภาษาตนฉบับ มข้ัีนตอนยอย 2 ข้ันตอน ไดแก    

2.1   การใหเหตุผลโดยการเปรียบเทียบ หมายถึง การเปรียบเทียบดูความ

คลายคลึงของภาษา เพื่อคนหาความหมายที่เหมาะสมเพื่อถายทอด 

2.2   การสรางภาษาใหมเพื่อส่ือถงึมโนทัศน หมายถงึ การปนมโนทัศนให

เปนคําในภาษาปลายทาง 

ข้ันตอนที ่3 การการขัดเกลา หมายถงึ การตรวจสอบวาสัญญะทางภาษาของภาษา

ปลายทางที่เลือกใชถายทอดแนวความคิดของสารตนฉบับออกมาไดถูกตอง

หรือไม เปนสวนของการตีความคร้ังที ่2 มีข้ันตอนยอย 2 ข้ันตอน ไดแก    

3.1   การตีความกลับ (back-interpreting) หมายถึง การทดลองแปลรูป

ภาษากลับเพือ่พิจารณาความหมายที่ได 

3.2   การเลือกผลลัพธ หมายถงึ การตัดสินใจเลือกใชรูปภาษาปลายทาง

เพื่อใหไดผลลัพธสุดทาย คือ ตัวบทแปล 
 

ผูวิจัยมีความเห็นวาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลในทฤษฎี Interpretive Approach 

โดยเฉพาะการอธิบายกระบวนการแปลเปนไปอยางเปนระบบและละเอียดลึกซึ้ง สามารถอธิบาย

กระบวนการทีเ่กิดข้ึนทางการรับรูของมนุษยไดอยางชัดเจน ควรที่จะนาํมาเปนแนวทางในการแปล 

อยางไรก็ตาม ทางผูกอต้ังสํานัก สถาบัน ESIT ยังต้ังขอสงสัยตอการนําทฤษฎีนี้ไปใชในการแปล

วรรณกรรม เนือ่งจากแนวคิดหลักของทฤษฎีนี้คือการถายทอดความหมายซ่ึงเปนอิสระจากรูป

ภาษา ซึ่งก็คือการแปลโดยพจิารณาเนื้อหาเปนสําคัญ เพราะรูปแบบไมใชสาระของความหมาย

ตามทฤษฎีนี ้ในขณะที่ในการแปลวรรณกรรม รูปแบบมีความสําคัญอยางยิง่ เพราะผูสรางสรรค
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แตกระนั้น ปญหาขอนี้ไดทาํใหศาสตราจารยอีกคนหนึง่ของ สถาบัน ESIT คือ 

ฟอรตูนาโต อิสราแอลไดตอยอดทฤษฎี Interpretive Approach โดยนาํเสนอใหนาํไปใชในการแปล

วรรณกรรม  
 

2.2.3.3 แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอล 21 

ฟอรตูนาโต อิสราแอลไดวิเคราะหวาทฤษฎี Interpretive Approach มุงไปที่

ประโยชนตอตัวบทเชิงวจันปฏิบัติเนื่องจากขอมูลในการศึกษาวิเคราะหจนเกิดเปนทฤษฎีนี้ปรากฏ

แตในรูปแบบของการโตตอบทางวาจา (การลาม) แตตัวบทวรรณกรรมยังมีลักษณะพิเศษ นัน่คือ

เกิดจากจนิตนาการ ไมมีปจจัยประกอบเสริมนอกตัวบท ไมถูกจํากัดดวยกาลเวลา ซ้ํายังมีปญหา

เชิงรูปแบบอีกดวย ทําใหมีลักษณะตางจากขอมูลที่ใชวเิคราะหกนัในทฤษฎี Interpretive 

Approach อยางมาก อยางไรก็ตามอิสราแอลเหน็วา ขอสรุปอันลุมลึกของทฤษฎีนี ้สามารถ

นําไปใชกับการแปลวรรณกรรมได  

อิสราแอลไดชี้ใหเหน็ถงึอุปสรรคที่มีตอการนําทฤษฎีนี้ไปใชกับการแปลวรรณกรรม 

พรอมทัง้อธิบายแกตางเพื่อแสดงถึงชองทางในการนําไปใช ดังตอไปนี ้

2.2.3.3.1 การเขาถงึความหมาย  

ตามทฤษฎี Interpretive Approach ความจริง (reality) มีสวนในการ

ทําความเขาใจขอความหรือถอยคําที่ส่ือออกมา กลาวคือ ในการสื่อสาร 

จําเปนตองตีความประกอบกับสถานการณที่เปนบริบทจึงจะเติมสวนที่ขาด และ

ลดความกาํกวมของคําที่มหีลายความหมายได ทําใหส่ือความไดตรงและชัดเจน  

สําหรับวรรณกรรมซึ่งพนจากสถานการณการสื่อสารนับจากพนจากมือ

ผูเขียนสูแทนพิมพ บริบทจึงไมใชสถานการณจริง แตวรรณกรรมที่สรางข้ึนจาก

จินตนาการกม็ีขอมูลแวดลอมที่เปนบริบทเชิงประวัติ ซึง่ทาํหนาที่เปนกรอบยึด 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
21 ฟอรตูนาโต อิสราแอล, “ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรม,” ใน ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและ

ปฏิบัติ. แปลโดย สดช่ืน ชัยประสาธน และสุมาลี วีระวงศ (กรุงเทพมหานคร : โครงการศูนยการแปลคณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 90-108. 
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วรรณกรรมแตละชนิดไว อยางเชน ยุคสมัยที่แตง สถานการณแวดลอม และ

สถานภาพของผูแตงเปนตน หรืออีกนัยหนึง่คือขอมูลเชิงประวัติวรรณคดีนั่นเอง  

นอกจากนีบ้ริบทของตัวบทวรรณกรรมยังประกอบดวยบริบทในตัว คือ

สถานการณแวดลอมที่ผูแตงสรางข้ึนในบทประพันธเพือ่ทดแทนสถานการณจริงที่

ขาดหายไป เปนบริบทที่สรางดวยคํา ระบุเวลา สถานที่ ลักษณะของตัวละคร เพื่อ

สรางความประสานสอดคลองของบทประพันธโดยรวม และบริบทในสวนของ

ผูอาน เพราะผูอานตองประมวลเอาสติปญญา อารมณ ความรูสึก ความรู โลก

ทัศน และประสบการณแหงผัสสะของตนเพื่อเขาถงึโลกของตัวบทวรรณกรรมนั้น  

2.2.3.3.2 ความสําคัญของรูปแบบ 

ทฤษฎี Interpretive Approach ใหความสําคัญกับกระบวนการ

ประมวลความหมายรวมจากความเขาใจ โดยผละจากภาษาตนฉบับ แลวส่ือ

ความหมายนัน้ออกมาในภาษาปลายทาง มิใชการแปลโดยใชคําหรือสํานวนตาม

ภาษาตนฉบับ ในกรณีของตัวบทวรรณกรรมการแยกภาษาและความหมายออก  

จากกนัทําไดยากกวาตัวบทเชิงวัจนปฏิบัติมาก เพราะผูแตงระดมทรัพยากรทาง

ภาษามาใชในการส่ือถึงสารของตน ไมวาจะเปนเลือกสรรคํา ลําดับคํา จงัหวะ 

และการเลนเสียงสัมผัส จนเกิดรูปแบบที่สงผลตอการสรางความหมายโดยรวม   

ในกรณีนี้ความหมายจึงเปนผลของการประสมประสานระหวางสารกับวิธีการ

ส่ือสาร โดยเหตุนี้ ในการแปลวรรณกรรม รูปแบบจึงสําคัญยิ่ง เพราะรูปแบบถือ

เปนพืน้ฐานของวรรณศิลปอันมีสวนประสานสรางความหมาย อยางไรก็ตาม 

รูปแบบก็ยังเปนเพยีงเคร่ืองมือที่ใชในการสรางความหมายและกอใหเกิดผลทาง

อารมณ ในการพิจารณารูปแบบจึงดูเพียงแตรูปภาษาทีม่าประกอบกนันัน้ไมได 

หากแตตองคํานงึถงึหนาที่ของรูปแบบในวรรณกรรมช้ินนั้นดวย อิสราแอลจึงเสนอ

วา ควรพิจารณารูปแบบในฐานะท่ีเปนที่รวมคุณคา ทั้งในดานการสื่ออารมณ 

สาระตามเจตนา และสุนทรียะซ่ึงมีสวนรวมในการสรางสรรคความหมายรวมและ

ผลกระทบทางอารมณเขาไวดวย การที่อิสราแอลใหความสําคัญตอรูปแบบในการ

แปลวรรณกรรมจะเหน็ไดจากข้ันตอนการแปลที่เขาเสนอ ดังจะแสดงในลําดับ

ตอไป 

 

  ทฤษฎี Interpretive Approach ใหความสําคัญกับการเขาใจความหมายของตัว

บทตนฉบับกอนถายทอดออกมาในภาษาปลายทาง และถือวาสามารถรักษาเนื้อความของวาท
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  ตามทฤษฎีนี้ความสามารถและความคิดริเร่ิมของผูแปลในถายทอดความหมาย

โดยใชภาษาปลายทางใหสอดคลองเหมาะสมเปนส่ิงสําคัญ อันทีจ่ริงถาจะมุงสรางบทแปลใหมี

อรรถรสทัดเทยีมกับตนฉบับแลว กระบวนการแปลวรรณกรรมก็เทากับเปนกระบวนการสรางสรรค

เชนกนั ในการที่จะส่ือความหมายพรอมอรรถรสของตัวบทตนฉบับ อิสราแอลไดกําหนดไวเปน

ข้ันตอนดังนี ้

1. วิเคราะหโดยแยกลักษณะเฉพาะในดานวัจนลีลาของผูแตง ออกมาจาก
ขอกําหนดทัว่ไปของภาษานัน้ 

2. พิจารณาวาวจันลีลาอันมีลักษณะเฉพาะที่ผูแตงเลือกใชนั้นมีบทบาทอยางไร
ในโครงสรางรวมของงานประพันธ 

3. เลือกสรรวัตถดิุบจากคลังภาษาและวัฒนธรรมปลายทาง และถายทอด
ออกมาเปนผลงานแปล ซึง่ประกอบดวยความหมายและรูปแบบที่มี

ความสัมพันธกันเสมอกับตนฉบับ และสรางผลสะเทือนทางอารมณในระดับ

เดียวกับที่ผูอานในภาษาตนฉบับไดรับดวยเชนกัน  
 

เห็นไดวาการแปลวรรณกรรมเปนภาระที่ยุงยากซับซอน และเรียกรอง

ความสามารถเชิงวรรณศิลปจากผูแปลมาก ทัง้ในการพจิารณาคุณคาเชิงวรรณศิลปของตนฉบับ

และการแสวงหารูปแบบใหมที่สอดคลองกับอัจฉริยลักษณของภาษาปลายทาง และสามารถส่ือ

อรรถรสไดตามเจตนาของผูแตง ผูแปลจึงถือวามีเสรีภาพในการสรางสรรค อยางไรก็ตาม 

จําเปนตองมีกรอบของเสรีภาพในการสรางสรรคผลงานแปล เชน ผูแปลตองวิเคราะหตนฉบับอยาง

ระมัดระวัง พจิารณาดูความหมายที่แฝงนัยไว ไมตีความตามอําเภอใจหรือแทรกความคิดเห็น

สวนตัวเขาไปจนบิดเบือนเจตนารมณของบทประพนัธ การปรับเปล่ียนภาษาตองทําอยางปราณีต

แยบยล และควรสงวนสําเนยีงที่แสดงลักษณะแปลกใหมทางวัฒนธรรมไวดวย เพื่อที่ผูอานฉบับ

แปลจะไดมีโอกาสขยาย “ขอบฟา” ทางวฒันธรรมของตนใหกวางขวางยิง่ข้ึน 
 

 ผูวิจัยมีความเห็นวาแนวทางและทฤษฎีที่เกี่ยวเนื่องกับการแปลทั้ง 3 ทฤษฎีนี้ มี

ความสอดคลองและเสริมซึง่กนัและกนั ผูวิจัยพึงใชแนวคิดเกี่ยวกับความหมายและกระบวนการ

แปลของทฤษฎี Interpretive Approach ในการเขาถึงตัวบทและลงมอืแปล โดยใชแนวทางวาท

กรรมวิเคราะหเพื่อเสริมสวนของรายละเอียด โดยเฉพาะในสวนของการทําความเขาใจตนฉบับ 

สวนทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคมก็มีประโยชนอยางยิ่งตอการวิเคราะหวาทกรรมและการถายทอด
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   โดยสรุป การประมวลความรูในเชิงหลักการทั้งในสวนของหลักการเกีย่วกับศาสนา

ยูดายที่เพิม่พนูศักยภาพทั้งในดานปญญา (การทําความเขาใจ) และอารมณ (ความซาบซึง้ 

สะเทือนอารมณ) ใหแกผูวิจยั และสวนของทฤษฎีการแปลที่เปนเคร่ืองมือในการทาํงานแปลมีความ

เหมาะสมและเปนประโยชนอยางยิ่งตอการแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience  
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บทที่ 3 
การวิเคราะหตนฉบับ 

 
 ทฤษฎี Interpretive Approach ใหความสําคัญตอการวิเคราะหตัวบท เนื่องดวยเปน

ข้ันตอนสําคัญตอการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ ในบทนี้ผูวิจัยจงึไดทําการวิเคราะหตัวบท 

นวนิยายเร่ือง Disobedience โดยใชแนวทางวาทกรรมวิเคราะหเปนแนวทางหลัก ประสานกับ

หลักการทางวรรณกรรมและเสริมดวยทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคม ทัง้นี้เพื่อพนิิจพจิารณา

องคประกอบตาง ๆ ของนวนิยายเร่ืองนี้ในฐานะของวาทกรรม และวิเคราะหบริบทตาง ๆ ที่สงผล

ตอลักษณะเฉพาะของนวนยิายเร่ือง Disobedience 

 
3.1 การวิเคราะหองคประกอบภายในตนฉบับ  
 

3.1.1  ประเภทของตัวบท (Genre) 
 ตัวบทวรรณกรรมแบงตามลกัษณะออกเปน 4 ประเภท ไดแก 

3.1.1.1 รอยแกว (prose) 

3.1.1.2 รอยกรอง (poetry) 

3.1.1.3 บทละคร (play) 

3.1.1.4 เร่ืองแตง (fiction) ซึ่งประกอบดวยเร่ืองส้ัน (short story) และนวนิยาย (novel)  

Disobedience เปนบทประพันธที่แตงข้ึนจากจนิตนาการของผูเขียน จึงจัดเปนตัวบท

วรรณกรรมประเภทนวนยิาย  

ในอีกทางหนึ่ง ประเภทของวรรณกรรมยังแบงไดตามรูปแบบที่มีววิัฒนาการเฉพาะตน มี

ลักษณะเปนขบวนการตาง ๆ เชน กวนีพินธโรแมนติก (Romantic poetry) วรรณคดีนีโอคลาสสิก 

(Neo-classicism) หรือนวนยิายประเภทสัจจนิยม (Realism) โดยการแบงในลักษณะนี้ นวนิยาย

เร่ือง Disobedience จัดเปนนวนยิายประเภทสัจจนิยม (Realistic novel) เนื่องจากเปนนวนยิาย

สมัยใหมที่มุงจะนาํเสนอเร่ืองราวที่เสมือนชีวิตจริงของตัวละครที่มีบคุลิกลักษณะแบบมนุษยในชีวิต

จริง และเสนอปญหาของเร่ืองตามแบบชวีติจริง 
 

3.1.2 แกนเรื่องและสาร (Theme and Messages) 
แกนเร่ือง คือ แนวคิดที่เกาะกุมเร่ืองหรือเปนศูนยกลางของเร่ือง ผูอานประมวลแนวคิดนี้

จากกลวิธีตาง ๆ ที่ผูแตงใชในการประพันธ ไมวาจะเปนมมุมอง น้าํเสียง กลวิธีในการบรรยาย การ

สรางตัวละคร ฉาก และอ่ืน ๆ วรรณกรรมเร่ืองหนึง่อาจมแีกนเร่ืองมากกวาหนึ่งก็ได 
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สําหรับนวนิยายเร่ือง Disobedience แกนเร่ืองและสาร เปนดังนี ้

แกนเรื่อง (Theme) :  พระเจากับเจตจาํนงเสรี 
สาร (Messages) :  
สารหลัก : พระเจาทรงสรางมนุษยใหมีเจตจํานงเสรีที่จะเลือกทางเดินชีวิต แตมนษุยก็

ตองยอมรับผลที่เกิดจากการตัดสินใจของตนดวย 

แกนเร่ืองปรากฏต้ังแตชื่อเร่ืองคือ Disobedience หรือการด้ือแพง ซึง่ในทีน่ี้

หมายถงึการทีม่นุษยสามารถด้ือแพงตอพระเจาได ผูแตงก็ไดนําเสนอสารเก่ียวกับ

เจตจํานงเสรีในหลายฉากหลายตอน โดยปรากฏชัดเจนที่สุดในชวงตนของบทสุดทาย  

ผูเลาเร่ืองในมุมมองแบบไมจํากัดขอบเขตเลาถงึเหตุการณในพระคัมภีรทาลมุดที่แรบไบ

เจ็ดคนถกเถียงกนัถึงกฏเกณฑขอหนึง่ซึง่แรบไบอีไลเซอรเห็นตางจากคนอ่ืน ทัง้สองฝาย

ตางโตแยงกันจนในที่สุดก็มีเสียงจากสวรรคตรัสลงมาวา ‘Why do you disagree with 

Rabbi Eleiser, seeing the law is always as he says?’ และแรบไบโจชูวาไดกลาว

ตอบไปวา ‘It is not in Heaven! It is not for a divine voice to decide the law, for in 

the Torah it is written that the majority opinion shall prevail.’ ตอมาแรบไบนาธาน

ไดพบกับประกาศกอีไลจาหในความฝน และถามทานวาเมื่อแรบไบโจชูวากลาววา “It is 

not in Heaven!” นั้น พระเจาทรงมีปฏิกิริยาเชนไร ประกาศกอีไลจาหตอบวา ‘At the 

moment, God laughed with joy, saying, “My Children have defeated Me, My 

Children have defeated Me.” ผูเลาเร่ืองไดกลาวสรุปเหตุการณตอนน้ี ซึ่งถือเปนการ

สรุปใจความหลักของเร่ืองวา  
 

“…We learn that there is value in making our own choices, even if 

God Himself communicates clearly that the choices we make are wrong. 

We learn that we may argue with God, that we may disobey His direct 

commandments and yet delight Him with our actions….God has given 

the world to us, for a spell. He has given us His Torah. And, like a good 

parent, like a loving father, He has joyfully set us free. It is not in Heaven.”  
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สารรอง  : การเอยวาจากับการสงบคําเปนคูตรงขามทีพ่ึงไตรตรองใหเหมาะสม วาเมือ่ใด

ควรใชคําพูดและเม่ือใดควรสงบคํา เพื่อหาจุดสมดุลระหวางสองข้ัวนี ้ 

สําหรับแนวคิดเกี่ยวกับการเอยวาจาและการสงบคํา (speech and silence) นี้ รอยเรียง

อยูโดยตลอดทั้งเร่ืองเชนกัน โดยปรากฏชัดในฉากที่เอสตีกลาวสุนทรพจนซึง่มีขอความ

ตอนหนึ่งวา 
 

“Speech,…It is the gift of creation. For God created the world 

from speech and so our speech too is the power to create. Let us 

examine, for a moment, God’s creation. He spoke, and the world came 

into being. If God had valued silence above all, He would never have 

spoken to create the world. If He had prized only the silence of his 

creations, He would never have given a part of it the gift of speech. Our 

words are powerful. Our words are real. This does not mean, however, 

that we should remain silent forever. Rather, we must measure our words. 

We must be sure that we use them, like the Almighty, to create and not to 

destroy….” 
 

ผูแตงไดใหสัมภาษณ22 เกี่ยวกับแนวความคิดนี้ไววาเธอพบวาแนวคิดนี้ไดปรากฏในเร่ือง

อยางชัดเจนในข้ันตอนของการตรวจงานเขียน ซึง่นาจะเปนเพราะเธอนึกถงึอยูตลอดวา

ควรที่จะเขียนเร่ืองนี้ออกมาหรือไม จะดีกวาไหมหากเธอจะเงียบและสงบคําเหมือนดัง

คนอ่ืน ๆ นอกจากนี้เธอยงัเสริมวา มีแงมุมทางศาสนาอยูในแนวคิดนี้ดวย เพราะศาสนา

ยูดายคาดหวังใหสตรีมีความสงบเปนพืน้ฐาน ซึ่งโดยสวนตัวเธอไมเหน็ดวย เพราะแตละ

คนควรจะไดหาสมดุลแหงการการเอยวาจาและการสงบคําของตนเองดวยตนเอง และ

เธอก็แสดงความคิดเหน็ไวในนวนยิายเร่ืองนี ้

 

 
 

 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
22  Nathalie Rothschild, Disobedience: Naomi Alderman. [Online]. 2006,  April 12. Available from:  

http://www.culturewars.org.uk/2006-01/alderman.htm [2007, September 14] 

http://www.culturewars.org.uk/2006-01/alderman.htm
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3.1.3 เนื้อเรื่องและโครงเรื่อง (Story and Plot) 
 อี เอ็ม ฟอสเตอร (E.M. Foster) ไดใหคําจํากัดความของเนื้อเร่ืองและโครงเร่ืองไวดังนี้ 23 

 เนื้อเร่ือง เปนการเลาเหตุการณไปตามลําดับเวลา สวนโครงเร่ืองเปนการเลาเหตุการณ

โดยเนนที่สาเหตุของเร่ือง 

 โครงเร่ืองคือเคาโครงหลักของเหตุการณในเร่ือง  ในโครงเร่ืองจะตองมคีวามขัดแยง 

(conflict) โดยความขัดแยงแบงเปน 2 ประเภทไดแก  

1. ความขัดแยงภายนอก (External conflict) คือความขัดแยงระหวางตัวเอกกับส่ิง

กระทบภายนอก ซึ่งแบงยอยไดดังนี ้

1.1 ความขัดแยงระหวางตัวเอกกับตัวละครอ่ืน 

1.2 ความขัดแยงระหวางตัวเอกกับสังคม  

1.3 ความขัดแยงระหวางตัวเอกกับธรรมชาติ 

1.4 ความขัดแยงระหวางตัวเอกกับโชคชะตา 

2. ความขัดแยงภายใน (Internal conflict) คือความขัดแยงภายในของตัวละคร ซึ่งอาจ

เกิดจากความสับสน ความรูสึกผิดชอบชั่วดี หรือความตองการภายในจิตใจของตัว

ละคร  

โครงเร่ืองมีลําดับข้ันตอนดังตอไปนี้ 

a. จุดเร่ิมตนเร่ือง (exposition) เปนข้ันตอนของการแนะนําตัวละครและฉาก แสดง

ใหเหน็สถานการณในเร่ือง (framing information) ซึ่งจะนําไปสูความขัดแยง 

b. การสอเคาของปญหา (complication หรือ rising action) เร่ิมมีเหตุการณที่สอ

เคาของความขัดแยงในเร่ือง 

c. จุดวิกฤต (crisis หรือ climax) คือจุดสูงสุดของความขัดแยง 

d. การคล่ีคลายของปญหา (falling action) คือสวนที่ความขัดแยงเร่ิมคล่ีคลาย 

e. การแกปม (denouement หรือ resolution) คือผลของความคลี่คลายทีท่ําให

เร่ืองลงเอยในที่สุด 

โครงเร่ืองตามขนบ (traditional plot) อาจมีการใชกลวิธใีนการเลาเร่ืองดังตอไปนี้ 24 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
23 อี เอ็ม ฟอสเตอรอางถึงใน ทองทิพย พูลลาภ, แนวการวิเคราะหตนฉบับวรรณกรรมเพื่อการแปล, เอกสารในการ

บรรยายวิชาวาทกรรมวิเคราะหและการแปล. เสนอที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 26 มิถุนายน 2548 (เอกสารไม
ตีพิมพเผยแพร), หนา 1. 

24 ทองทิพย พูลลาภ, แนวการวิเคราะหตนฉบับวรรณกรรมเพื่อการแปล, เอกสารในการบรรยายวิชาวาทกรรม
วิเคราะหและการแปล. เสนอที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 26 มิถุนายน 2548 (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร), หนา 2. 
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- เลาเร่ืองตามลําดับเวลา (chronological order) 

- เลาเร่ืองยอนกลับไปในอดีต (flashback)  

- เร่ิมเร่ืองและจบเร่ืองในฉากเดียวกนั (framed story) 

- การเกร่ินการณ (foreshadowing) เปนกลวิธีทีเ่กร่ินใหผูอานรูถงึเหตุการณที่จะ

เกิดข้ึนในอนาคตของเร่ือง 

- เร่ิมกลางเร่ือง (in medias res)  

ในการเลาเร่ืองผูแตงอาจใชกลวิธหีลากหลายใหเหมาะสมกับตัวบทวรรณกรรมเร่ืองนัน้ ๆ  

เร่ือง Disobedience มีเนื้อเร่ืองและโครงเร่ืองดังตอไปนี ้
 

3.1.3.1 เนื้อเรื่อง 
ณ ชุมชนเฮนดอน ซึ่งเปนชมุชนชาวยิวในกรุงลอนดอน ราฟครุชคาซ่ึงเปนผูนาํ

ทางศาสนาประจําชุมชนไดถงึแกกรรม บุตรสาวของราฟครุชคาช่ือวาโรนีตซึ่งจากบานไปเม่ือสิบป

กอน เพื่อไปศึกษาตอระดับมัธยมศึกษาทีป่ระเทศสหรัฐอเมริกา และอาศัยอยู ณ นครนิวยอรคมา

ตลอดหลังจากนัน้ไดเดินทางกลับมารวมพิธีศพ โดยในขณะนี้เธอทํางานเปนนักวเิคราะหทาง

การเงนิในบริษัทที่ใหญและมั่นคง และมีความสัมพนัธฉันทชูสาวกับสก็อต ซึ่งเปนผูบริหารของ

บริษัทและสมรสแลว   

  สวนที่เฮนดอน คณะกรรมการของซินากอกหรือโบสถของศาสนายูดายประจํา

ชุมชนเตรียมจัดการพิธีศพไปพรอมกับหาผูนําทางศาสนาคนใหม ฮารทอกซ่ึงเปนประธาน

คณะกรรมการของซินากอกและเปนผูมีอิทธิพลในชุมชนไดยืนยนัใหโดวิดซึ่งเปนหลานชายและ 

ศาสนศิษยของราฟครุชคาเปนผูสืบทอดตําแหนงแรบไบ แตปญหาคือโดวิดไมมีลักษณะของผูนาํ

ทางศาสนา เขาไมสันทดัในการพูดและขาดความมัน่ใจในตนเอง นอกจากนี้ภรรยาของเขาที่มีชื่อวา 

เอสตีก็ยังมีบุคลิกลักษณะทีค่นในชุมชนเหน็กนัวาไมปกติ เพราะเธอพดูนอย และเกบ็ตัว อีกทั้งยัง

ไมมีบุตรทั้งทีท่ั้งสองแตงงานกนัมานานแลว 

 โรนีตและเอสตีจะเปนเพื่อนสนิทกันมาต้ังแตเด็ก และเคยมีความสัมพนัธแบบรัก

รวมเพศกนัในชวงที่ยางเขาวยัสาว เมื่อโรนตีกลับมาที่เฮนดอน และเพิง่รูวาเอสตีเปนภรรยาของโด

วิดก็รูสึกแปลกใจแตก็ไมไดแสดงปฏิกิริยาอยางไร เธอตั้งใจวาจะหาเชิงเทยีนที่มารดาของเธอเคยใช

ในพิธีชาบบาตใหพบและรวมพิธีศพของบิดา แลวก็จะกลับไปนิวยอรค แตในระหวางที่อยูในเฮน

ดอน โรนีตก็ไดทําใหสังคมเล็ก ๆ อันสงบมาตลอดแหงนี้เร่ิมมีความไมสงบเกิดข้ึน เนื่องจากเธอไม

พอใจทีทุ่กคนในชุมชนคิดเหน็และดําเนินชวีิตไปในทิศทางเดียวกัน และยังเห็นวาเธอมีสถานะดอย

กวาคนอ่ืนเพราะไมไดแตงงานมีบุตรทั้งทีอ่ายุ 32 ปแลว  
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 ทางฝายเอสตีซึ่งยงัหวนหาความหลังคร้ังเกาไดพยายามจะกลับไปสาน

ความสัมพันธกับโรนีตในคืนหนึง่ชวงที่โดวดิไมอยู เอสตีไดพยายามจบูเธอ แตโรนีตปฏิเสธไมตรี มี

คนเหน็เหตุการณนี้และเลาตอกัน จนกลายเปนขาวลือวาโรนีตซึง่เขาใจกันวาเปนรักรวมเพศได

พยายามลวงเกินเอสตี หลังจากเหตุการณนั้นทั้งสองตางหลีกเล่ียงที่จะเผชิญหนากนั ระหวางนั้น 

ฮารทอกไดมาพบโรนีตและเสนอใหเธอกลับไปนิวยอรคเสียกอนจะมีพธิีรําลึกถงึราฟครุชคาโดยให

เหตุผลวาพฤติกรรมของเธอกอปญหาใหแกชุมชน เขาเสนอคาตอบแทนในจํานวนทีสู่งแลกเปลี่ยน

กับขอเสนอนีซ้ึ่งโรนีตขอเวลาในการตัดสินใจ 

 ในวนัที่โดวิดจะกลับมาบาน เอสตีไดพบวาตนต้ังครรภ เมื่อไดอยูกับเขาอีกคร้ัง

เธอรูสึกสบายใจและมีความม่ันคงทางอารมณมากข้ึน ทาทีของทั้งสองทําใหโรนีตนึกถึงเหตุการณ

ในวัยเยาวทีท่ัง้สองสนิทสนมกันจนเธอรูสึกอิจฉา ตอนน้ันโรนีตแกลําโดยเร่ิมตนความสัมพนัธฉันทชู

สาวกับเอสตี และคร้ังนี้ก็เชนกนั ในวนัรุงข้ึน เมื่อโดวิดกลับจากซินากอกพรอมอาการปวดศีรษะ

เร้ือรังที่กาํเริบ เขาจึงเห็นภาพภรรยาและลูกพี่ลูกนองของตนเปลือยกายอยูดวยกันบนเตียง โดวิด

สลบไปหนึง่วนั เมื่อฟนข้ึนมา เขาไดคุยกับเอสตี โดยทัง้สองยอมรับสถานการณที่เปนอยู และตางก็

ตองการใชชิวติรวมกันโดยมีความสุขตามอัตภาพในชวีติคู จากนั้นเอสตีจึงบอกกับโดวิดวาเธอ

ต้ังครรภ 

 สก็อตบอกโรนตีทางโทรศัพทวาเขามีปญหากับภรรยาเพราะเธอจับไดวาเขามี

ความสัมพันธกับโรนีต โรนีตจึงตัดสินใจลาออก เธอบอกโดวิดกับเอสตีวาจะกลับไปนิวยอรค และ

ชวนเอสตีไปดวยกนั เพราะขาวลือที่แพรกระจาย เอสตีจะไมมีความสุขสบายใจทีน่ี ่แตเอสตีปฏิเสธ  

 ในวนัพิธีรําลึกถึงราฟครุชคา ผูคนตางมาจากทัว่สารทิศจนเต็มพืน้ที่ของ 

ซินากอก โรนตีเองแมไดรับปากกับฮารทอกวาจะจากไป เธอก็มารวมพิธนีี้เชนกนั โดยแตงตัวใน

แบบที่ไมมีใครจําได ตามกาํหนดการโดวิดจะตองเปนผูกลาวสุนทรพจน เมื่อถึงเวลาโดวิดไดข้ึนมา

บนเวทพีรอมเอสตี และเธอเปนผูกลาวแทนเขา เอสตีไดอางถงึสุนทรพจนคร้ังสุดทายของ 

ราฟครุชคาทีเ่กี่ยวกบัวจนะของพระเจา และเลาวาเธอบอกราฟครุชคาวาเธอมีความตองการทาง

เพศที่ไมเหมาะสมเพราะเธอปรารถนาในเพศเดียวกับเธอ ราฟครุชคาบอกวาความตองการไมผิด 

เพราะเธอเลือกไดวาจะกระทําตามแรงปรารถนาน้ันหรือไม เธอควรแตงงานกับชายทีไ่มเรียกรอง

จากเธอ และเก็บความตองการนี้ไวเปนความลับ แตเอสตีตัดสินใจทีจ่ะเปดเผยความจริงกบัทกุคน 

และยอมรับวาเธอยังคงมีความปรารถนาอันไมเหมาะสม แตเธอก็รูวาควรทําตัวอยางไร โดยจะ

ยังคงปฏิบัติตามบัญญัติสิบประการ และจะยังคงใชชีวติอยูที่นี่ตอไป  
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 หลังจากวันนัน้ โดวิดไดรับตําแหนงเปนแรบไบ และเอสตีก็อยูเคียงขางเขา คน

ในชุมชนมาทีซ่ินากอกกนันอยลง หลายคนเปล่ียนไปรวมกับซินากอกอื่น รวมทัง้ฮารทอก แตหลาย

คนก็ยงัพอใจจะมาที่นี ่ 

 ทั้งสองไดบุตรชายในปถัดมา โรนีตยังคงติดตอกับครอบครัวนี้ และไดมารวมพิธี

ต้ังปายช่ือบนหลุมศพของราฟครุชคาผูเปนบิดา เธอไดงานใหม ณ นครนิวยอรคเชนเดิม แมชีวิตจะ

ดูเหมือนเดิม แตเธอก็หาจุดลงตัวใหกับชีวติได เธอรูวาตนไมเหมาะกับวิถีชีวิตเครงครัดแบบชาว 

ยิวออรโธดอกซ แตเธอก็ไมตองการใชชวีิตโดยปราศจากความเช่ือ เธอทําพิธทีี่ละมายกับพธิีชาบ

บาตในวนัศุกรบางวัน และสวดภาวนาในบางคร้ัง และเธอก็พอใจและสงบสุขข้ึนกับวิถีชีวิตเชนนี ้
 

3.1.3.2 ความขัดแยง 
ความขัดแยงในเร่ืองมีดังตอไปนี้ 

3.1.3.2.1 ความขัดแยงภายในของตัวละคร  
-  โรนีตมีความขัดแยงภายในวาควรจะปฏิเสธหรือยอมรับพระเจา

และโลกทัศนแบบยิว ความขัดแยงนี้ปรากฏทั้งตอการต้ังคําถามกับตัวเองและมาในรูป

ของความฝน จิตวิญญาณขบถทาํใหโรนีตปฏิเสธพระเจา แตภูมิหลงัทางครอบครัวที่

ผูกพนักับศาสนาอยางแนนแฟนทําใหเธอไมอาจเพกิเฉยตอการดํารงอยูของพระองคได 

โรนีตไมไดปฏิเสธการดํารงอยูของพระเจา แตเธอปฏิเสธที่จะเชื่อฟงพระองค และปฏิเสธ

ที่จะยอมรับโลกทัศนและวิถชีีวิตแบบยิว เพราะเธอเหน็วาคับแคบ และจํากัดเสรีภาพใน

การคิดและการเลือก ในตอนจบโรนีตประนปีระนอมความขัดแยงนี้ โดยการมองพระเจา

ในแงมุมที่ตางไป แทนที่จะมองวาพระองคมีพระประสงคที่จะจาํกัดเสรีภาพของมนุษย 

เธอกลับมองวาพระองคทรงใหสิทธมินษุยในการเลือกทีจ่ะทาํและเปนสิ่งใดตามตองการ 

แตมนุษยกต็องตระหนักและยอมรับกับผลที่จะตามมา ซึง่เธอกพ็บวาในมุมมองเชนนี้ 

เธอยอมรับพระองค แตเธอกม็ีสิทธิท์ี่จะไมเช่ือฟงพระองคดวยเชนกนั 

-  เอสตี มีความขัดแยงภายในระหวางความตองการออกไปจาก 

เฮนดอนเพื่อไปใชชีวิตที่มีอิสระ สามารถทําส่ิงใดตามปรารถนากับการมีชีวิตอยางสงบ

อยูทีน่ี่กับโดวดิตามวิถทีี่ควรจะเปน ความขัดแยงนี้ไมไดปรากฏชัดเจนในชวงแรก แตมา

ปรากฏในชวงทายเร่ืองเมื่อเกิดเหตุการณที่ทาํใหเธอมีทางเลือกและจําเปนตองตัดสินใจ

เมื่อโดวิดชี้ใหเห็นวาเธอมีทางเลือกวาจะอยูตอไปหรือไม และในที่สุดเธอก็ตัดสินใจที่จะ

ไมจากไป 
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3.1.3.2.2 ความขัดแยงระหวางโรนีตกบัชุมชนเฮนดอน 

ชุมชนเฮนดอนในที่นีห้มายถึงชาวชุมชนและบรรยากาศความเปน 

ยิวออรโธดอกซในชุมชนซ่ึงเปนปฏิปกษกบัโรนีตโดยทัง้สองฝายตางตระหนกัถงึความ

ขัดแยงนี้ ฝายโรนีตนัน้ไมพอใจในวิถีชวีิตแบบยิวออรโธดอกซในเฮนดอน สวนฝายชุมชน

เฮนดอนซึง่มีฮารทอกเปนตัวแทนก็มองวาโรนีตนําปญหามาสูชุมชน 

ในตอนจบความขัดแยงนี้คล่ีคลายไปในลักษณะที่ไมมีการปะทะ สอง

ฝายแยกยายกันไปดําเนินชวีิตตามวถิีของตน 

3.1.3.2.3 ความขัดแยงระหวางโรนีตกบัเอสตี 

สําหรับโรนีตความสัมพนัธของทัง้คูจบไปนานแลว เปนเพยีง

ประสบการณในวัยเยาวทีเ่ธอทิ้งไวเบ้ืองหลัง ในขณะที่สําหรับเอสตี เหตุการณในชวง

เวลานั้นเปนความหลังฝงใจที่เธอยงัหวนหาอยูเสมอ ความคาดหวังทีต่างกนัทาํใหโรนีต

ประหลาดใจและตกใจมาก เมื่อเอสตีเปดเผยความตองการของตน ปฏิกิริยาของเธอจึง

เปนการปฏิเสธโดยอัตโนมัติ แตตอมาเมื่อเห็นภาพที่โดวดิและเอสตีมีความใกลชิดกนั  

เธอจึงนึกถงึความเจ็บใจที่เคยรูสึกในวนัวาน และไดตัดสินใจทาํรายคนทัง้คูโดยเสนอ

ความสัมพันธตอเอสตี ในภายหลังคูขัดแยงกลับสภาพกัน โดยโรนีตชวนเอสตีใหไปอยู

นิวยอรคกับเธอ แตเอสตีปฏิเสธ และความขัดแยงนี้จบลงที่ตางฝายตางมองกันและกนั

ในแงมุมใหมทีไ่มมีความปรารถนาทางเพศมาเกีย่วของ  

3.1.3.2.4 ความขัดแยงระหวางโดวิดกบัฮารทอก 

ความขัดแยงนี้ไมชัดเจนในชวงแรก จนเมือ่ถึงจุดวกิฤติในตอนทาย

เร่ือง ปมขัดแยงนี้จึงชัดเจนและคล่ีคลายตัวในที่สุด หลังจากราฟครุชคาเสียชีวิต  

ฮารทอกตองการใหโดวิดรับตําแหนงเปนแรบไบตอจากเขา แตโดวิดคิดวาตนไม

เหมาะสม อยางไรก็ตามความขัดแยงนี้ไมปรากฏชัดเจนเพราะโดวิดไมไดปฏิเสธอยาง

แข็งขัน เพราะไมใชวิสัยของเขาท่ีจะทําเชนนั้น ตอมาฮารทอกย้าํอีกคร้ัง โดยอางมติของ

คณะกรรมการซินากอก พรอมกันนั้นก็เสนอใหเอสตียายไปอยูกับญาติที่อิสราเอลเพื่อ

เล่ียงปญหาวาเธอไมเหมาะที่จะเปนภรรยาของแรบไบ ณ จุดนี้ปมขัดแยงไดยายจาก

ความไมตองการเปนคนสําคัญของโดวิด มาสูเงื่อนไขที่ตัวเอสตี เมื่อโดวิดกับเอสตีเขาใจ

กันได โดวิดจงึตัดสินใจไดไมยาก ความขัดแยงนี้จงึยุติที่โดวิดเลือกใหเอสตีอยูเคียงขาง

เขา และปฏิเสธความปรารถนาดีของฮารทอก ซึ่งฮารทอกก็ตอบโตดวยการไปรวมกบั 

ซินากอกแหงอ่ืนแทน 
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3.1.3.3 ลําดับของโครงเร่ือง 
ผูแตงไดสรางโครงเร่ืองหลักโดยเลาเร่ืองตามลําดับเวลา และมีการเลาเร่ือง

ยอนกลับไปในอดีตแทรกเขามาในบางชวง เพื่อใหรายละเอียดของตัวละคร และท่ีมาของเหตุการณ

ในปจจุบัน  

 ลําดับของโครงเร่ือง สามารถสรุปไดดังนี ้

3.1.3.3.1 จุดเร่ิมตนเร่ือง  
นวนิยายเร่ืองนี้เร่ิมตนเร่ืองดวยการเสียชีวิตของราฟครุชคาซ่ึงเปน

เหตุการณที่จะกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงทั้งตอชีวิตของตัวละครหลัก และตอ

ความเปนไปในชุมชนเฮนดอนที่เปนฉากหลัง มีการนาํเสนอตัวละครหลักทั้ง  

  3 คนและฉากหลักดวย 

3.1.3.3.2 การสอเคาของปญหา 

ปญหาเร่ิมสอเคาเมื่อนวนยิายแสดงใหเห็นความขัดแยงตาง ๆ ใน

เร่ือง ทัง้ความขัดแยงภายในของโรนีตและเอสตี ความไมเหมาะสมตอสถานะที่

กําลังจะเปล่ียนไปของโดวิดและเอสตี และการที่โรนีตจะกลับไปบานเกิดใน

สภาพที่ขัดแยงทกุอยางกับที่แหงนัน้  

3.1.3.3.3 จุดวิกฤต การคล่ีคลายของปญหาและการแกปม 

เนื่องจากนวนยิายเร่ืองนี้มีความขัดแยงหลายประการ จุดวิกฤติจงึมี 

2 จุด ซึ่งสงผลตอทิศทางของเร่ือง ดังนี ้

- ฉากที่โดวิดเห็นเอสตีและโรนีตอยูดวยกันบนเตียงในสภาพเปลือยเปลา  

เปนฉากที่ตัวละครหลักทัง้สามเผชิญกับสถานการณที่เปนความลับของ

เร่ืองพรอมกนั จุดวิกฤตินี้คล่ีคลายในฉากที่โดวิดฟนข้ึนมาหลังจากสลบไป 1 วนั

และคูสามีภรรยาไดเปดใจคุยกันถึงเหตุการณที่เกิดข้ึนและสถานการณที่เปนไป 

รวมไปถึงฉากที่ทัง้สองกลับมาบานพรอมกันและพบโรนีตฉากในชวงตอนน้ีได

คล่ีคลายปมขัดแยงในใจของเอสตี และปมของความสัมพันธระหวางตัวละคร

หลักสามตัวดวย 

- ฉากในวันพธิีรําลึกถงึราฟครุชคา  

ฉากนีถ้ือเปนฉากสําคัญ ทีจุ่ดวิกฤติหลักของเร่ืองอยู ณ ตอนที่เอสตีกลาว

แทนโดวิดรวมทั้งใจความในคํากลาวของเธอ ทีก่อใหเกดิผลกระทบตอผูมารวม

พิธีอยางมาก ฉากนี้ไดคลายปมขัดแยงระหวางคูสามีภรรยากับชุมชนเฮนดอน 

เปนฉากที่แสดงใหเห็นถึงการตัดสินใจของโดวิดและเอสตีวาจะใชชวีติรวมกัน  
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ณ ซินากอกในเฮนดอนน้ีตอไป การคล่ีคลายนีเ้ดนชัดในบทสุดทายของเร่ืองที่

เปนการสรุปสถานการณของตัวละครหลักทั้งสามตัว โดยแตละคนมีความพอใจ

และมีความสุขตามอัตภาพกับวิถทีางที่เลือก 
 

ในการเลาเร่ืองดวยลําดับของโครงเร่ืองดังกลาว ผูแตงไดกําหนดโครงสรางของ

แตละบทไวเปนแบบแผนซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะอันเดนของนวนยิายเร่ืองนี ้ในแตละบทผูแตงไดแบง

เนื้อหาออกเปน 3 สวนดังนี ้

สวนที่ 1 เร่ิมตนดวยขอความที่ยกมาจากพระคัมภีรโทราห ตามดวยอรรถาธิบาย 

สวนนี้ถือเปนการเกร่ินนาํเนือ้หาในบทนั้น เพราะขอความจากพระคัมภีร

จะสอดคลองเปนอยางดีกับเหตุการณของเร่ืองในบทนัน้ 

สวนที่ 2 บทพรรณนาถงึเหตุการณในเร่ือง และความรูสึกนึกคิดของตัวละคร ซึง่

เลาโดยผูเลาบุรุษที่สาม 

สวนที่ 3 บทพรรณนาถงึเหตุการณในเร่ือง ซึ่งเลาผานมุมมองของโรนีต 
 

3.1.4 น้ําเสยีง (Tone) 
น้ําเสียงหมายถึงทัศนคติที่ผูแตงตองการสือ่ถึงผูอาน ผานความรูสึกทีม่ีตอตัวละคร

และสถานการณในเร่ือง ซึง่เปนผลมาจากการเลือกสรรของผูแตงเพื่อส่ือถึงบรรยากาศของเร่ือง ซึ่ง

อาจออกมาในแนวเสียดสี ขบขัน ตึงเครียด หวนหาอดีต หรือมทีวงทาํนองแบบกวีนพินธ 

น้ําเสียงในเร่ือง Disobedience มีความหลากหลายเปล่ียนแปรไปตามเนื้อหาและ

มุมมองที่หลายหลากของเร่ือง ในชวงแรกของแตละบท น้ําเสียงจะสงบและเปนไปในเชิงส่ังสอน

เปรียบดังปราชญชาวยิวมาเลาและตีความพระคัมภีรใหผูอานฟง ในชวงที่เลาผานมุมมองของเอสตี

และโดวิด น้าํเสียงสงบและคอนขางเรียบเร่ือยตามบุคลิกอันเงียบและสงบคําของทั้งสอง และ

ในชวงที่เลาผานมุมมองแบบบุรุษที่หนึง่ของโรนีตน้าํเสียงจะเปนไปตามบุคลิกของเธอ คือเสียดสี 

ประชดประชัน และกอใหเกดิความขบขันในบางคราว โดยภาพรวมของเร่ือง น้ําเสียงเปนไปในทาง

เห็นใจตัวละคร แตก็แฝงความเสียดสีที่กออารมณขบขันอยูดวย ซึ่งชวยสรางสมดุลใหกับเนื้อหาอัน

หนกัหนวงของเร่ืองไดเปนอยางดี 
 

3.1.5 การดําเนินเรือ่ง 
ในการประพันธวรรณกรรมแตละเร่ือง ผูแตงจะเลือกสรรมุมมอง (Point of View) ที่

เห็นวาเหมาะสมในการดําเนินเร่ือง ในการพิจารณาวาแตละเร่ืองมีมุมมองแบบใด จะสังเกตไดจาก

ผูเลาเร่ืองและขอบเขตในการรับรูของผูเลาเร่ือง ทัง้สวนของเหตุการณในเร่ืองและความคิด

ความรูสึกของตัวละครตาง ๆ  
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มุมมองแบงเปน 4 ประเภทไดดังนี ้

3.1.5.1 มุมมองไมจาํกดัขอบเขต (Omniscient point of view) : ผูเลาเร่ืองรูทกุส่ิงทกุ

อยางในเร่ือง รูจักตัวละครทัง้หมดทุกแงมมุ สามารถอธบิายและตีความ

เหตุการณและบุคลิกตัวละครไดตามตองการ ทวาผูแตงจะเล่ียงไมใชสรรพนาม 

และพยายามทําใหผูอานไมรูสึกวามีผูกําลังเลาเร่ืองใหฟงอยู 

3.1.5.2 มุมมองจํากัดขอบเขตแบบผูเลาบุรุษที่สาม (Third-person limited point of 

view) : เปนการเลาเร่ืองจากประสบการณของตัวละครตัวใดตัวหนึง่ หรืออาจ

สลับใชตัวละครหลายตัว โดยเลาจากประสบการณสวนตัวของผูเลาเทานั้น  

ผูเลาอาจเปนไดทั้งตัวละครหลักหรือตัวละครรอง ในการอานวรรณกรรมที่

ดําเนนิเร่ืองแบบนี้ตองอานอยางระมัดระวัง เพราะเหตุการณในเร่ืองไดเลาผาน

สายตาและการรับรูของตัวละครจึงอาจถกูบิดเบือนได  

3.1.5.3 มุมมองแบบผูเลาบุรุษทีห่นึ่ง (First-person point of view) : ผูเลาเร่ืองใช 

สรรพนามบุรุษทีห่นึง่แทนตนเอง ผูเลาเปนตัวละครตัวใดตัวหนึง่ซึง่อาจเปนไดทัง้

ตัวละครหลักหรือตัวละครรองโดยเลาเร่ืองผานทัศนคติของตน ขอมูลและขอคิด

ในเร่ืองจึงอาจไมถูกตองเสมอไป และบอยคร้ังจะมีอคติแฝงอยูดวย กลวิธีนีท้าํ

ใหการดําเนนิเร่ืองยอกยอนแยบยลยิง่ข้ึน  

3.1.5.4 มุมมองแบบวตัถุวิสัยหรือแบบละคร (Objective/ Dramatic point of view) :  

ผูเลาทาํตัวเสมือนกลองถายภาพยนตร ซึง่ไปไดทุกที ่แตรายงานทุกอยางเทาที่

เห็นและไดยนิ ไมมีการแสดงความคิดเหน็ หรือตีความ และไมสามารถเขาไปใน

จิตใจของตัวละครได ผูอานตองอนุมานทกุอยางดวยตนเอง  

ในนวนยิายเร่ือง Disobedience ผูแตงใชการดําเนินเร่ืองแบบผสมผสาน ดังนี ้

- มุมมองไมจาํกดัขอบเขต (Omniscient point of view) : ในชวงตนของแตละบทหลัง

ขอความทีย่กมาจากพระคัมภีร จะเปนอรรถาธิบายขอความนั้นที่เลาโดยใชมุมมอง

แบบไมจํากัดขอบเขต มุมมองนี้ยงัใชชวงคร่ึงแรกของบทที ่7 เพื่อเลาถึงพฤติกรรม

ของตัวละครหลายตัวที่รวมกนักอใหเกิดขาวลือ 

- มุมมองจํากัดขอบเขตแบบผูเลาบุรุษที่สาม (Third-person limited point of view) : 

คร่ึงแรกของแตละบทเกือบทุกบทเลาดวยมุมมองนี้ โดยสลับกันระหวางมมุมองของ

ตัวละครหลัก 2 ตัวคือเอสตีและโดวิด 

- มุมมองแบบผูเลาบุรุษทีห่นึ่ง (First-person point of view) : คร่ึงหลังของทุกบทเลา

ผานมมุมองของโรนีตโดยใชสรรพนามบุรุษทีห่นึง่แทนตัวผูเลา 
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กลวิธีเชนนี้ทาํใหน้าํเสียงของเร่ืองเปล่ียนไปตามมุมมอง และทําใหผูอานไดเห็น

มุมมองที่แตกตางตอเหตุการณเดียวกัน แตในขณะเดียวกันก็ซอนความเปนไปของเหตุการณบาง

ชวงตอนไว โดยการเปลีย่นมมุมอง เพื่อใหความจริงคอย ๆ เผยมาในภายหลัง ทาํใหเร่ืองนาติดตาม 

และมีความซับซอนยิง่ข้ึน 
 

3.1.6 การสรางตัวละคร (Characterization) 
  ผูแตงสามารถนําเสนอตัวละครออกมาไดหลายวธิีทัง้ทางตรงและทางออม 

ทางตรงโดยทีผู่แตงบรรยายบุคลิกลักษณะและอุปนิสัยของตัวละครหรือใหตัวละครอ่ืนกลาวถงึ 

ทางออมโดยใหผูอานรูจักตัวละครจากการกระทําและคําพูดของตัวละครนั้น และจากปฏิสัมพนัธ

ระหวางตัวละครนั้นกับตัวละครอ่ืน  

  อี เอ็ม ฟอสเตอร ไดกลาวไวในหนังสือ Aspects of the Novel 25 วาตัวละครใน

วรรณกรรมแบงไดเปน 2 ประเภท ไดแก 

1) ตัวละครมิติเดียว (flat character) : หมายถึงตัวละครทีม่ีบุคลิกเดนเพยีง

แบบเดียวหรือสองแบบ สามารถกลาวสรุปลักษณะออกมาไดเพียง 1-2 

ประโยค  

 ตัวละครมิติเดียวยงัมีแบบทีเ่รียกวา ตัวละครเขาแบบ (stock character) 

คือตัวละครที่มีลักษณะเฉพาะ ผูอานจะรูไดทันทีวาตัวละครแบบนี้มี

อุปนิสัยใจคอเชนไร เชน แมเล้ียงใจราย นกัสืบอัจฉริยะทีม่ีบุคลิกแปลก

ประหลาด และสายลับเจาเสนหที่มีภูมหิลังลึกลับ เปนตน 

2) ตัวละครหลายมิติ (round character) : หมายถงึตัวละครที่ซับซอน มี

หลายแงมุมเหมือนมนุษยจริง ๆ  

นอกจากนี ้ยงัแบงตามพฒันาการของตัวละครในเร่ืองไดเปน 2 ประเภท ดังนี ้

1) ตัวละครที่ไมมพีัฒนาการ (static character) : หมายถงึตัวละครที่

ตนเร่ืองเปนเชนไร ตอนจบกย็ังเปนเชนนัน้ 

2) ตัวละครที่มพีฒันาการ (developing/ dynamic character) : 

หมายถงึตัวละครที่เปล่ียนแปลงอยางมนียัสําคัญ ไมวาจะเปล่ียนไป

ในทางดีหรือทางรายก็ตาม  

 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
25 E.M.Foster, cited in Thomas R. Arp and Greg Johnson. Perrine’s Literature: Structure, Sound, and 

Sense. 9th Ed. (Boston: Thomson Wadsworth, 2006), pp.163-164. 

http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
http://judaism.about.com/od/god/f/simmons_godnatu.htm
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ตัวละครสําคัญในนวนิยายเร่ือง Disobedience มีดังตอไปนี้ 
 

3.1.6.1 โรนีต 

โรนีตเปนหญิงสาวตัวคนเดียวในเมืองใหญที่มีความมัน่ใจในตัวเองสูง 

เธอใชชีวิตสมยัใหมแบบชาวนวิยอรคเต็มตัว ทาํงานเปนนกัวิเคราะหทางการเงนิที่รับผิดชอบ

โครงการสําคัญ สูบบุหร่ี มนีักจิตวทิยาประจําตัว และออกไปสังสรรคกับเพื่อนเปนประจํา โรนีตมี

รสนิยมแบบรักสองเพศ (bisexual) โดยในตอนตนของเรื่องเธอมีความสัมพนัธฉันทชูสาวกบัสก็อต

ซึ่งมีครอบครัวแลว  

โรนีตไมเหน็ดวยกับการใชชวีิตแบบยิวออรโธดอกซ แตถึงกระนัน้เธอก็

หวัน่ไหวเมื่อถกูตัดสินดวยมาตรฐานของคนในเฮนดอนทีถ่ือวาเธอดอยกวาและเธอไมใชชาวยิวที่ดี 

เพราะโรนีตยงัเปนสาวโสด ชวีิตของเธอจงึยังไมสมบูรณ ความกดดันนีเ้ผยตัวออกมาเปนการแสดง

ออกแบบไมสนใจและไมใสใจตอความรูสึกของใคร ประกอบกับทีเ่ธอถือตนเองเปนศูนยกลาง 

เมื่อใดที่เธอไมพอใจใคร เธอจะทาํใหคนนัน้เจ็บปวดเปนการแกแคน อยางไรก็ตาม แมโรนีตจะชอบ

แกแคน แตเธอไมใชคนเจาคิดเจาแคน หลังจากแกเผ็ดจนสาแกใจ เธอก็จะพอใจและคิดอยางอ่ืน

ตอไปตามประสาคนใจเร็ว ซึง่ลักษณะนิสัยนี้ทาํใหเธอมีโอกาสพฒันาตนเองไดในภายหลัง 

. กลาวไดวาการเสียชีวิตของบิดาและการกลับไปเผชิญกับอดีตที่เธอเคย

ทิ้งไวเบ้ืองหลัง ทําใหโรนีตพบวาตนตองการอะไร และจะดําเนนิชวีิตไปอยางไร เธอจึงกลับไปที่

นิวยอรคซึง่เธอเห็นวาเปนทีท่ี่ทกุคนมีเสรีภาพในการคิด การแสดงออก และนําศรัทธากลับมาใน

ชีวิตในระดับทีต่นยอมรับได เธอสามารถเผชิญหนากับพระเจาได เพราะเธอรูวาเธอไดเลือกทางเดิน

ของตัวเองแลว ตามที่ประเจาประทานเสรีภาพในการเลือกใหแกเธอและมนษุยทกุคน  

โรนีตเปนตัวละครมิติเดียวเพราะเธอมีบุคลิกและลักษณะนิสัยที่ไม

ซับซอน แตเธอก็เปนตัวละครที่มีพัฒนาการ พัฒนาการของโรนีตไมไดเปล่ียนเธอจากหนามือเปน

หลังมือ แตการเปล่ียนแปลงนี้สงผลสาํคัญตอชีวิตเธอ ทาํใหโรนีตที่ไมพอใจในชวีิต และไมเคย

ตระหนักวาตนตองการอะไร ไดเห็นความหมายของชีวติ และรูจักที่จะใชชีวิตใหมีคุณคาข้ึนกวาเดิม 

ในนิยามแบบของตน เธอพยายามปฏิบัติตามบัญญัติสิบประการโดยเลิกติดตอกับชายที่มีภรรยา

แลว และทําพธิีที่ละมายชาบบาตในวันศุกรบางวัน รวมทั้งสวดภาวนาเปนบางคร้ังดวย 
 

3.1.6.2 เอสตี 

เอสตีเติบโตมาในครอบครัวยิวออรโธดอกซที่ทกุคนในบานดําเนนิชีวิต

ตามแบบแผนทางศาสนา เอสตีเองก็เชนกนัหากดูแตเพยีงภายนอก เธอแตงงานกับชายหนุมที่

ศึกษาพระคัมภีร เธอทําพิธชีาบบาตทุกวนัศุกร ส่ิงทีท่ําใหชีวิตของเอสตีในฐานะชาวยิวออรโธดอกซ
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เอสตีเปนคนออนไหว และชางฝน เธอมีใจผูกพนัอยูกับโรนีตเพราะโรนตี

เปนคนที่ทาํใหเธอคนพบความตองการทางเพศของตนและเปนคนเดียวที่เธอสามารถเผยความ

ตองการดานนัน้ดวยได สําหรับเอสตี โรนีตจึงเปนเหมือนตัวแทนของความปรารถนาทางเพศที่ไมได

เติมเต็มมานาน และเธอก็เขาใจเอาเองวาความรูสึกนั้นคือความรัก จนเมื่อรูวาต้ังครรภและรูวาตน

ทํารายโดวิดและเกือบทาํลายความสัมพนัธของทัง้คู เอสตีก็เสียใจ และตระหนักถึงความตองการ

อันแทจริงของตน 

เอสตีเปนตัวละครที่มีลักษณะตรงกันขามกบัโรนีต ในขณะที่โรนีตไมเคย

เก็บความรูสึก เอสตีกลับเกบ็ทุกอยางไวกบัตัวเอง ในขณะที่โรนีตใชคําพูดแสดงทุกอยาง เอสตีกลับ

ใชความเงียบเพื่อเก็บงําและรับมือกับทุกอยาง  

แตในตอนจบของเร่ือง เอสตีที่เปนคนเงยีบมาโดยตลอดไดตัดสินใจท่ีใช

ชีวิตอยางไมมคีวามลับและไมอยูในความเงียบ เธอรูวาเธอรักและปรารถนาดีตอโดวดิ ตองการใช

ชีวิตอยูเคียงขางเขา และก็ตองการเปนชาวยิวที่ดี โดยอยูในเฮนดอนตอไป และพรอมจะเผชิญกับ

ส่ิงตาง ๆ หลังจากนี้ และเธอก็สามารถมองโรนีตไดตามความเปนจริง ไมใชภาพฝนวยัเยาวของ

ความรักที่เธอโหยหา แตเปนโรนีตที่มีปญหา และไมเคยรูจักตัวเองอยางแทจริง ซึง่ทาํใหความรูสึก

ของเธอที่มีตอโรนีตเปล่ียนไปดวย 
 

3.1.6.3 โดวิด 

แมจะถูกวางตัวใหรับตําแหนงแรบไบตอจากราฟครุชคา โดวิดกลับไมมี

คุณสมบัติแบบที่แรบไบพึงมี ในตอนตนของเร่ือง ผูเลาเร่ืองไดบรรยายใหผูอานมีความประทับใจ

แรกตอเขาในลักษณะที่ไมนาสนใจนั่นคือ เขาตัวเต้ีย ผมเร่ิมบาง และอวนไปสักหนอย นอกจาก

รูปลักษณภายนอกของโดวิดไมโดดเดนหรือดึงดูด เขายังไมมีบารมีแบบที่ผูนาํทางศาสนาพงึมี เขา

ไมใชคนชางพดู เขามีอาการปวดศีรษะเร้ือรังที่เปนมาต้ังแตเขาเร่ิมเปนหนุม ซึง่เมื่ออาการกาํเริบเขา

แทบจะไมสามารถทาํอะไรไดเลย นอกจากนอนพักผอน นอกจากอุปนสัิยที่เปนคนเงยีบและไมคอย

แสดงความคิดเห็นและความรูสึก อาการปวยนี้ยังเปนสวนหนึง่ทีท่าํใหโดวิดไมมีความมัน่ใจใน

ตนเอง  
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เมื่อเร่ืองดําเนนิไป ผูอานจะพบวา แทจริงแลวเขามีคุณลักษณะพเิศษบาง

ประการ เขาเปนคนมีอารมณขัน ออนโยน  ใจเย็น และมีความเหน็อกเห็นใจผูอ่ืน เขาเปนคนทีม่อง

คนอ่ืนเปนตัวต้ัง เห็นความตองการของคนอ่ืนสําคัญกวาของตนเอง ในสถานการณที่ถาเกิดข้ึนกบั

คนอ่ืน คงตองมีการแตกหกัเกิดข้ึน โดวิดกลับรับมือดวยความสงบ เพราะเขามองคนอ่ืนดวยสายตา

ของความเขาใจและเหน็อกเห็นใจ  

โดวิดเปนตัวละครที่ตางจากตัวละครหลักอีก 2 ตัวในแงของพัฒนาการ นั่น

เพราะเขาเปนคนที่สุขุม มีความเปนผูใหญ เขารูวาตนไมตองการเปนผูนําทางศาสนา และรูวา

ตองการใหเอสตีมีความสุข ความตองการนี้ชัดเจนมาตลอดต้ังแตตนจนจบเร่ือง ในตอนจบ โดวิด

เปนแรบไบ แตเขาก็ยังไมตองการใหคนอ่ืนเรียกวาแรบไบ แตเขาอยูในฐานะนั้นเพราะเปนส่ิงที่

เหมาะสมที่สุดสําหรับเขา เอสตี และคนในชุมชน 
 

3.1.6.4 ฮารทอก 

ฮารทอกเปนประธานคณะกรรมการของซินากอก และเปนคนที่มีอิทธพิล

ที่สุดตอการตัดสินใจของคณะกรรมการ ซึ่งเปนเพราะเขาเปนผูสนับสนุนทางการเงินแกซนิากอก 

และแกชุมชน แมแตโรงเรียนประจําชุมชนก็ยังมีนามสกลุของเขาอยูในชื่อโรงเรียนคือโรงเรียน 

ซารา ริฟคา ฮารทอก เมโมเรียล เดย (Sara Rifca Hartog Memorial Day School)  

ในเร่ืองนาํเสนอฮารทอกแบบตัวละครมิติเดียว และไมมพีัฒนาการ เขา

เชื่อมั่นในความคิดของตนและอํานาจเงินของตน โดยต้ังใจจะใชอิทธพิลที่มทีาํใหทกุอยางเปนไป

ตามตองการ อยางไรก็ตาม เขาไมใชคนไมดี แตวาเขาเปนตัวแทนของคนท่ีไมสามารถรับความเชื่อ

ที่แตกตางได และพยายามทําทุกอยางเพือ่คงความสงบสุขตามแบบทีต่นเองคิดไวใหได เมื่อไม

สามารถทําได เขาจะไมยอมรับและไมยอมประนีประนอม เหน็ไดจากการที่แมเขาจะเคารพในตัว

ราฟครุชคา แตเขาก็ไมเขามาซินากอกในชุมชนอีกภายหลังจากที่เอสตีกลาวสุนทรพจน และไม

แมแตมารวมพิธีต้ังปายหลุมฝงศพของราฟครุชคา 
 

3.1.6.5 ราฟครุชคา 

ผูอานจะไดสัมผัสตัวตนของราฟครุชคาไดโดยตรงในตอนตนของเร่ือง

เทานัน้ หลังจากนัน้ เมื่อจากตัวละครตัวนี้เสียชวีิต ผูอานก็ไดรูจักเขามากข้ึนจากส่ิงที่คนอ่ืนคิดและ

พูดถึง 

จากในเร่ือง ราฟครุชคาเปนผูนําทางศาสนาที่มีบารมี ชวนใหเคารพ

เล่ือมใส ชาวยวินิยมฟงสุนทรพจนและอานหนังสือของเขา ถือไดวา เขาเปนผูนําทางศาสนาที่

สําคัญมากสําหรับศาสนายูดายในยุคปจจุบัน ผูคนรักและเคารพราฟครุชคา จึงใชคํานาํหนาเขาวา 
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ราฟครุชคามีลักษณะของผูนาํทางศาสนาทีย่ิ่งใหญ เขาเขาใจในธรรมชาติ

ของมนุษย เหน็ไดจากที่เขาไมตําหนเิอสตีที่มีความตองการทางเพศทีผิ่ดกับหลักศาสนา แตกลับให

คําแนะนําตามกรอบของคําสอนทางศาสนา นัน่คือใหเอสตีแตงงานกบัชายที่มีความเขาใจ เห็นอก

เห็นใจ และไมเรียกรองจากเธอมากนัก ราฟครุชคามองเห็นดานที่ดีของโดวิดและเอสตี และเล็งเหน็

วาทั้งคูมีความเหมาะสมกัน 

อยางไรก็ตาม ถึงแมจะเปนผูนําทางศาสนาที่ดี แตเขากลับไมสามารถ

เล้ียงบุตรสาวใหประพฤติตนตามทํานองคลองธรรมและอยูในกรอบของศาสนาได ความเงียบและ

ความเขาอกเขาใจของราฟครุชคาไมสามารถใชรับมือบุตรสาวกําพรามารดาทีม่ีวิญญาณขบถได 

แตเขาก็เขาใจในธรรมชาติของโรนีตมากพอที่จะปลอยใหโรนีตไปแสวงหาส่ิงที่ตนตองการ  
 

3.1.6.6 สก็อต 

สก็อตเปนชายที่โรนีตระบุวาเปน “คนที่เธอพอใจที่ไดหลับนอนดวย” ทัง้

สองมีความสัมพันธทางเพศแตความสัมพันธนี้ต้ังอยูบนพืน้ฐานของมิตรภาพมากกวาความรัก  

สก็อตมีสถานะเปนเจานายของเจานายของโรนีต เขาสมรสกับภรรยาท่ี

เปนแพทย มีสถานภาพทางสังคมที่สูง และเปนคนที่ใหความสําคัญกับงานมาก 

เขาเปนชาวยิวเหมือนกนั แตก็เหมือนโรนีตและชาวยิวสวนใหญในนคร

นิวยอรค นัน่คือเปนชาวยวิทีไ่มไดปฏิบัติตามแบบแผนของชาวยิวตามพระคัมภีร เชน ไมไดปฏิบัติ

ตามบัญญัติสิบประการ ไมไดทําพธิีชาบบาต และไมไดรับประทานอาหารโคแชร  

สก็อตเปนภาพสะทอนชวีิตของโรนีตในนวิยอรค และเปนภาพสะทอน

สังคมในเมืองใหญที่ความเชื่อทางศาสนาเปนเร่ืองหางไกลจากความสนใจ 
 

3.1.7   ฉาก (Setting) 
ฉากคือสถานที่และยุคสมัยที่เกิดเหตุการณในเร่ืองข้ึน ฉากไมไดทําหนาที่เปนเพยีง

พื้นหลังของเร่ืองเทานัน้ แตยังใหจนิตภาพแกผูอานอันโยงไปถงึปมขัดแยงของเร่ือง สราง

บรรยากาศที่สัมพันธกับแกนเร่ือง รวมทั้งอาจเปนอุปลักษณหลักที่รอยเรียงเร่ืองทัง้เร่ืองไวดวยกันก็

ได 

เหตุการณเกือบตลอดทั้งเร่ืองของนวนยิายเร่ืองนี้เกิดข้ึนในชุมชนเฮนดอน ที่ต้ังอยู

ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของกรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ และบางชวงตอนเกิดข้ึนในนคร

นิวยอรค ประเทศสหรัฐอเมริกา ในยุคปจจุบัน 
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ชุมชนเฮนดอนเปนชุมชนชาวยวิออรโธดอกซที่ยงัคงแบบแผนของชาวยิวไวอยาง

ครบถวน นัน่คือในชุมชนมีทกุอยางทีพ่ึงมซีึ่งทาํใหชมุชนสามารถดํารงอยูไดดวยตนเอง ไมวาจะเปน

โรงเรียน ซุปเปอรมารเกต รานเสริมสวย รานอาหาร รานเบเกอรี รานขายยา กระทัง่สํานักงานจัดหา

งาน ที่นี่จงึมีความเปนชุมชนแบบสังคมปดเกือบเต็มรูปแบบ และถึงแมจะมีชุมชนอ่ืนอยูใกลเคียง 

แตทุกคนก็พอใจที่จะใชชวีิตทุกวนัอยูทีน่ี่ เพราะที่เฮนดอนทกุคนรูจักกนั และเช่ือในส่ิงเดียวกัน 

โดยนัยหนึ่ง สถานที่และสมาชิกของชมุชนจึงหลอมรวมกันเปนชุมชนเฮนดอน ซึง่มีความเปน

เอกภาพ เมื่อโรนีตที่เปนเสมอืนส่ิงแปลกปลอมกาวเขามา จงึเกิดผลเปนการปะทะกนั โดยนัยนี้ ผู

แตงต้ังใจนาํเสนอชุมชนเฮนดอนในลักษณะที่เปนปฏิปกษ (antagonist) กับโรนีต 

นครนิวยอรคเปนเสมือนภาพตรงขามของเฮนดอน สําหรับที่นี่ ความเชื่อทาง

ศาสนาไมใชส่ิงสําคัญในชีวติ นครนวิยอรคมีบทบาทในฐานะที่ชวยเนนย้ําใหภาพความขัดแยง

ระหวางสังคมที่อยูในยุคเดียวกันแตตางกนัในรูปแบบของการใชชวีิตอยางสังคมสองสังคมนี้มีความ

ชัดเจนมากยิง่ข้ึน  
 

3.1.8   วัจนลลีา (Style) 
วัจนลีลาคือลักษณะเฉพาะตัวในการใชภาษาของนักเขียนแตละคนเพื่อนาํเสนอ

เร่ืองแกผูอาน ทั้งการเลือกสรรถอยคําและเรียบเรียงถอยคําใหไดความหมายตามตองการ นกัเขียน

ที่สามารถแสดงวัจนลีลาเดนชัด จะตองรูลักษณะของคํา ประโยค การเรียงประโยค และโวหาร

ลักษณ (figure of speech) 

เนื่องจากนวนยิายเร่ือง Disobedience เปนนวนยิายแนวสัจจนิยม การใชภาษา

จึงสอดคลองกับแนวของเร่ืองคือใชบทพรรณนา การบรรยายเหตุการณ และบทสนทนาเพื่อ

นําเสนอเหตุการณตามแบบชีวิตจริง   

ผูแตงปรับเปล่ียนวจันลีลาไปตามการดําเนินเร่ือง โดยมวีัจนลีลาแตกตางกนัใน 2 

ชวง ไดแก วัจนลีลาชวงที่เลาดวยมุมมองไมจํากัดขอบเขตและมุมมองจํากัดขอบเขตแบบผูเลาบุรุษ

ที่สาม กับวัจนลีลาชวงที่เลาผานมุมมองแบบบุรุษที่หนึง่ของโรนีต 

ในชวงที่ดําเนนิเร่ืองผานมมุมองไมจํากัดขอบเขตและมุมมองจํากัดขอบเขตแบบผู

เลาบุรุษที่สาม วัจนลีลามีลักษณะดังตอไปนี ้

- ระดับภาษาทีใ่ชเปนทางการ (formal style) รูปประโยคสมบูรณและใชศัพทที่เปน

ภาษาเขียน เกอืบไมมีประโยคที่ไมสมบูรณเลยแมแตในบทสนทนา นอกจากมีการ

เวนชวงภายในประโยคบาง เพื่อแสดงใหเห็นจงัหวะในการลําดับความคิดของผูพูด 

ไมมีการใชสแลง และมีคําอุทานนอยมาก ซึ่งเหมาะสมกบัเนื้อหาในสวนที่เปน
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- มีศัพทที่แสดงความรูสึกโดยตรงนอยมาก ผูแตงทําใหผูอานรูถงึความรูสึกของตัว

ละครโดยการบรรยายความคิดและการกระทํา รวมทั้งผานบทสนทนาระหวางตัว

ละคร ทําใหผูอานรูจักตัวละครและสถานการณในเร่ืองเพียงสวนเส้ียวในแตละฉาก 

จนคอย ๆ เหน็ภาพเต็มของตัวละครและสถานการณทัง้หมดในภายหลัง 

- มีศัพททางศาสนายูดายและศัพทในภาษาฮีบรูอยูมาก โดยผูแตงใชบริบทและการ

อธิบายประกอบความส่ือใหผูอานรูถึงความหมายของศัพทนั้น ๆ การใชศัพทเหลานี้

ทําใหวัจนลีลาในเร่ืองกลมกลืนเปนเนื้อเดียวกับเนื้อหาและฉากหลังของเร่ือง  

- ตัวละครในเร่ืองสนทนากันโดยใชศัพททางศาสนายูดายอยางเปนธรรมชาติทาํให

ผูอานสัมผัสไดถึงบรรยากาศของศรัทธาทางศาสนาที่อวลอยูในเร่ือง  
 

สวนวัจนลีลาในตอนที่ดําเนนิเร่ืองผานมมุมองของโรนีตในฐานะบุรุษที่ 1 มีลักษณะ

ดังตอไปนี้ 

- มีการใชพรรณนาโวหารในการเลาเหตุการณและความคิด สลับกับบทสนทนา  

- ใชวัจนลีลาแบบเปนกนัเอง (casual style) มีการใชภาษาพูดแทรกในภาษาเขียน มี

คําอุทานและคําสบถ  

- มีการใชถอยคําแบบเสียดสี ประชดประชัน ซึ่งสะทอนถึงโลกทัศนของโรนีตแต

ถอยคําแบบนีก้็ทําใหเกิดน้ําเสียงขบขันไปในตัวดวย ชวยถวงดุลบรรยากาศของเร่ือง

จากอีกสวนทีม่ีน้ําเสียงจริงจัง  
 

เห็นไดวาผูแตงต้ังใจใชวัจนลีลาที่แตกตางกนั เพื่อแสดงใหเห็นดานทีต่รงขามกนั ทัง้โลก

ในเฮนดอนกับโลกภายนอก และความสงบกับความวุนวายที่ส่ือไดอยางมีประสิทธิภาพ

ผานวัจนลีลาทั้ง 2 แบบนี ้ 
 

3.2 การวิเคราะหบริบทการสือ่สาร  
3.2.1  ผูสงสาร  

3.2.1.1 ภูมิหลังของผูเขียน  

นาโอมิ แอลเดอรแมน (Naomi Alderman) ซึ่งเปนผูแตงนวนิยายเร่ือง 

Disobedience ปจจุบันอาย ุ33 ป เธอเปนชาวยวิโดยกําเนิด ครอบครัวของเธอจัดเปน

ชาวยิวออรโธดอกซ บิดาเปนนกัเขียนคอลัมนใหหนังสือพิมพเดอะ จอิูช โครนิเคิล (The 

Jewish Chronicle) ซึ่งเปนหนงัสือพมิพยวิที่เปนที่นยิมในหมูชาวยิวในกรุงลอนดอน  
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แอลเดอรแมนเกิดที่ชุมชนเฮนดอน ทางตะวันตกเฉียงเหนือของกรุงลอนดอน ซึ่ง

เปนฉากหลักของนวนิยายเร่ือง Disobedience เธอเรียนที่โรงเรียนในเฮนดอนจนจบชั้น

ประถมศึกษา และยายไปเรียนตอระดับไฮสกูลที่โรงเรียนเซาธ แฮมปสเตด (South 

Hampstead High School) ซึ่งเปนโรงเรียนสตรี ทีน่ี่เธอไดพบเพื่อนใหมที่เปนชาวยวิแต

ไมเครงในศาสนาซ่ึงตางจากคนในเฮนดอน และท่ีนี่อวลไปดวยบรรยากาศความคิดแบบ

สตรีนิยมและเต็มไปดวยผูทีม่ีพฤติกรรมแบบรักรวมเพศ ซึ่งอาจสงผลตอแอลเดอรแมน

ซึ่งแสดงตนวามีรสนิยมแบบรักรวมเพศ เธอไดเขาศึกษาตอที่มหาวทิยาลัยออกซฟอรด

จนจบปริญญาตรี หลังจากเรียนจบแอลเดอรแมนทํางานในสํานักพิมพหนงัสือสําหรับ

เด็กอยูระยะหนึ่ง แลวจึงเปล่ียนไปทาํงานในบริษัทกฎหมายระหวางประเทศช่ือวา 

Freshfields Bruckhaus Deringer  โดยตอมาเธอไดยายไปประจําสาขาในนคร 

นิวยอรคตามตองการ ตอมาเธอคนพบวาตนเองตองการเขียนนวนยิายมากกวาทีจ่ะ

ทํางานบริษัท เธอจึงกลับไปศึกษาตอจนจบปริญญาโทในสาขาการเขียนเชงิสรางสรรค

จากมหาวิทยาลัยแหงอีสตแองเกลีย และเร่ิมเขียนนวนยิายเร่ือง Disobedience ใน

ระหวางที่ศึกษาอยู  

แอลเดอรแมนกลาววาโรนีตซึ่งเปนตัวละครหลักตัวหนึง่ของเร่ืองมีบางสวนที่

คลายเธออยางมาก นอกจากภูมิหลังที่มาจากชุมชนเฮนดอนและเคยทาํงานในบริษัท

ขนาดใหญในตําแหนงสูง ณ นครนวิยอรคเหมือนกัน ทัง้คูยังเปนคนที่ไมพอใจกับความ

เปนไปบางอยางในสังคมและตองการเหน็การเปล่ียนแปลง แตสวนที่แอลเดอรแมนกลาว

วาโรนีตตางจากเธออยางมากคือโรนีตมีความเหน็อกเหน็ใจคนอ่ืนนอยเกนิไป และไมเอา

ใจเขามาใสใจเรา อีกทั้งแอลเดอรแมนก็เหน็วามีความงดงามอยูในวิถีชวีิตแบบยิว 

ออรโธดอกซในขณะที่โรนีตเห็นเพียงความกดดัน โรนีตจงึเลือกจะไปจากเฮนดอน 

ในขณะที่แอลเดอรแมนยังคงทาํงานเขียนโดยอาศัยอยูในเฮนดอนจนถึงปจจุบนั 
 

3.2.1.2 จุดมุงหมายของผูเขียน 

แอลเดอรแมนกลาววาเธอเร่ิมนึกถึงเคาโครงของนวนยิายเร่ืองนี ้หลังจากเธอได

ดูหนงัสารคดีเกี่ยวกับชาวรักรวมเพศที่เปนยิวออรโธดอกซเร่ือง Trembling before G-d 

และเม่ือเกิดเหตุการณกอการรายในประเทศสหรัฐอเมริกาในวนัที่ 11 กนัยายน พ.ศ. 

2544 ซึ่งทําใหผูคนรวมถงึเพือ่นชาวยิวของเธอต้ังคําถามเกี่ยวกับความหมายของชีวติ 

เธอก็นกึสงสัยวาความเชื่อทางศาสนาไดสงผลตอชีวิตของคนเหลานี้อยางไร และแปร

ความคิดนัน้ออกมาเปนงานเขียน นอกจากนี้เธอยังหวงัใหชาวยิวออรโธดอกซไดมอง

ตนเองในแงมมุที่แตกตางไปบาง ดังที่เธอนําเสนอในนวนิยายเร่ืองนี ้ 
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3.2.2  ผูรับสาร  
 ผูรับสารในตัวบทตนฉบับคือผูอานทั่วไปที่ใชภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะผูอานที่เปนชาว

อังกฤษซึ่งเปนประเทศแรกทีน่วนิยายเร่ืองนี้ออกวางจําหนาย ผูอานกลุมนี้คุนเคย

ประเทศอังกฤษและสหรัฐอเมริกาทาํใหเขาใจถึงความแตกตางทางวฒันธรรมของสอง

ประเทศนี ้แตผูอานสวนใหญซึ่งไมใชชาวยิวออรโธดอกซนาจะไมคุนเคยกับฉากหลังใน

ชุมชนเฮนดอน และศัพททางศาสนายูดายที่ปรากฏในเร่ือง  

สวนผูอานในสังคมปลายทางคือผูอานชาวไทย ซึ่งเกือบทั้งหมดไมนาจะคุนเคยกับ

ศาสนายูดาย รวมทัง้ไมคุนกบัวิถีชวีิตของชาวยวิออรโธดอกซและศัพททางศาสนาที่

ปรากฏในเร่ือง 

ส่ิงที่ผูวิจัยเหน็วาทั้งตางและคลายคลึงระหวางผูรับสารตนฉบับและผูรับสารปลายทาง 

คือความคุนเคยตอศาสนายดูาย ผูรับสารทั้งสองกลุมตางก็ไมคุนเคยกับศาสนายูดาย 

แตผูรับสารตนฉบับจะมีความคุนเคยในระดับที่สูงกวา เพราะประวัติศาสตรของชาวยิว

เติบโตคูมากับประวัติศาสตรของชาติตะวนัตก และปจจุบนัก็มีชาวยิวอาศัยอยูใน

ประเทศตะวนัตกเปนจาํนวนมาก และหลายคนเปนผูทรงอิทธิพลในดานตาง ๆ 

โดยเฉพาะในสหรัฐอเมริกาซ่ึงมีชาวยวิอาศัยอยูมากท่ีสุดในโลกและศาสนายูดายเปนที่

รูจักเปนอยางดี ในขณะที่ในประเทศไทย ชาวยวิเปนชนกลุมนอยที่คนสวนใหญไม

ตระหนักวามอียู และสังคมไทยก็ไมคุนเคยกับศาสนายดูาย เนื่องจากไมมีการเรียนการ

สอนกันในโรงเรียน และเปนศาสนาที่มีผูนบัถือในเมืองไทยนอยมาก  
 

3.2.3 บริบททางสังคมวัฒนธรรม 
นวนิยายเร่ือง Disobedience เปนนวนิยายรวมสมัย โดยนําเสนอภาพสังคมปจจุบนั ซึง่

เปนสังคมที่มกีารต้ังคําถามตอเร่ืองราวเกีย่วกับจิตวิญญาณและความเช่ือทางศาสนา

มาก โดยเฉพาะในสังคมตะวันตกซ่ึงผูคนจํานวนไมนอยกังขาตอการมีอยูของพระเจา 

และสําหรับผูที่เชื่อวาพระองคทรงดํารงอยู ก็อาจต้ังคําถามตอความชอบธรรมของ

พระองคในฐานะพระเจา ถงึแมคําถามเหลานี้จะไดรับการเอยถึงและใหคําตอบกันมานับ

รอยป แตยุคปจจุบันเปนยุคที่ผูคนต้ังขอสงสัยกนัอยางเปดเผยและกวางขวางที่สุด  

อยางไรก็ตาม ในยุคสมัยปจจุบันนีเ้ชนกัน ที่ผูคนเปนทกุขจากการไตเตาไปตามความ

คาดหวงัของสังคมวัตถนุิยมและบริโภคนิยมจนตางแสวงหาที่ยึดเหน่ียวทางจิตใจที่อาจ

มาในรูปแบบของศาสนาทางเลือก ผูนาํทางจิตวิญญาณ หรือแมแตนักจิตวทิยา แตใน

สังคมเชนนี้กย็งัมีชุมชนที่ยังคงความเช่ือแบบเดียวกับบรรพบุรุษเมื่อหลายรอยหลายพัน

ปกอน และยังคงมีความสุขไดในวิถีชวีิตเชนนัน้ ผูแตงไมไดใหคําตอบวาวิถีชวีิตแบบใด
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 การวิเคราะหวาทกรรมดังที่ปรากฏในบทที่ 3 ชวยใหผูวิจยัมีความเขาใจในเนื้อหา

และรูปแบบของนวนยิายเร่ือง Disobedience เปนอยางดี ซึง่สงผลใหสามารถวาง

แผนการแปล วิเคราะหปญหาและเตรียมแกไขปญหาทีเ่กิดจากการแปล ดังจะนําเสนอ

ในบทที่ 4 ตอไป 
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บทที่ 4 
การวางแผนการแปล การวิเคราะหปญหา และแนวทางการแกปญหา  

 
4.1 การวางแผนการแปล 
 ในการวางแผนการแปล ผูวจิัยไดยึดถือทฤษฎี Interpretive Approach เปนแนวทางหลัก

โดยเฉพาะสวนของแนวทางการแปลวรรณกรรมที่ฟอรตูนาโต อิสราแอลนําเสนอไว โดยกําหนด

แนวทางในการแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience ดังนี ้

1. แปลในระดับวาทกรรม โดยถือวาเนื้อหาทัง้หมดของ Disobedience  เปน 

วาทกรรมหลักโดยเปนวาทกรรมของผูแตงตอผูอาน  และมีบทสนทนาของตัว

ละครในเร่ืองเปนวาทกรรมซอน ในการแปลระดับนี้จะมุงส่ือสารในระดับของ

ความหมายมากกวาในระดับของคําหรือประโยค 

2. ใหความสําคัญตอการวิเคราะหนวนิยายเร่ือง Disobedience  ทั้งในแงของ

ความหมายและรูปแบบ การเขาถึงความหมายมีความสําคัญสืบเนื่องมาจากขอ 

1 สวนความสําคัญของรูปแบบมาจากการที่วาทกรรมตนฉบับเปนวรรณกรรมที่

รูปแบบมีความสําคัญเทาเทยีมกับความหมาย เพื่อใหเปนไปดังแนวทางขอนี้ 

ผูวิจัยไดทาํการวิเคราะหวาทกรรมไวในบทที่ 3  

3. การลงมือแปลตองทําใหไดทัง้รสความและรสคํา เลือกสรรวัตถุดิบจากคลัง

ภาษาไทย และถายทอดออกมาเปนผลงานแปล ซึง่ประกอบดวยความหมาย

และรูปแบบที่มีความสมัพนัธกันเสมอกับตนฉบับ  

ในทางปฏิบัติ ผูวิจัยเห็นวาควรสงทอดสารและจุดมุงหมายของผูแตง รวมทัง้

อรรถรสของเร่ืองตอไปยังผูอานฉบับแปลใหครบถวนสมบูรณ โดยไมควรตัดทอน

ประโยคใด ในสวนของยอหนากย็ังคงเรียงลําดับไปตามตนฉบับทัง้นี้เพื่อให

เนื้อความที่สงตอไปยังผูอานมีลําดับตามเจตนาของผูแตง โดยทัง้ตัวบทตองมี

ความเปนตัวบท (Textuality) เพื่อใหแตละองคประกอบของตัวบทเสริมกันและ

ทั้งตัวบทนําไปสูจุดหมายเดียวกนั ทั้งเนือ้หาและอารมณ ซึ่งทําโดยการใชภาษา

ที่เปนไปในทิศทางเดียวกัน คุมการสรางตัวละครใหสม่าํเสมอ และเกาะกุมแกน

และสารของเร่ืองใหเหนยีวแนน  

4. การแปลนวนยิายเร่ือง Disobedience ควรมุงผลที่การส่ือสารและการสราง

อรรถรส โดยมเีปาหมายสูงสุดเพื่อใหเกิดผลกระทบตอผูอานปลายทางในระดับ

เดียวกับผูอานตนฉบับ หรือเกิดสมมูลภาพในการแปล (Equivalence Effect) 
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4.2 ปญหาและแนวทางแกปญหาในการแปล  
4.2.1 ระดับภาษาและวัจนลลีา 

ในการแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลจําเปนตองคํานึงถึงความ

แตกตางทางวฒันธรรมของสังคมตนทางและสังคมปลายทาง จากทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคม 

การแปลควรคํานงึถงึการแปรของภาษาตามลักษณะทางสังคมของผูพดูกลาวคือควรแปลโดยคง

สถานภาพของผูพูดในภาษาปลายทางไวใหใกลเคียงกบัภาษาตนฉบับมากที่สุด ในขณะเดียวกนัก็

ใหสอดคลองกับลักษณะการใชภาษาของภาษาปลายทาง ในสวนของลักษณะการใชภาษาควร

สัมพันธกับการวิเคราะหบุคลิกลักษณะของตัวละครที่ครอบคลุมถึงเพศ อายุ ถิ่นที่เกดิ ชาติพนัธุ 

และช้ันทางสังคม  

นอกจากนีย้ังตองคํานงึถงึการแปรของภาษาตามบริบท ซึ่งหมายรวมถงึ 

สถานการณการใชภาษา วตัถุประสงค และวิธีการส่ือสารของตัวบท ซึ่งในแงของนวนิยาย 

สถานการณการใชภาษาหมายถงึวัจนลีลา 

ในการแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience  ผูแปลจึงตองพิจารณาเลือกสรรระดับ

ภาษาและวัจนลีลาของภาษาปลายทางคือภาษาไทย โดยคํานงึถงึลักษณะทางสังคมของตัวละคร 

รวมไปถึงนิสัยใจคอ และตองพยายามแปลใหตรงกับวจันลีลาของภาษาตนฉบับคือภาษาอังกฤษ

ดวย 

ลักษณะเดนประการหนึ่งของนวนยิายเร่ือง Disobedience คือระดับภาษา

และวัจนลีลาที่หลากหลายซ่ึงเปนไปโดยเจตนารมณของผูแตงในอันทีจ่ะสรางอรรถรสแกผูอาน เพือ่

รักษาอรรถรสของบทประพนัธ ผูวิจัยไดวางแผนการแปลไวดังนี ้

1. ขอความทีย่กมาจากพระคัมภีรโทราห และชวงตนของแตละบท ใชวจันลีลา

เปนทางการเหมือนตนฉบับ  

2. ใชราชาศัพทเมื่อกลาวอางถงึพระผูเปนเจา  

ลักษณะพเิศษเฉพาะตัวประการสําคัญประการหนึง่ของภาษาไทยคือเปน

ภาษาที่มีการใชคําที่แตกตางใหเหมาะสมกับฐานะของบุคคล โดยเฉพาะ

อยางยิ่งถาผูทีก่ลาวอางถึงเปนผูทีม่ีศักด์ิฐานะสูงกวาสามัญชนทัว่ไป ก็จะตอง

มีการใชคําราชาศัพท ซึง่หมายถึงคําเฉพาะใชสําหรับเพด็ทูลพระเจาแผนดิน

และเจานาย ในระยะตอมาจึงหมายรวมถงึคําที่ใชกับพระภิกษุสงฆ 

ขาราชการ และสุภาพชนดวย  

สําหรับระดับของภาษาที่ใชกบัพระเจานัน้ ผูวิจัยไดใชระดับภาษาใน 

พระคริสตธรรมคัมภีรฉบับของสมาคมพระคริสตธรรมไทยเปนแนวทาง โดย

สังเกตวาราชาศัพทที่ใชในหนังสือดังกลาว อยูในระดับเดียวกับราชาศัพทที่ใช
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สําหรับคํานามและคํากริยาที่เกีย่วเนื่องกบัพระเจา ผูวิจยัจึงใชราชาศัพทใน

ระดับที่ใชกับพระมหากษัตริย สวนศัพทเฉพาะทางศาสนายูดายที่ปรากฏใน 

พระคริสตธรรมคัมภีรอยูแลว เนื่องจากศาสนาคริสตมีประวัติศาสตรและ

ความเชื่อบางประการรวมกับศาสนายูดาย ผูวิจยัจึงจะใชศัพทเหลานัน้ตาม

พระคริสตธรรมคัมภีร ดวยเห็นวามีความเหมาะสมดีอยูแลว เชน 

Glory   =  พระสิริ 

Kindness  = พระเมตตาคุณ 

Mercy  = พระกรุณาธิคุณ 

 

3. ในชวงตอนที่เลาผานมุมมองของโรนีต ใชวัจนลีลาแบบเปนกนัเอง และ

ถายทอดน้าํเสียงแบบประชดประชันเสียดสีของโรนีต 

4. ในชวงที่เปนบทสนทนา ใชภาษาใหเห็นถึงความแตกตางของผูพูดแตละคน 

โดยพิจารณาถึงภูมิหลงั เชน มีความแตกตางระหวางคําพูดของชาวนคร

นิวยอรคที่เปนยิวสมัยใหม กบัชาวกรุงลอนดอนที่เปนชาวยิวออรโธดอกซ 
 
4.2.2 คําสรรพนาม และคําเรยีกขาน 

ปญหานี้เกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมของสังคมตนทางและ

สังคมปลายทาง  

คําสรรพนาม ใชแทนคํานามในการสนทนา โดยหมายถึง 

1.  ผูพูด (บุรุษที่ 1) 

2.  ผูฟง (บุรุษที่ 2) 

3.  ผูที่กลาวถงึหรือส่ิงที่กลาวถึง (บุรุษที่ 3) 

ภาษาอังกฤษแยกรูปสรรพนามตามบุรุษที่ 1 ที่ 2 และที ่3 อยางเดนชัด ในขณะที่

ภาษาไทยมีบางคําที่ใชไดหลายบุรุษ อยางเชน เรา (1 และ 2), เคา (เขา) (1 และ 3 ), ตัวเอง (1 

และ 2) นอกจากนี้ภาษาอังกฤษยงัมีสรรพนาม ใหเลือกใชไมมากนัก โดยทัว่ไปมีเพยีง I แทนบุรุษที่ 

1 , you แทนบุรุษที่ 2 และ, he, she, it และ they  แทนบุรุษที่ 3  
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สวนภาษาไทยมีรายละเอียดในการใชมากกวา ดังสรุปออกมาไดดังนี ้26 

คํานามทีห่มายถึงผูพูดและผูฟงมกัจะเปนคําตอไปนี้ 

1. ชื่อผูพูดหรือผูฟง 
2. คําที่แสดงความสัมพนัธระหวางผูพูดและผูฟงในดานตาง ๆ  

a. เครือญาติ 

b. ความสัมพันธในดานอ่ืน เชน ครู-ศิษย 

3. ตําแหนงของผูฟง และอาชีพของผูพูดหรือผูฟง 
a. ตําแหนง เชน ทานอธิบดี หัวหนา 

b. อาชีพ เชน แพทย ครู 

บุคคลแตละคนมักกลาวถึงไดหลายแง โดยผูใชจะเลือกใหเหมาะสมกับบริบท  

แตเมื่อบุคคลกลาวถึงตนเอง เขามีคําใหเลือกใชนอยกวา โดยความนยิมแลว  

เด็ก ๆ เทานั้นที่จะใชชื่อแทนตนเอง ผูใหญบางคนอาจใชชื่อแทนตนเองบาง เมื่อพดูกับผู

สนิทสนม คําบอกอาชีพอาจใชบางบางอาชีพ เชน แมคา ครู หมอ คําบอกตําแหนงแทบไม

ใชเลย คําบอกความสัมพนัธในดานตาง ๆ ใชกันบาง ทีใ่ชมากคือคําบอกความสัมพันธทาง

เครือญาติ  แตตองเปนความสัมพนัธโดยตรง ไมใชความสัมพนัธทางการแตงงาน  

ในบางกรณี ผูพูดอาจไมใชคํานามเรียกบุคคลหรือส่ิงที่เกีย่วของในการสนทนา แต

อาจใชคําอีกชนิดหนึ่งเรียกแทน เรียกวา คําสรรพนามหรือคําบอกบุรุษ ซึ่งแบงไดเปน 3 

ประเภท 

1. คําบอกบุรุษที ่1 ใชเรียกผูพูด เชน ฉัน ขาพเจา ผม เรียม ฯลฯ 

2. คําบอกบุรุษที ่2 ใชเรียกผูฟง เชน เจา แก ทาน เธอ ฯลฯ 

3. คําบอกบุรุษที ่3 ใชเรียกแทนผูที่กลาวถงึหรือส่ิงที่กลาวถึงเชน แก เขา มนั 

พระองค ฯลฯ 

หนาที่สําคัญของคําสรรพนามคือบอกบทบาทในการสนทนา  แตคําบางคํามี

ความหมายกาํกวมเพราะบอกบุรุษมากกวา 1 อยาง เชน เรา  เขา แก พระองค ทาน เธอ  

คําสรรพนามตางกับคํานามตรงท่ีมิไดบอกชื่อ ตําแหนง อาชีพ หรือความสัมพนัธ

ระหวางผูพูดและผูฟง แตก็บงบอกอะไรหลายอยาง ดังนี ้

 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
26  นววรรณ พันธุเมธา. ไวยากรณไทย. พิมพคร้ังที่ 3 (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2549), หนา 22-27. 
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1. เพศ คําสรรพนามบางคําแสดงเพศไวชัดเจน เชน ผม ดิฉัน หลอน กัน 

2. พจน คําสรรพนามสวนมากเปนเอกพจน มบีางบางคําที่เปนเอกพจนหรือ
พหพูจนก็ได ไดแก เรา ทาน คุณ แก เขา มัน ถาตองการใหคําสรรพนามมี

ความหมายเปนพหูพจน ก็อาจใชวิธเีดิมคําวา พวก หรือ เหลา ขางหนา หรือ

เติม ทัง้หลาย ขางหลัง  

3. ฐานะของผูพดู ผูฟง และผูที่กลาวถงึ มีคําสรรพนามบางคําที่ใชเฉพาะบุคคล

พิเศษ เชน ใตฝาละอองธุลีพระบาท พระองค อาตมภาพ 

4. ทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง หรือผูที่กลาวถงึ  
จากการที่สรรพนามของไทยมีความหลากหลายเปล่ียนไปตามปจจัยขางตน จงึ

จําเปนที่จะตองมีการกําหนดระบบสรรพนามท่ีใชในเร่ือง Disobedience ใหเปนระบบ 

ผูวิจัยไดกําหนดระบบสรรพนามและคําเรียกขานของตัวละครในเร่ือง ดังตอไปนี้ 

4.2.2.1 โรนีตกับเอสตี 

ทั้งสองเปนเพือ่นสนทิในวัยเยาว แตมาพบกันอีกคร้ังเมื่อเปนผูใหญ คํา

สรรพนามที่ใชจึงควรเปนดังนี ้

ในอดีตเม่ือเปนเพื่อนมัธยม ใช เรา แทนผูพูด และ เธอ  แทนผูฟง 

ในปจจุบัน ใช ฉัน-เธอ 

4.2.2.2 โรนีตกับโดวิด 

ทั้งคูเปนลูกพีลู่กนองที่สนิทสนมกันมาต้ังแตเด็ก โดยโดวิดแกกวาโรนตี 

5 ป ในวัยเยาว ผูวจิัยจงึเหน็วาโรนิตควรเรียกโดวิดวาพี่ สวนคําแทน

ตัวเองนั้น คําวาฉัน ออกจะไมเหมาะสมกบัเด็ก สวนคําวาหน ูก็ไมเหมาะ

กับทาทีของโรนีตตอโดวิด ทีอ่อกไปทางแสดงอํานาจเหนอืกวามากกวา

แสดงความเคารพ คําวา เรา จึงนาจะเหมาะสมที่สุด  

ในปจจุบัน ทัง้สองฝายตางเปนผูใหญ และทาทีของโรนตีที่มีตอโดวิดก็

เหมือนเพื่อนมากกวาพี่นอง ผูวิจัยจงึเหน็วาโรนิตควรเปลี่ยนคําสรรพนาม

ไปเปน ฉัน และเรียกแทนโดวิดวา เธอ 

สวนโดวิดควรใชคําแทนตัวเองวา พี ่และเรียกโรนีตวา เธอ ทัง้ในวัยเยาว

และในปจจุบนั เพราะทาทขีองโดวิดตอโรนิตเปนแบบพี่ชายมีตอนองสาว

โดยสมํ่าเสมอ  
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4.2.2.3 โรนีตกับราฟครุชคา 

โรนิตใชแทนตัวเองวาหน ูและเรียกราฟครุชคาวา พอ 

ราฟครุชคาเรียกแทนตัวเองวา พอ และเรียกโรนิตวา ลูก 

4.2.2.4 เอสตีกับโดวิด 

ทั้งสองเปนสามีภรรยาท่ีมีความสัมพนัธแบบรักษาระยะหางแบบชาว 

ยิวออรโธดอกซ ผูวิจยัจึงเหน็วา ควรใชสรรพนามแบบทีบ่งบอกวาตางให

เกียรติกันและกัน โดยใหเอสตีแทนตัวเองวา ฉัน และเรียกแทนโดวิดวา 

คุณ สวนโดวิดใหใช ผม กับ คุณ 

4.2.2.5 โดวิดกับราฟครุชคา 

ราฟครุชคามีศักด์ิเปนลุงหรืออาของโดวิด แตในขณะเดียวกันกเ็ปน

ศาสนาจารยของเขาดวย ผูวจิัยเหน็วาราฟครุชคานาจะแทนตัวเองวาลุง

หรืออา ซึง่ในภาษาอังกฤษใชคําวา uncle เหมือนกนั แตในภาษาไทยใช

คําที่แตกตาง โดยคํานงึถงึอาวุโสดวย ในทีน่ี้ผูวิจยัตัดสินใจใชวา ลุง โดย

เห็นวาบิดามารดาของโดวิดใหความนับถอืราฟครุชคามาก ซึง่อาจไมใช

เพียงเพราะราฟครุชคาเปนผูนําทางศาสนาที่ยิง่ใหญ แตอาจเปนเพราะ

เขามีศักด์ิเปนญาติผูพี่ดวย สวนคําแทนโดวิด ราฟครุชคาควรใชวา เธอ 

ซึ่งเปนคํากลาง ๆ มากกวา หลาน ซึง่บอกความสนิทสนม เพราะทั้งสองมี

ศักด์ิเปนอาจารยและศิษยกนัดวย 

สวนโดวิดใหเรียกราฟครุชคาวา ลุง เพราะนาจะเรียกเชนนี้จนติดมานาน 

และเรียกแทนตัวเองวา ผม  

4.2.2.6 โดวิดกับคณะกรรมการซินากอก 

โดวิดควรใชคําสรรพนามแทนตัวเองวา ผม และเรียกแทนอีกฝายวา คุณ 

ตามแบบที่ใชสําหรับคนรูจกักันในสังคม  

  4.2.2.7 ราฟครุชคากับคนอื่น 

ใหใชตามแบบที่บาทหลวงในศาสนาคริสตใช คือเรียกแทนตัวเองวา พอ 

และเรียกอีกฝายวา ลูก ทั้งนีเ้นื่องจากราฟครุชคามีสถานะในศาสนา 

ยูดายเหมือนที่บาทหลวงมีในศาสนาคริสต และสรรพนามเชนนีก้็มีการใช

จนเปนทีย่อมรับกันในสังคมไทยมานานแลว  
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สําหรับคนอ่ืน เมื่อกลาวอางถึงราฟครุชคา อาจใชเรียกคํานาํหนาพรอม

กับช่ือโดยตรงวา “ราฟครุชคา” เมื่อตองการเอยถึงแบบใหความเคารพ

และเปนทางการ หรือเรียกวา “ทานราฟ” เมื่อตองการแสดงความยกยอง 

โดยแสดงถึงความเคารพรักดวย 
 

4.2.3 การแปลศพัทเฉพาะทางศาสนายูดาย 
 เนื่องจากนวนยิายเร่ือง Disobedience มีเนื้อหาทีเ่กี่ยวกับศาสนายูดาย จงึ

ปรากฏศัพทเฉพาะทางศาสนายูดายอยูมาก ในตนฉบับผูแตงใชศัพทเฉพาะเหลานี้อยาง

กลมกลืนไปกบัเนื้อเร่ืองโดยรวม ทําใหมีบรรยากาศของสังคมยิวอยูโดยตลอด ผูแตงมี

กลวิธทีําใหผูอานรูความหมายของศัพทเฉพาะที่ปรากฏ ดังตอไปนี้ 
 

1. ใหผูอานเดาจากบริบทแวดลอม เชน  
 

The clumsy synagogue – originally merely two semi-detached houses 

knocked together and hollowed out – was not designed for this 

quantity of people.  

 

2. เติมคําประกอบหนาศัพทเฉพาะนัน้ ๆ เชน 
 

Though the morning service of shacharit, the room grew warmer and 

warmer, and each man became aware that, even through his suit 

trousers, he had begun to stick to his seat.  

 

3. อธิบายความเพิ่มเติม เชน  
 

But such matters fall under the name of lashon hara – an evil tongue – 

and should not even be whispered in the holy house of the Lord.  

   

 อยางไรก็ตามสวนใหญผูแตงจะไมอธิบายความ แตใชบริบทแวดลอมทําใหผูอาน

สามารถเดาไดเอง ซึง่บอยคร้ัง ผูแตงก็ไมไดใหขอมูลอยางละเอยีดพอที่จะทําใหผูอาน

เขาใจความหมายของคํานัน้ ๆ อยางแจมแจงชัดเจน เพยีงสามารถเขาใจไดราง ๆ วา

กลาวถึงอะไรเทานั้น เชน 
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Dovid had experienced such moments before. They began the year 

he was thirteen, his barmitzvah year, when the headaches he had 

always felt lingering beneath the surface began to blossom, one by 

one, across his skull, bringing with them orchestras of colour, 

nauseating brightness. 

 

การที่ใชศัพทเฉพาะทางศาสนายูดายในลักษณะนี ้เห็นไดวาเปนความต้ังใจของ 

ผูแตงที่จะใหเร่ืองดําเนนิไปโดยไมสะดุด เพราะถึงแมจะไมรูความหมายอันแทจริงของศัพท

นั้น ผูอานก็สามารถเขาใจเนือ้หาของฉากตอนนัน้ ๆ ได โดยไมเสียอรรถรส ซ้ํายงัไดสัมผัส

ถึงกล่ินอายของความเปนยวิอีกดวย  
 

ในการแปลศัพทเฉพาะโดยทั่วไปทาํได 2 แบบ ไดแก   

1. แปลโดยการถายเสียง  
2. แปลโดยการใชคําไทยหรือคําบาลี-สันสกฤต 
 

ในการแปลศัพทเฉพาะทางศาสนายูดายในนวนิยายเร่ืองนี ้ผูวิจยัไดแปลโดยใชทัง้

สองกลวธิี โดยมีรายละเอียด ดังนี ้

4.2.3.1 โดยสวนใหญ ผูวิจัยตัดสินใจรักษาลักษณะของตนฉบับที่มีการใชศัพท
เฉพาะทางศาสนายูดายอยางเปนธรรมชาติกลมกลืนกบัเนื้อหาโดยรวม ดังนัน้จึงเลือกแปล

โดยการถายเสียง อยางไรก็ตาม มีขอแตกตางประการสําคัญระหวางตนฉบับกับฉบับแปล 

ในตนฉบับภาษาอังกฤษ หากผูอานตองการทราบความหมายของคํานั้น ๆ ก็สามารถ

คนหาเพิม่เติมได เพราะศัพททางศาสนายูดายสวนใหญมีการถายเสียงเปนภาษาอังกฤษ

และมีแหลงขอมูลใหสืบหาเพิ่มเติมอยูมาก เชนพจนานกุรมภาษาอังกฤษของสํานกัพิมพ

คอลลินส ฉบับสมบูรณและไมตัดทอน พมิพคร้ังที่ 7 ค.ศ.2005 ซึ่งผูวจิัยใชเปนแหลงอางอิง

แหลงหนึง่ ในขณะที่ในภาษาไทยไมมกีารกําหนดหลักเกณฑการทับศัพทภาษาฮีบรูทําให

การสืบคนโดยอิงตามรูปศัพทในภาษาไทยเปนไปไดยาก อีกทั้งแหลงขอมูลเกี่ยวกับศาสนา

ยูดายที่เปนภาษาไทยก็มีนอยมาก ผูแปลจึงเหน็วาจําเปนที่จะตองอธบิายความหมายของ

ศัพทนั้น ๆ ตามสมควร   

โดยปกติในการแปลนวนิยายที่มีศัพทเฉพาะโดยการถายเสียง ผูแปลมีวิธีการที่จะ

อธิบายความหมายของศัพทนัน้ ๆ เพิ่มเติม ดังตอไปนี ้
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1. ถายเสียง โดยไมมีการเสริมความ แตใหผูอานเดาเองจากบริบทแวดลอม 

เชน 

Hashem = จากพระคัมภีร เราเหน็วาฮาเชมทรง

สรางโลกดวยพระวจนะ 

Chazzan =       ปรากฏชัดวาสุนทรพจนของราฟครุช

คามีอิทธพิลตอคาสซานทีน่าํสวด 

2. เติมคํานามขางหนาเพื่อระบุประเภทของคํานัน้ เชน 

 Jerusalem = นครเยรูซาเล็ม  

Torah  = พระคัมภีรโทราห 

Gemarah = หนงัสือเกมาราห 

3. แสดงความหมายตอทายคํา เชน  

Synagogue = ซินากอกหรือโบสถยิว  

Barmitzvah = บารมิทซวาหซึ่งหมายถึงภาวะเปล่ียน

ผานจากวัยเด็กสูวัยผูใหญ 

4. ใสเชิงอรรถ 

5. ทําบันทกึทายบท หรือบันทกึทายเร่ือง 

 

ในความเหน็ของผูวิจัย การเติมคํานามขางหนาเพื่อบงประเภทของคํานับวา

เหมาะสมกับธรรมชาติของภาษาไทยจึงนาจะนาํมาใชได 

สวนการใหความหมายตอทายคํานั้น ผูวิจยัเหน็วา หากผูแปลขยายความโดย

สามารถทําไดอยางกลมกลืนไมลักล่ันแปลกแปรงจนขัดกับถอยคําแวดลอมก็สามารถใชได 

แตก็ไมควรใช เนื่องจากเปนการขยายเพิม่เติมในสวนที่ผูแตงไมเจตนาใหมี สําหรับ

เชิงอรรถนัน้ ผูวิจัยเห็นวาเปนวิธทีี่ไมเหมาะกับนวนยิาย เพราะเชิงอรรถเปนรูปแบบของ 

การใหความรูซึ่งขัดกับธรรมชาติของนวนยิายที่ตองการความตอเนื่องของเนื้อหาและ

อารมณ การมเีชิงอรรถอาจทําใหเสียอรรถรส เพราะอาจขัดจังหวะการอานอันล่ืนไหล  

ผูวิจัยเห็นวา การเพิม่คําอธบิายที่เหมาะสมที่สุดคือการเพิ่มบันทึกทายบท

สําหรับนวนิยายขนาดยาว หรือบันทึกทายเร่ืองสําหรับนวนิยายขนาดส้ัน สําหรับนวนิยาย

เร่ือง Disobedience ซึ่งเปนนวนยิายขนาดคอนขางส้ัน ผูวิจัยจงึเลือกเพิ่มบันทึกทายเร่ือง

สําหรับอธิบายศัพทที่เห็นวาจําเปนตอความเขาใจและซาบซ้ึงกับนวนิยายเร่ืองนี ้
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4.2.3.2 มีบางกรณีที่ผูวิจัยเห็นวาควรแปลโดยใชคําไทยหรือคําบาลี-สันสกฤต 

ไดแกกรณีตอไปนี ้

1. ศัพทเฉพาะนัน้เปนภาษาอังกฤษ ไมใชภาษาฮีบรู จงึไมเขาลักษณะ

ตามขอ 4.2.3.1 ในกรณีนีพ้บเพียงคําเดียวคือ High Holy Days 

ผูวิจัยเห็นวาหากแปลแบบถายเสียงก็จะดูลักลั่น จึงเห็นวาควรแปล

โดยใชคําไทยและคําบาลี-สันสกฤต โดยแปลวา ชวงวนัมหาศักด์ิสิทธิ ์

พรอมใหคําอธบิายเสริมไวในบันทึกทายเร่ือง 

2. สําหรับคําที่ไมไดมีความหมายลึกซึง้จนตองการบนัทกึเสริมความ แต

บริบทก็ไมไดใหความหมายเดนชัดพอทีจ่ะถายเสียงโดยไมอธิบายได 

ผูวิจัยเห็นวาควรแปลโดยใชคําไทย ตัวอยางเชน 

   siddur       = หนงัสือบทสวด 

   bimah      = แทนพิธ ี

the chachamim    = ปราชญทั้งหลาย 

 
4.2.4  การแปลการอางถึง (Allusion) 

นวนิยายเร่ืองนี้ มกีารใชการอางถงึอยูหลายจุด เชน 

 

The Rav, it was said, had received a prophetic dream declaring that 

he would live to see the first stone laid of the Bais HaMikdash in 

Jerusalem.  

 

She would set him to be Isaac, while she was Abraham, gleefully 

raising the set square which stood for the sacrifial knife, before the 

angel of the Lord stayed her hand. Or he would be Aharon, following 

behind her, while she – as Moses – hit rocks with a stick, then 

frowned at them because they did not produce water. Or he would be 

Goliath, roaring as she, the young shepherd boy David, circled 

around, hefting pebbles in a handkerchief. 
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The Rambam also speaks of those people who can see the soul- the 

neshama. The neshama comes from God, it is part of His light and 

His glory. 

 

ในการแปลขอความเหลานี้ ผูวิจัยจะใชแนวทางเดียวกับการแปลศัพทเฉพาะทาง

ศาสนายูดาย กลาวคือ ใชการถายเสียงโดยอาจเติมคํานามเพื่อระบุประเภทดานหนา

ในบางคํา และอธิบายประกอบเพิ่มเติมในบันทกึทายเร่ือง 

สําหรับตอนทีม่ีการยกขอความในพระคัมภีรมากลาวอาง ผูวจิัยจะแปลโดยยก

ขอความจากพระคริสตธรรมคัมภีรฉบับจัดทําโดยสมาคมพระคริสตธรรมไทยมา

ทั้งหมด เนื่องดวยเหน็วาคําแปลในนั้นแพรหลายในสังคมไทยมานาน และแปลได

เหมาะสมดีแลว ตัวอยางเชน 
 

 1. 

 “And God thought of light, and there was light.” 

 แปลวา 

 “พระเจาทรงดําริถึงความสวาง แลวความสวางก็เกิดข้ึน” 
 

 2. 

‘You are my chosen one. Leave this land and go to another place 

which I shall show you!’ 

 แปลวา 

“เจาเปนผูที่เราเลือกสรร เจาจงออกจากเมือง ไปยงัดินแดนทีเ่ราจะบอก

ใหเจารู”   
 

3. 

And God said, let us make man, in our likeness, in our image. 

แปลวา 

แลวพระเจาตรัสวา ใหเราสรางมนุษยตามฉายาตามอยางของเรา 
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4.2.5 การแปลภาษาฮีบรู 
ดวยเหตุผลที่วานวนยิายเร่ืองนี้มเีนื้อหาเกีย่วกับศาสนายูดาย ภาษาฮบีรูจึงปรากฏ

อยูในเร่ืองในลักษณะตาง ๆ เปนจํานวนมาก โดยสรุปไดดังนี้  

4.2.4.1 ศัพทเฉพาะทางศาสนายูดาย ดังที่ใหรายละเอียดไวในขอ 4.2.3 

4.2.4.2 ชื่อและนามสกุลของบุคคล  

4.2.4.3 บทสวด 

ปญหาประการสําคัญคือยังไมมีการกาํหนดหลักเกณฑการทับศัพทภาษาฮีบรูใน

ภาษาไทย ไมวาจะโดยราชบัณฑิตยสถานหรือองคกรใด ผูวิจัยจงึตองกําหนดหลักเกณฑในการถาย

เสียงภาษาฮีบรูเปนภาษาไทยเอง ทัง้นี้เพื่อใหการถายเสียงดังกลาวเปนระบบเดียวกนัโดยตลอดทัง้

เร่ือง 

ในการกาํหนดหลักเกณฑ ผูวิจัยไดอางองิตามการถายเสียงภาษาฮีบรูเปน

ภาษาอังกฤษในหนังสือ Complete Jewish Bible ของเดวิด สเติรน (David Stern) ซึ่งเปนระบบที่

กําหนดจากการออกเสียงภาษาฮีบรูในประเทศอิสราเอลในปจจุบัน โดยหลักเกณฑดังกลาวมี

ดังตอไปนี้  

ภาษาฮีบรูมพียัญชนะ 22 ตัว (AlephBet) โดย 6 ตัวในนั้นจะมีจุดทีเ่รียกวา ดาเกช 

(dagesh) กํากับเม่ือพยัญชนะตัวนั้นปรากฏเปนอักษรตัวแรกของคํา ดาเกชจะสงผลใหพยัญชนะ

บางตัวออกเสยีงหนักข้ึน นอกจากนี้ยงัมีอักษรอีก 5 ตัวที่ใชเปนรูปแปรของพยัญชนะบางตัวเมื่อ

เปนตัวสะกด  

รูปพยัญชนะฮีบรู และการออกเสียง รวมทัง้การถายเสียงของพยัญชนะและสระ

จากภาษาฮีบรูเปนภาษาอังกฤษแสดงออกมาไดดังตารางนี้ 27 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
27 Available form: http://familybible.org/Glossary/Pronunciation.htm 

http://familybible.org/Glossary/Pronunciation.htm
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Printed 
Form(s) 

Word-
End 

Form
Name of 

Letter 
Translit-
eration 

Numerical
Value Pronunciation 

a   ah-leph ’ 1 The guttural stop alef a is represented 
by an apostrophe (’) before a vowel, 
except at the beginning of a word. It is 
sounded by very briefly stopping the 
breath by closing the throat; for 
example, Natan’el is pronounced 
Nah•tahn•’ell, not Nah•tah•nell. 

B 
 
b 

  bet, beth, beit 
 

vet, veth, veit 

b 
 
v 

2 like boy with the dagesh  

like vacation without the dagesh 

G or g   gee-mel
  

g 3 Always hard, never a j-sound (there is 
no “j” sound in either Hebrew or 
Aramaic). Thus the “g” in “Gezer” is 
pronounced as in “get,” not as in 
“gem.” 

D or d   dah-leth d 4 like dog or David, with or without the 
dagesh 

h   heh h 5 like hello — at the end of a word it is 
usually silent, as in English “Hurrah!” 

w   vahv / wahw v / w 6 Pronounced as a “v” or “w” when used 
as a consonant, or as “oo” when used 
as a vowel 

z   zah-yin z 7 like zebra 

x   heth kh / ch 8 Always pronounced as the “ch” in the 
German pronunciation of Johann 
Sebastian Bach.  

j   teth t 9 like top 

y   yod / yud y 10 like yell 

K 
  
k 

  kahf 
  

khaf 

k 
  

kh 

  

20 like kennel with a dagesh 
   
“kh” is used tp represent the letter kaf 
(k) when it’s a “soft” kaf (with no 
dagesh). It sounds like the “ch” in 
“Johann Sebastian Bach” or the 
Scottish “Loch Ness,” never as in 
chase or Charlie. 

l   lah-med l 30 like love 

m ~ mem m 40 like mom 

n ! nun n 50 like none 

s   sah-mekh s 60 like silly 

[   ay-yin ‘ 70 The stronger guttural stop ‘ayin [ is 
pronounced closer to the hard “g” 
sound, as in give, and is represented 
by a reverse apostrophe (‘) before or 
after a vowel. 
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Printed 
Form(s) 

Word-
End 

Form
Name of 

Letter 
Translit-
eration 

Numerical
Value Pronunciation 

P 
p 

@ peh 
 

feh 

p 
 
f 

80 like papa with the dagesh 
  
like father without the dagesh 

c # tsah-dee ts 90 like the “ts” in “tsetse fly.” 

q   kofh q, k 100 like king or Qumran 

r $ resh r 200 like run 

X 
 
 
v 

  seen 
 
 

sheen 

s 
 
 

sh 

300 like soda with a dagesh on the left or 
with no dagesh 
  
like shine with a dagesh on the right 

t or T   tav / taw t 400 like top  

      a   as in father (fah-ther) or Adam (ah-
dahm) 

      ai   a long-i sound  like high or pie, as in 
aisle — Haggai (hah-guy),  
El Shaddai (el shah-die) 

      e   a short-e sound as in bed — “er” 
sounds like “air,” not like “ur” as in 
further — Hesed (heh-sehd), Peretz 
(peh-retz) 

      ee   long-e as in feed — Sheetim (shee-
teem) 

      ei   a long-a sound like “day” as in weigh 
or main (ot a long-i or long-e 
sound) — ‘Ein-Gedi (‘ain-geh-dee), 
Beit-Lechem (bait-leh-chehm) 

      i  

  

  when accented, pronounced long-e as 
in marine — when not accented, 
pronounced short-i as in “invest” — in 
last syllable, always pronounced long-
e even if not accented  — cohanim 
(ko-hah-neem), Migdal (mig-dahl), 
Gershuni (gehr-shoo-nee) 

      o   long-o like boat as in “so” or as in 
more or door —  
Gat-Rimmon (gaht-rim-moan), Dor 
(door) 

      u   an “oo” sound, like boot or rule — 
Hizkiyaho (hiz-kee-yah-hoo),  
Beit-Tzur (bait-tzoor) 
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ผูเขียนไดใชแนวทางการถายเสียงดังแสดงขางตนผนวกกับหลักเกณฑการทับศัพท

ภาษาอังกฤษในภาษาไทย และกําหนดหลักเกณฑทับศัพทภาษาฮีบรูดังตอไปนี้ 

1. หลักเกณฑนี้ใชถายเสียงภาษาฮีบรูที่ผานการถายเสียงเปนภาษาอังกฤษแลว โดยเขียน

ดวยอักษรโรมนัที่ใชแทนเสียงภาษาอังกฤษ 

2. การเทยีบเสียงพยัญชนะใหถือตามตารางการเทียบเสียงพยัญชนะภาษาฮีบรู โดยใช
พยัญชนะในชองพยัญชนะภาษาอังกฤษเปนตัวเทียบ 

3. การเทยีบเสียงสระใหถือตามตารางการเทยีบเสียงสระภาษาฮีบรู โดยใชสระในชองสระ
ภาษาอังกฤษเปนตัวเทียบ 

4. พยัญชนะตัวทีไ่มออกเสียงในภาษาไทย ใหใสเคร่ืองหมายทัณฑฆาตกํากับไว เชน 

barmitzvah = บารมิตซวาห 

5. คําประสมซึ่งในภาษาฮีบรูเขียนแยกกัน เมือ่ทับศัพทใหเขียนติดกันไป ไมตองแยกคําตาม

ภาษาเดิม เชน 

Simchat Torah   =  ซิมคาตโทราห 

 

ตารางเทียบเสียงพยัญชนะภาษาฮีบรู 
 

รูปพิมพของ 
พยัญชนะ 
ภาษาฮบีร ู

พยัญชนะ 
ภาษาองักฤษ 

 
พยัญชนะตน 

 
ตัวสะกดและการันต 

a ’ - - 

B 
 

b 

b 
 
v 

บ 
 
ว 

บ 
 
ฟ 

G หรือ g g ก ก 

D หรือ d d ด ด 

h h ฮ ห 

w v / w ว ว 

z z ซ / ส ส 

x kh / ch ค ก 

j t ท ต 

y y ย ย 

K 
  
k 

k 
  

kh 

ค 
 
ค 

ก 
   

ก 

l l ล ล 

m m ม ม 
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รูปพิมพของ 
พยัญชนะ 
ภาษาฮบีร ู

พยัญชนะ 
ภาษาองักฤษ 

 
พยัญชนะตน 

 
ตัวสะกดและการันต 

n n น น 

s s ซ / ส ส 

[ ‘ ก ก 

P 
 

p 

p 
 
f 

พ 
 
ฟ 

ป 
 
ฟ 

c ts ส ตส 

q q, k คว, ค ก 

r r ร ร 

X 
 
v 

s 
 

sh 

ส 
 
ช 

ส 
  

ช 

t หรือ T t ท ต 
 

 

ตารางเทียบเสียงสระภาษาฮีบรู 
 

รูปพิมพของ 
สระ 

ภาษาฮบีร ู

สระ 
ภาษาองักฤษ 

 
สระ 

ภาษาไทย 
 

w v / w อู 

 a อา 

 ai ไอ 

 e 
 

er 

เอะ, เอ  
 

แอร 

 ee อี 

 ei เอ 

 i อี ในพยางคที่เนนหนัก 
 

อิ ในพยางคที่ไมเนนหนัก 
 

สําหรับในพยางคสดุทายของ
คํา มักจะออกเสียงเปน “อี” 
ถึงแมจะไมเนนหนักก็ตาม 

 o โอ, ออ 

 u อุ, อู 

 

 



 
 
                                   บทที่ 5 
                      ตัวบทตนฉบับ และบทแปล 
 
 
1 
 
 
And on the Shabbat, the priests would sing a song for the future that is to 
come, for that day which will be entirely Shabbat and for the repose of 
eternal life. 

Mishnah Tamid 7:4, recited during the Saturday morning service 
 
 
By the first Sabbath after the festival of Simchat Torah, Rav Krushka 
had grown so thin and pale that, the congregation muttered, the next 
world could be seen in the hollows of his eyes. 
 The Rav had brought them through the High Holy Days, had 
remained standing during the two-hour service at the end of the Yom 
Kippur fast, though more than once his eyes had rolled back as though 
he would faint. He had even danced joyfully with the Torah scrolls, if 
only for a few minutes. But, now those holy days were over, the vital 
energy had departed from him. On this sultry, overripe September day, 
with the windows closed and sweat beading on the brow of every 
member of the congregation, the Rav, leaning on the arm of his 
nephew Dovid, was wrapped in a woolen overcoat. His voice was 
faint. His hands shook. 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
1 
 
 
 

และในพิธีชาบบาต นักบวชจะรวมกันรองเพลงใหแกวันพรุงที่จะมาถึง ใหแก 
การชาบบาตตลอดวารวันนั้น และใหแกการผอนพักแหงชีวิตนิรันดร 

มิชนาห ตอน ทามีด บทที่  7 ขอที่  4 สวดในพิธีเชาวันเสาร 
 
 

ในพิธีชาบบาตครั้งแรกหลังเทศกาลซิมคาทโทราห1 ราฟครุชคาดูซูบและซดีเซียว จนผู

รวมพิธีตางก็พมึพํากันวาภพหนาดูจะเห็นไดรําไรในดวงตาลึกโหลของทาน 

 ราฟครุชคาไดเปนผูนําพิธีมาตลอดชวงวันมหาศักดิ์สิทธิ์2 แมแตในชวงสอง

ชั่วโมงสุดทายของวันโยมคิปพรู3 ทานก็ยังคงยืนอยูได แมนัยนตาทานจะกลอกขึ้น ราว

กับจะสิ้นสติอยูหลายครา ทานยังถึงกับโอบพระคัมภีรเตนรําอยางรื่นเริง แมจะแคครู

เดียวก็ตาม แตทวาชวงวันสําคัญนั้นไดผานไปแลว ตอนนี้พลังที่ค้ํายันทานไวจึงพลอย

หายไปดวย ในเดือนกันยายนที่อากาศรอนอบอาว และหนาตางปด จนเหงื่อผุดพราว

บนหนาผากของผูรวมพิธีเชนนี้  ทานกลับหอตัวอยูในเสื้อคลุมไหมพรมเอนพิงแขนของ

โดวิดหลานชายอยู   เสียงของทานออนโรย มือของทานสั่นเทา 

 



 
 

The matter was clear. It had been clear for some time. For 
months, his voice, once as rich and clear as red Kiddush wine, had 
been hoarse, sometimes cracking altogether into a harsh little cough or 
a deep fit of retching and choking. Still, it was hard to believe in a faint 
shadow on the lung. Who could see a shadow? What was a shadow? 
The congregation could not believe that Rav Krushka could succumb 
to a shadow- he from whom the light of Torah seemed to shine so 
brightly that they felt themselves illuminated by his presence. 
 Rumours had spread across the community, passed at chance 
meetings in the street. A Harley Street specialist had told him all would 
be well if he took a mohth’s rest. A famous rebbe had sent a word that 
he and 500 young Torah students recited the entire book of Psalms 
every day for Rav Krushka’s safe recovery. The Rav, it was said, had 
received a prophetic dream declaring that he would live to see the first 
stone laid of the Bais Hamikdash in Jerusalem. 
 And yet, he grew more frail day by day. His failing health 
became known across Hendon and further afield. As is the way of 
things, congregants who might once have skipped a week in 
synagogue, or attended a different service, had become fervent in their 
devotions. Each week, more worshippers attended than the week 
before. The clumsy synagogue-originally merely two semi-detached 
houses knocked together and hollowed out - was not designed for this 
quantity of people. The air became stale during services, the 
temperature even warmer, the scent almost fetid. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ณ บัดนั้น เปนที่ประจักษแลว แทจริงประจักษชัดมาชวงหนึ่งแลว เสียงของทาน

ที่เคยกองกังวานใสราวกับไวนแดงคิดดุช4กลับแหบแหง บางคราก็แตกพรากลายเปน

เสียงไอรุนแรง หรือเสียงขลุกขลักครืดคราดในลําคอมาเปนแรมเดือน แตกระนั้น ก็ยัง

เชื่อไดยากวามเีงาบางเบาทาบอยูในปอดของทาน ใครเลาจะเห็นเงานั่น  แลวเงานั้นคือ

อะไรกัน บรรดาผูรวมพิธีไมอาจเชื่อไดวาราฟครุชคาจะพายแพแกเงาใด  เพราะทาน

เปนผูซึ่งเปลงประกายแสงแหงพระคัมภีรโทราห จนพวกเขารูสึกไดถึงแสงที่ฉายทอดทอ

มาจากตัวทาน 

    ขาวลือตาง ๆ แพรไปทั่วชุมชน ปากตอปากยามผูคนเดินสวนกันบนถนน 

แพทยผูเชี่ยวชาญจากคลีนิกบนถนนฮารเลยบอกวาอาการของราฟครุชคาจะดีขึ้นหาก

ทานไดพักผอนสักเดือนหนึ่ง แรบไบที่มีชือ่ทานหนึ่งสงขอความแจงมาวาทุกวันทานกับ

นักศึกษาพระคัมภีรรุนเยาวอีก 500 คนไดรวมกันสวดเพลงสดุดีจนจบทั้งเลม โดย

อธิษฐานใหทานราฟปลอดภัยหายดี ขาวลือยงัมีอีกวาราฟครุชคาฝนเปนลางทํานายได

วาทานจะอยูยนืยาวจนเห็นการวางปฐมศิลาเพื่อกอสรางพระวิหารเบสฮามกิดาช5 ณ 

นครเยรูซาเล็ม 

 ทวาทานกลับออนแอลงทุกวนั ๆ ทั้งในและนอกชุมชนเฮนดอนตางก็ร่ําลือกันวา

อาการของทานทรุดลง และก็เปนไปตามครรลอง สมาชิกโบสถที่เคยขาดไมมารวมพิธี

หนึ่งสัปดาหหรือปกติจะมาในวาระอื่น ในยามนี้กลับแสดงทาทีวามีศรัทธาแกกลาใน

การอุทิศตน ผูคนที่มารวมพิธมีีมากขึ้นทุกสัปดาห แตซินากอกที่ดูเทอะทะเพราะเปน

เพียงบานสองหลังที่มาชนกันและเชื่อมตอถึงกันไมไดออกแบบมาเพื่อรองรับคน

ปริมาณมากขนาดนี้ อากาศจงึอบอาว และกลิ่นเกือบจะนารังเกียจ 

 

 



 
 
 
         One or two members of the synagogue board suggested that 
perhaps they might arrange an alternative service, to cater for the 
unusual numbers. Yitzchak Hartog, the president of the board, 
overruled them. These people had come to see the Rav, he declared, 
and see him they would. 

So it was that, on this Shabbat in Tishri, the synagogue was over-
full, each member of the congregation fixing their attention more, sad 
to say, on the Rav himself than on the prayers they were addressing to 
their Maker. Throughout that morning, they watched him anxiously. It 
was true that Dovid was by his uncle’s side, holding the siddur for him, 
supporting him by his right elbow. But, one murmured to another, 
perhaps the presence of such a man would hinder rather than help his 
recovery? Dovid was a Rabbi, this much was admitted, but he was not 
a Rav. The distinction was subtle, for one may become a Rabbi simply 
through study and achievement, but the title Rav is given by a 
community to a beloved leader, a guiding light, a scholar of 
unsurpassed wisdom. Rav Krushka was all these things without doubt. 
But had Dovid ever spoken in public or given a magnificent d’var 
Torah, let alone written a book of inspiration and power, as the Rav 
had? No, no and no. Dovid was unprepossessing to the sight: short, 
balding, a little overweight; but more than that, he had none of the 
Rav’s spirit, none of his fire. Not a single member of the congregation, 
down to the tiniest child, would address Dovid Kuperman as ‘rabbi’, 
He was ‘Dovid’, or sometimes, simply, ‘that nephew of the Rav, that 
assistant’. And as for his wife! It was understood that all was not well 
with Esti Kuperman, that there was some problem there, some trouble. 
But such matters fall under the name of Lashon hara - an evil tongue – 
and should not even be whispered in the  

 
 
 

 

  คณะกรรมการซินากอกหนึ่งหรือสองคนเสนอวานาจะจัดพิธีเสริมเพื่อรองรับ

จํานวนคนที่มากกวาปกติ แตยิตซคัก ฮารทอกซึ่งเปนประธานคณะกรรมการไมเห็น

ดวย เขากลาววา ผูคนเหลานี้มุงหนาเพื่อมาพบทานราฟ แนนอนพวกเขาจึงจะตองได

พบทาน   

การณจึงเปนเชนนี้ ในพิธีชาบบาตในเดือนทิชรีอันแสนอบอาว ซินากอกมีคนลน

เกิน และก็นาเศราที่ผูมารวมพิธีตางพุงความสนใจไปที่ตัวของราฟครุชคามากกวาคํา

สวดภาวนาตอพระผูสรางของตน ตลอดเชาวันนั้น พวกเขาตางมองทานดวยความ

กังวล แมเห็นกันวาโดวิดยืนอยูเคียงขาง คอยถือหนังสือบทสวดและพยุงทานอยู แต

ผูคนก็กระซิบกระซาบตอกันวา ดูเหมือนเขาจะรั้งใหทานแยลงมากกวาชวยใหทานดีขึ้น 

ทุกคนยอมรับเปนอยางดีวาโดวิดเปนแรบไบ แตเขาไมใชราฟ สองสถานะนี้ตางกัน

อยางลึกซึ้ง เพยีงแคศึกษาพระคัมภีรจนสําเร็จ ใครก็สามารถเปนแรบไบได แตคนผูหนึ่ง

จะเปนราฟไดกต็อเมื่อผูคนในชุมชนยกยองใหเขาเปนผูนําอันเปนที่รัก เปนแสงสองนํา

ทาง และเปนปราชญผูมีปญญาเปนเลิศ ราฟครุชคาทรงคุณสมบัตินี้อยางไรขอกังขา 

แตโดวิดเลา เขาเคยกลาวในที่ชุมชนไหม เคยฉายแสงแหงพระคัมภีรโทราหหรือไม  

มิพักตองถามวาเขาเคยแตงหนังสือที่กอใหเกิดพลังและแรงบันดาลใจดังเชน 

ราฟครุชคาไหม ไม ไม และไม โดวิดมีรูปลักษณไมชวนมอง รูปรางเตี้ย ผมเริ่มบาง 

น้ําหนักมากเกินไปสักหนอย และที่สําคัญคือ เขาขาดจิตวญิญาณแบบราฟครุชคา ขาด

ประกายไฟแบบทาน ไมมีใครเรียกโดวิด คูเพอรแมนโดยใชคําวา “แรบไบ” ไมแมแตเด็ก

เล็ก ๆ เขาคือ “โดวิด” หรือบางครั้งผูคนก็เอยถึงเขางาย ๆ วา “หลานของทานราฟ 

ผูชวยคนนั้นไง” แลวยังภรรยาของเขาอีกเลา เปนที่รูกันวาเอสตี คูเปอรแมนไมปกติ มี

บางสิ่งบางอยางเกี่ยวกับตัวเธอ บางสิ่งที่เปนปญหา แตใคร ๆ กลาววาเรื่องนั้นเปนลา

ชอน ฮาราหรือถอยคําอันเปนพิษ และไมพึงกระซิบกระซาบตอกันใน 



 
 
holy house of the Lord. 
 In any case, Dovid was agreed to be no fitting support for the 
Rav. The Rav should be surrounded by men of great Torah learning, 
who might study night and day, and thus avert the evil decree. A pity, 
said some, that the Rav had no son to learn in his name and thus merit 
him a longer life. A pity too, said others, more quietly, that the Rav had 
no son to be Rav when he was gone. For who would take his place? 
These thoughts had circulated for months, becoming more distinct in 
the synagogue’s dry heat. And, as the Rav’s energy had drained from 
him, Dovid too had become a little more bowed with every passing 
week, as though he felt the weight of their stares upon his shoulders, 
and the force of their disappointment crushing his chest. He rarely 
looked up during the service now, and said nothing, continuing to turn 
the pages of the siddur, focusing only on the words of prayer. 
  By mid-morning, it was clear to all the men that the Rav was 
worse than they had seen him before. They bent their necks around the 
corners where fireplaces and built-in larders had once stood and 
shuffled their plastic chairs a little closer to him, to observe him more 
exactly, to will him on. Through the morning service of shacharit, the 
room grew warmer and warmer, and each man became aware that, 
even through his suit trousers, he had begun to stick to his seat. The 
Rav bowed low during modim, and straightened again, but they could 
see that his hand gripping the bench in front of him was white and 
trembled, his face, though determined, faltered into a grimace with 
every movement. 
 
 
 
 
 
 
 

 

วิหารอันศักดิ์สิทธิ์แหงพระเปนเจา 

   ไมวาดวยเหตุผลใด โดวิดก็ดูไมเหมาะจะเปนผูชวยของราฟครุชคา ทานควร

แวดลอมดวยผูทรงภูมิความรูในพระคัมภีรโทราห ผูศึกษาพระคัมภีรทั้งวันและคืน จน

สามารถจะปดเปาอาํนาจชั่วรายไปได บางคนกลาววานาเสียดายนักที่ทานไมมี

บุตรชายผูจะศึกษาในนามของทานและชวยตออายุใหแกทาน บางคนก็กลาวดวยเสียง

แผวเบาลงวานาเสียดายเหลือเกินที่ทานไรบุตรชายไวสืบตําแหนงราฟยามลาจากไป 

แลวใครเลาจะสืบตําแหนงตอจากทาน ความคิดนี้เวียนวนอยูนับเดือนและ ณ ตอนนี้ก็

ดูเหมือนจะยิ่งชัดเจนขึ้นทามกลางอากาศอนัรอนและแหงในซินากอก ในขณะที่พลัง

แหงชีวิตไดเหือดแหงไปจากรางของราฟครุชคา รางของ 

โดวิดก็คอมต่ําลงในแตละสัปดาหที่ลวงไปเชนกัน ราวกับน้ําหนักของสายตาที่จองมอง

กดทับอยูบนไหลและแรงแหงความผิดหวังจากสายตาเหลานั้นบีบอัดทรวงอกของเขา

ไวกระนั้น  ยามนี้ เขาแทบจะไมเงยหนาขึ้นและไมเอยสิ่งใดเลย คอยแตจะพลิกหนา

หนังสือบทสวด และจดจออยูกบัถอยคําในบทสวดเทานั้น 

เมื่อถึงยามสาย ผูชายในพิธีตางก็ประจักษชัดวาอาการของราฟครุชคาทรุดลงไป

ยิ่งกวาเดิม พวกเขาคอมศีรษะลงไปใกลในจดุที่เคยเปนเตาผิงและตูภาชนะติดผนัง 

แลวจึงลากเกาอี้พลาสติกเขาไปใกลทานอีกนิดหนึ่ง เพื่อจะสังเกตทานใหชัดขึ้น เพื่อสง

พลังใหแกทาน ตลอดชวงเชาแหงพิธีสวดชาคารีต6 อากาศในหองรอนขึ้น ๆ จนแมจะ

สวมกางเกงอยูทุกคนก็รูสึกวาตัวติดแนนอยูกับเกาอี้ รางของราฟครุชคาคอมลงในชวง

สวดโมดิม7 แลวก็กลับยืดตรงขึ้นอีกครั้ง แตทุกคนตางก็เห็นวามอืที่ยึดมานั่งดานหนา

ทานอยูนั้นซีดขาวและสั่นเทา แมใบหนาจะแนวแน แตทานก็นิ่วหนาทุกคราที่ขยับตัว  

 

 



 
  

  Even the women, observing the service from the upper gallery 
built around three sides of the room, peering through the net screen, 
could see that the Rav’s strength was almost gone. When the aron was 
opened, the Torah scrolls exhaled a fragrant cedar breath into the faces 
of the congregation, which seemed to rouse him and he stood. But 
when the cabinet was closed his sitting seemed a surrender to gravity 
rather than a decided motion. He released the energy which had 
supported him and fell into his seat. By the time the Torah portion was 
half read, every member of the congregation was willing Rav Krushka 
to take each rasping, painful breath. If Dovid had not been there the 
Rav would have slumped over in his place. Even the women could see 
that. 
 
 
 
Esti Kuperman watched the service from the women’s gallery. Each 
week a place of honour was reserved for her in the front row, by the 
net curtain. In truth, the front row was never occupied at all, even at 
such time as these, when every seat was needed. Women stood at the 
back of the gallery rather than take one of those front-row seats. Each 
week, Esti sat alone, never bending her thin neck, not showing by any 
word or glance that she had noted the empty seats to either side of her.  

She took the position in the front row because it was expected. 
She was Dovid’s wife. Dovid sat next to the Rav. If the Rav’s wife had 
not passed on, Esti would have been at her side. When, God willing, 
they were blessed with children, they would accompany her. As it was, 
she sat alone. 

 
 
 
 
 

 

แมแตบรรดาผูหญิงที่นั่งดูพิธีอยูบนระเบียงดานบนทั้งสามดานของหองก็ยังจอง

ผานมานตาขายลงมาและเห็นไดวาเรี่ยวแรงของราฟครุชคาเกือบหายไปหมดสิ้นแลว 

ยามที่ตูเก็บพระคัมภีรเปด และมวนพระคัมภรีโทราหปลอยลมหายใจอันมกีลิ่นไมซีดาร

ออกมาสูใบหนาของผูรวมพิธ ีดูเหมือนวากลิ่นนั้นไดกระตุนพลังในตัวของราฟครุชคา 

ทานจะลุกขึ้นยืน แตเมื่อตูปดลง อาการที่ทานนั่งลงกลับดูเหมือนยอมจํานนแกแรงโนม

ถวงมากกวาตั้งใจจะนั่งเอง ทานปลดปลอยพลังที่ค้ํายันทานไวและลมลงนั่ง เมื่อสวด

โทราหไปไดครึ่งหนึ่ง ทุกคนตางก็มุงหวังใหทานยังคงหายใจอยู แมจะดวยความ

เจ็บปวดก็ตาม แมแตพวกผูหญิงก็ยังสังเกตไดวาหากโดวิดไมไดอยูเคียงขาง  

ราฟครุชคาคงลมลงไปแลว  

 

เอสตี คูเพอรแมนมองจากระเบียงที่บรรดาผูหญิงนั่งลงมายังพิธีดานลาง ทุกสัปดาหใน

แถวหนาสุดติดกับมานตาขายจะตองมีที่นั่งอนัทรงเกียรติที่หนึ่งสงวนไวใหกับเธอ แทที่

จริงทั้งแถวหนานี้วางมาโดยตลอด แมแตในชวงที่ทุกที่นั่งมีคาเชนยามนี้ พวกผูหญิงก็

ยังพอใจจะยืนอยูดานหลังของระเบียงมากกวามานั่งในแถวหนา ทุกสัปดาหเอสตีจึงนั่ง

คนเดียว คออันบอบบางของเธอแข็งตรง ไมเคยมีคําพูดหรือสายตาที่แสดงวาเธอ

สังเกตเห็นที่นั่งอันวางเปลาขางกาย  
เธอนั่งแถวหนาเพราะเธอพึงนั่ง เธอเปนภรรยาของโดวิดผูซึ่งนั่งถัดจาก 

ราฟครุชคา หากภรรยาของทานราฟยังมีชีวิตอยู เอสตีคงนั่งขางเธอ และหากพระเจา

ประทานบุตรใหแกเธอและโดวิด เด็ก ๆ ก็จะนั่งอยูกับเธอ เพราะการณเปนดังที่เปน เธอ

จึงนั่งอยูเพียงลําพัง 

 

 



 
 

 Further back in the women’s section nothing could be seen of 
the service at all. For the women in those seats only the melodies 
penetrated, as in the chambers of heaven whose doors open only to 
voices raised in song. Esti, though, could observe the crowns of the 
heads below, each covered by an oval of hat or decorated with a round 
circle of kippa. Over time the hats and kippot had become individual to 
her, each blotch of colour representing a different personality. There 
was Hartog, the president of the board, solidly built and muscular, 
walking up and down even while the prayers continued, occasionally 
exchanging a word with another congregant. There was Levitsky, the 
synagogue treasurer, swaying in a nervous pecking motion as he 
prayed. There was Kirschbaum, one of the executive officers, leaning 
against the wall and constantly dozing off and waking with a jerk. She 
watched them come and go, ascend the steps to the bimah, and return 
to their places, stand and sit, rock gently in place, with a strange sense 
of disconnection. At times, staring down, the movements seemed like 
some game played on a chequered board- round piece advancing 
purposefully, but without meaning. In the past she had often found 
herself becoming lulled into a trance-like state by the familiar 
melodies, the unchanging pattern of movement below, so that she 
would scarcely notice when the service was over and would be 
shocked to find the women around her already drifting from view. 
Once or twice she had found herself standing in what seemed to be an 
empty synagogue; afraid to turn around for fear that some of the 
women might remain behind her, whispering. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 จากดานในของระเบียงจะไมอาจเห็นพิธีที่ดําเนินไปเบื้องลางได พวกผูหญิงที่

อยู ณ ตรงนั้นจงึไดยินแตทวงทํานองที่บรรเลง ดุจดังในหวงสวรรคที่ประตูเปดใหเฉพาะ

แตเพียงเสียงที่ขับเปนบทเพลง มีเพียงเอสตีที่เห็นศีรษะที่คลุมดวยเครื่องสวมตาง ๆ 

ดานลาง บางเปนรูปไขเพราะสวมหมวก บางเปนวงกลมเพราะสวมคิปพา เวลาผานไป 

ๆ เอสตีเริ่มเห็นหมวกและคิปพาเปนตัวแทนของคนแตละคน จุดแตมของสีแตละจุด

กลายเปนตัวแทนของปจเจกบุคคลหนึ่ง ๆ ฮารทอกประธานคณะกรรมการซึ่งแข็งแกรง

และมีมัดกลามคอยเดินไปเดินมาอยูตลอดเวลาแมแตตอนที่ทุกคนสวดภาวนาอยูและ

หยุดแวะพูดคุยกับคนอื่นเปนครั้งคราว เลวิตสกีเหรัญญิกของซินากอกจะสวดไปขยับ

ตัวไปอยางอยูไมสุข เคอรสชบอมซึ่งเปนหนึ่งในคณะกรรมการยืนพิงผนังสัปหงกและ

พอรูสึกตัวก็สะดุงตื่นเปนระยะ เอสตีมองคนนั้นคนนี้เคลื่อนตัวไปมา เดินขึ้นไปบนแทน

พิธีแลวกลับมาที่ ยืนขึ้นและนั่งลง โยกตัวเบา ๆ อยูกบัที่ รูสึกราวกับวาสิ่งที่เปนไปเบื้อง

ลางไมมีความเกี่ยวของใดกับตนเลย บางคราเมื่อจองมองลงไป ผูคนที่เคลื่ยนไหวอยู

นั้นก็ดูเหมือนอยูบนเกมกระดานที่เบี้ยแตละตัวเดินไปขางหนาอยางมจีุดหมาย  

แตไรความหมาย ที่ผานมาบอยครั้งที่เธอรูสึกเหมือนถูกกลอมใหตกอยูในภวังคภายใต

ทํานองดนตรีที่คุนเคยและความเคลื่อนไหวเบื้องลางอันเปนกิจวัตรซ้ําเดิม จนเธอแทบ

จะไมสังเกตวาพิธีไดจบลง และตระหนกเมื่อเห็นวาคนอื่นรอบขางไดลุกไปหมดสิ้นแลว  

มีอยูครั้งสองครั้งที่เมื่อเธอรูสึกตัวก็ปรากฏวาเธอยืนอยูในซินากอกที่เกือบไรผูคน นาที

นั้นเธอไมกลาหันหลังกลับเพราะกลัววาจะยังมีผูหญิงบางคนยืนอยูขางหลัง คอย

กระซิบกระซาบกันอยู 

 

 

 



 
 

On this Shabbat in Tishri, though, she retained herself. Like the 
rest of the congregation, she sat when the Torah scrolls, clothed in 
regal velvet, were returned to the aron at the front. Like the rest,  she 
waited patiently for the leader of the shacharit service to step down 
from the bimah and the leader of the next service, mussaf, to step up. 
Like the rest, she began to be puzzled when, after five minutes had 
passed, mussaf had not yet started. She peered through the net curtain, 
trying to discern what was happening below. She blinked. On her 
husband’s arm, the hunched figure of the Rav, clad in his black 
overcoat, was making his way slowly to the bimah. 
 In earlier times, the Rav would have addressed them at this 
point in the service, taking the Torah portion they had just read and 
weaving it, with other sources, into an intricate and beautiful lesson. 
But it had been many months since he had spoken to them like this. 
This week, as for so many weeks now, a copy of one of his previous 
sermons had been left on each seat. The Rav was not well enough to 
speak. And yet, in the men’s section beneath her, he was ascending the 
three steps to the podium. A rustle of voices rose up around the 
synagogue and fell silent. The Rav would speak. 
 The Rav raised his arm, thin and pale in the sleeve of the coat. 
When he spoke, his voice was unexpectedly strong. He had been an 
orator all his life; the people did not need to strain to catch his words. 
‘I will speak.’ He said, ‘only for a moment. I have not been well. With 
Hashem’s help, I will recover.’ 
 There was a vigorous burst of nodding around the room; 
several people clapped and were swiftly quieted, for theatre-applause 
has no place on a synagogue. 
 
 
 
 
 

 

แมแตในพิธชีาบบาตในเดือนทิชรีเชนนี้ เธอก็ยังสํารวม เอสตีทําตัวเหมือนกับ

คนอื่น เธอนั่งขณะที่มีการสงคืนพระคัมภีรหุมผากํามะหยี่งดงามกลับไปที่ตูพระคัมภีร

ดานหนา เหมือนกับคนอื่น เธอรออยางสงบใหผูนําพิธีสวดชาคารีตกาวลงจากแทนและ

ผูนําการสวดมุสซาฟ8กาวขึ้นไปแทน เหมือนกับคนอื่น เธอเริ่มสงสัยเมื่อการสวด 

มุสซาฟยังไมเริ่มทั้งที่ผานไปหานาทีแลว เอสตีเพงมองผานมานตาขายเพือ่ดูวาเกิด

อะไรขึ้นขางลาง เธอกะพริบตา ราฟครุชคาในเสื้อคลุมสีดําซึ่งคูกายอยูในออมแขนของ

สามีเธอเดินชา ๆ ไปที่แทนพิธ ี 

 กอนหนานี้ ทานราฟจะกลาวสุนทรพจนในจังหวะนี้ โดยนําขอความจากพระ

คัมภีรชวงที่เพิ่งอานไปมาถักทอกับเรื่องราวอืน่ ๆ รอยเรียงออกมาเปนบทเรียนอัน 

ตรึงใจ แตทานไมไดทําเชนนี้มาหลายเดือนแลว สัปดาหนี้ก็เหมือนสัปดาหกอน ๆ ที่ใน

แตละที่นั่งมีสําเนาคําสอนเดิมของทานวางไว เพราะทานไมแข็งแรงพอจะกลาวสิ่งใดได 

แตทวาในฟากบุรุษเบื้องลางเธอ ทานกําลังกาวไปบนแทนปาฐกถา เสียงสวบสาบดัง

ขึ้นทั่วซินากอกกอนจะสงบลง ราฟครุชคาจะกลาวแลว 

 ทานยกมือขึ้น มืออันซูบซีดภายใตแขนเสื้อคลุม เมื่อทานเอย เสียงของทานมี

พลังอยางนาพศิวง ตลอดชีวิตทานเปนนักพูด ผูฟงไมเคยตองคอยพะวงวาจะจับความ

ในสิ่งที่ทานพูดไมได “พอจะพดู” ทานกลาว “สักครูหนึ่งเทานั้น พอไมคอยสบาย แต

ดวยพระเมตตาของฮาเชม พอจะหายดี”  

 ผูรวมพิธีรอบหองตางผงกศีรษะกันอยางแขง็ขัน มีหลายคนที่ปรบมือ แตแลวก็

รีบหยุดโดยพลัน เนื่องดวยเสียงปรบมืออื้อองึประหนึ่งอยูในโรงละครมิควรปรากฏใน 

ซินากอก  

 

 



 
   
 ‘Speech,’ he said. ‘If the created world were a piece of music, 
speech would be its refrain, its recurring them. In the Torah, we read 
that Hashem created the world through speech. He could have willed it 
into existence. We might read: “And God thought of light, and there 
was light.”  No. He could have hummed it. Or formed it from  
clay in His hands. Or breathed it out. Hashem, our king, the Holy One 
Blessed Be He, did none of these things. To create the world, He 
spoke. “And God said, let there be light, and there was light.” Exactly 
as He spoke, so it was.’ 
 The Rav broke off, coughing violently, a sickly bubbling sound 
in his chest. Several of the men strained to move to him, but he waved 
them back. He supported himself on Dovid’s shoulder, gave three 
sharp coughs and fell silent. He breathed heavily and continued. 
 ‘The Torah itself. A book. Hashem could have given us a 
painting, or a sculpture, a forest, a creature, an idea in our minds to 
explain His world. But He gave us a book. Words.’ 
 He paused and looked around the hall, scanning the silent face. 
At the moment that the pause had gone on just a little too long, the Rav 
raised his hand and banged it loudy on the lectern. 
 ‘What a great power the Almighty has given us! To speak, as 
He speaks! Astonishing! Of all the creatures on earth, only we can 
speak. What does this mean?’ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

“วจนะ” ทานกลาว “หากโลกที่พระเจาทรงสรรคสรางคือบทเพลง วจนะยอม

เปนทอนสรอยที่ซ้ําอยูตลอดทั้งเพลงนั้น  จากพระคัมภีร เราเห็นวาฮาเชมทรงสรางโลก

ดวยพระวจนะ พระองคอาจเพียงมีพระประสงคใหโลกปรากฏขึ้นก็ได ดังนั้นแลว 

พระคัมภีรก็จะจารึกวา “พระเจาทรงดําริถึงความสวาง แลวความสวางก็เกิดขึ้น” แตก็

มิใช พระองคอาจจะทรงคลอเพลงเพื่อรังสรรคโลก หรือทรงใชโคลนปนโลกดวยหัตถ

แหงพระองค หรืออาจจะหายพระทัยออก หากแตฮาเชม ราชาแหงผองเรา พระผู 

ศักดสิทธิ์เพียงพระองคเดียวมิไดทรงทําเชนนั้น เพื่อเนรมิตโลก ทรงเผยพระวาจา ‘พระ

เจาตรัสวา จงเกิดความสวาง ความสวางก็เกิดขึ้น’ เพราะทรงรับสั่ง สรรพสิ่งจึงบังเกิด

เปนเชนดั่งนี้” 

ราฟครุชคาหยุดกะทันหัน ทานไออยางรุนแรงจนเปนเสียงดังชวนเจ็บปวดออก

จากทรวงอก หลายคนทําทาจะลุกไปหา แตทานโบกมอืหามไว ทานเอนพิงไหลของ 

โดวิด ไออยางแรงอีกสามครั้งแลวจึงสงบ ทานสูดลมหายใจอยางหนักกอนจะกลาวตอ 

“พระคัมภีรโทราห...เปนหนังสือ ฮาเชมอาจจะทรงมอบภาพวาด 

ประติมากรรม พงไพร สัตวหรือความคิดอื่นใดในจิตใจใหแกเราเพื่อบงบอกเกี่ยวกับโลก

ของพระองค แตกลับประทานหนังสือมาเลมหนึ่ง...วจนะ”  

ทานหยุดและมองไปโดยรอบ กวาดตาไปยังใบหนาอันสงบรอบหอง และ ณ 

ขณะที่ชวงที่หยุดเริ่มจะนานเกินไป ทานก็ยกมือขึ้นและตบไปบนแทนวางหนังสืออยาง

แรง 

“พระเจาชางประทานพลังอันยิ่งใหญนักใหเรา ใหเราพูด อยางที่ทรงพูด  

นาพิศวง! ในบรรดาสรรพสัตวทั้งปวง มีเพียงเราที่พูดได นี่หมายความวาอยางไรหรือ”  

 

 



 
 
 He smiled faintly and looked around the room once more. 
 ‘It means we have a hint of Hashem’s power. Our words are, in 
a sense, real. They can create worlds and destroy them. They have 
edges, like a knife.’ The Rav brought his arm around in a sweeping 
motion, as though wielding a scythe. He smiled. ‘Of course, our power 
is not Hashem’s power. Let us not forget that either. Our words are 
more than empty breath, but they are not Torah. Torah contains the 
world. Torah is the world. Do not forget, my children, that all of our 
words, all of our stories, can only, at best, amount to a commentary on 
a single verse of the Torah.’ 
 The Rav turned to Dovid and whispered a few words. Together, 
the two men walked down from the bimah and back to their seats. The 
congregation was silent. At last, gathering himself, the chazzan began 
to pray the mussaf service.  
 
 
 
 
The Rav’s words had clearly weighed with the chazzan leading the 
prayers, for the man seemed to be paying peculiar attention to each 
letter, each syllable of every word. He spoke slowly, but clearly and 
with power, as though he were hearing and appreciating the words for 
the first time. ‘Mechalkel chayim b’chesed.’ He said simply, ‘He 
sustains all living things with kindness, He gives the dead life with 
abundant mercy.’ 
 The congregation responded in kind, their responses becoming 
louder and clearer until they were speaking with one great voice. 
 
 
 
 
 

 

ทานยิ้มนอย ๆ และมองไปรอบหองอีกครั้ง 

“หมายความวา เรามีเศษเสี้ยวแหงพลังของฮาเชม โดยนัยหนึ่งคําพูดของเรา

คือสัจจะ คําพดูของเราอาจรังสรรคหรือทําลายโลกได คําพูดมีคม ดุจเดียวกับมีด”  

ราฟครุชคาวาดมือโคงเปนทาตวัดเคียว  ทานยิ้ม “แนนอนวาพลังที่เรามีมิใชพลังของ

ฮาเชม ขอเราอยาลืมความจริงนี้  วาจาของเราแมมิใชเพียงลมปาก หากกม็ิใช 

พระคัมภีร โลกอยูในพระคัมภรี พระคัมภีรคือโลก ลูกทั้งหลาย ขอจงอยาลืมวาคําพูด

ทั้งมวลของเรา เรื่องราวทั้งหมดของเราเปนไดอยางมากที่สุดก็เพียงขอคิดเห็นตอวรรค

หนึ่งในพระคัมภีรโทราหเทานั้น”   

ราฟครุชคาหันไปทางโดวิดและกระซิบสองสามคํา แลวทั้งสองก็เดินลงจาก

แทนพิธีกลับไปยังที่นั่ง ทั้งซินากอกตกอยูในความเงียบ จนกระทั่งคาสซานรูสึกตัวและ

เริ่มตนสวดมุสซาฟ 

 

ปรากฏชัดวาสุนทรพจนของราฟครุชคามอีิทธิพลตอคาสซานที่นําสวด เพราะเขาสวด

แตละคํา แตละพยางคอยางตั้งอกตั้งใจเปนพเิศษ ชายหนุมสวดชาแตเปยมพลัง 

เหมือนดังวาเขาไดยินบทสวดนี้เปนครั้งแรก และบังเกิดความซาบซึ้งตอถอยคําเหลานี้ 

“เมคาลเคล คายิม บเคเซด” เขาสวดตามสบาย “พระองคทรงบันดาลใหสรรพสัตวที่มี

ชีวิตดํารงอยูดวยพระเมตตาคุณ และทรงปฏิบัติตอสรรพสัตวที่ไรชีวิตดวย 

พระมหากรุณาธิคุณ”  

ผูรวมพิธีตอบรับโดยพรอมเพรียงกัน ดวยเสียงที่ดังขึ้นและชัดเจนขึ้น 

เรื่อย ๆ จนกังวานกองเปนเสียงเดียว 

 

 



 
 
 As the chazzan reached the kedushah, he began to sweat, his 
face was pale. ‘Na’aritzecha veNakdishecha…’he declared. 
 ‘Kadosh, kadosh, kadosh,’ the people responded, raising 
themselves on to the balls of their feet, many feeling a little light-
headed, perhaps through the heat, ‘holy, holy holy is the Lord.’ 

And it was at that moment, when all were reaching up on their 
tiptoes to the Almighty, that a crash resounded in the hall, as though 
one of the mighty cedars of Lebanon had fallen. The men turned and 
the women craned. The congregation saw Rav Krushka, lying on his 
side, by his seat. He let out a long moan, but there was no movement in 
him except his left leg, twitching against the wooden bench, the knocks 
sounding loud and hollow around the synagogue. 
 There was a moment of quiet and a sensation of pressure 
beating at the temples. 
 Hartog was the first to recover. He ran to the Rav, pushing 
Dovid to one side. He loosened the Rav’s tie and took his arm, 
shouting, ‘Call an ambulance and bring blankets!’ The other men 
looked confused for a moment. The very words ‘call an ambulance’, 
uttered in the Rav’s synagogue, on the Sabbath, seemed unreal, as 
though they’d been asked for a slice of bacon, a pint of prawns. After a 
long moment, two of the young men started up and dashed towards the 
door, racing for the telephone. 
 High above, Esti Kuperman stood still although some of the 
other women were already making their way downstairs to see what 
should be done. 
 
 
 
 
 
 
 

 

เมื่อสวดจนใกลถึงทอนจบ คาสซานก็เริ่มเหงื่อไหลและใบหนาไรสีเลือด  

“นาอาริตเซคา เวนากดิเชคา...” เขาสวด 

“คาโดช คาโดช คาโดช” ทุกคนตอบรับและยืดตัวขึ้นยืนบนสนเทา หลายคน

รูสึกวิงเวียนศีรษะ ซึ่งอาจเปนเพราะอากาศรอน “พระเจาผูทรงศักดิ์สิทธิ์ ผูทรงศักดิ์สิทธิ์ 

ผูทรงศักดิ์สิทธิ์...” 

 และในจังหวะนั้นเอง ขณะที่ทุกคนกําลังเขยงปลายเทากาวไปหาพระผูทรง

มหิทธานุภาพพลันก็เกิดเสียงดังโครมขึ้น ราวกับตนซีดารอนัแข็งแกรงแหงเลบานอนได

ลมลง พวกผูชายหันไป สวนพวกผูหญิงก็ยืดคอมอง ทุกคนเห็นราฟครุชคานอนตะแคง

อยูบนมานั่ง เปลงเสียงคราง ไมมีสวนใดเคลื่อนไหวนอกจากขาซายที่บดิกระแทกอยู

กับมานั่งกอใหเกิดเสียงดังกองไปทั่วทั้งซินากอก 

 ณ ชัว่ขณะหนึ่ง มีเพียงความเงียบและความตึงเครียดจนทุกคนรูสึกไดถึง

จังหวะเตนที่ขมับของตน 

 ฮารทอกตั้งสติไดเปนคนแรก เขาวิ่งไปที่ราฟครุชคา ผลักโดวดิออกไป คลาย

ปมเนกไทของราฟครุชคาและจับแขนทานไว ตะโกนวา “เรียกรถพยาบาล เอาผาหมมา

เร็ว” คนอื่นงงงันกันอยูชั่วครู  ประโยคที่วา “เรียกรถพยาบาล” ใน 

ซินากอกแหงนี้ ในพธิีชาบบาตเชนนี้ดูราวกับเปนไปไมได เหมือนกับใครถามหากุงสัก

จานหรือเบคอนสักชิ้น จนผานไปครูใหญ  ชายหนุมสองคนจึงรีบลุกขึ้นถลันไปที่ประตู

วิ่งไปหาโทรศัพท 

 ที่ดานบน เอสตี คูเพอรแมนยังคงยืนนิ่ง แมวาคนอื่นรีบลงไปขางลางเพื่อดูวา

จะชวยอะไรไดบาง 

 

 



 
 
 
 Esti watched her husband take his uncle’s hand and pat it, as 
though to comfort the old man. She noticed that Dovid’s hair was 
thinner, seen from this angle, than she had thought. Some part of her 
noted, almost without intending to, that Hartog had already left the 
Rav’s side, leaving his care to the other medical members of the 
congregation. That he had pulled three of four men of the synagogue 
board to one side, that they were in conversation. She looked at her 
own bony fingers, curled around her siddur, the nails very white. 

And for an instant, she felt heavy damask wings stirring the air 
against her face. The beating wings might have surrounded her, 
moving more slowly, more heavily, circling and ascending infinitely 
slowly, bearing a far greater burden than the soul of one old, tired man 
with a shadow on his lung. The breath had gone out of the room, and 
the beating wings were a pulse, growing fainter and fainter. 
 Esti felt exhausted, unable to move. Dovid raised his head to 
the women’s gallery, looked to her accustomed place and shouted out, 
‘Esti!’ plaintive, frightened. Esti started back from the rail, and turned 
to stumble across to the door of the stairwell. She was faintly aware 
that some of the women were touching her, reaching out their arms 
to … Stroke her? Support her? She wasn’t sure. She continued towards 
the exit, thinking only that she must go now, that there would be 
something she should do. 
 And it was only when she was running down the stairs towards 
the men’s section that a thought awakened in her mind – a thought at 
once shocking and joyful, a thought of which she felt instantly 
ashamed. As she raced down the stairs, the rhythm of her steps echoed 
to the beat of her repeated thought: if this is so, then Ronit will be 
coming home. Ronit is coming home. 
 
 
 

 

 เอสตีมองสามจีับมอืราฟครุชคาและตบเบา ๆ อยางจะชวยผอนคลายทาน 

จากมมุนี้ เธอเห็นวาผมของโดวิดบางลงไปกวาที่คิด ถึงแมไมตั้งใจ แตจากบางสวน

เสี้ยวในสํานึก เธอเห็นฮารทอกผละจากราฟครุชคาทิ้งใหผูที่รูเรื่องการรักษาดูแลทาน

ตอ เธอเห็นเขาดึงเอาคณะกรรมการซินากอกสามคนจากที่มอียูสี่คนแยกออกไปและ

เห็นวาพวกเขาคุยกัน เธอมองนิ้วอันซูบเรียวของตนที่กําหนังสือบทสวดอยู เล็บซีดขาว

เหลือเกิน 
 วูบหนึ่ง เอสตีรูสึกคลายมีปกบางเบาอันหนวงหนักโบกกระพือลมอยางแรงพัด

ใสใบหนาเธอ ปกนั้นโบกไหวอยูรอบกายเธอ ชาลง ทวาแรงขึ้น วนเปนวงกลม และลอย

ควางขึ้นชา ๆ  เหมือนจะไมมวีนัสิ้นสุด ราวกับแบกเอาภาระอันหนักอึ้งเสียยิ่งกวาดวง

วิญญาณชราอนัลาระโหยของบุรุษผูมีเงาดําทาบในทรวงอกไว เสมือนทั้งหองไรซึ่งลม

หายใจ และปกที่กระพือนั้นคือชีพจรที่เตนออนลงและออนลง 

 เอสตีรูสึกเหนื่อยลา...จนไมอาจขยับกายได โดวิดเงยหนาขึ้นมองมายังสวน

ของฝายหญิง มองมายังที่นั่งประจําของเธอ และตะโกนเรียก “เอสตี!” อยางออนแรง

และหวาดหวั่น เอสตีผละจากราวระเบียง หมนุตัวกลับ รีบกาวจนสะดุดประตูกั้นบันได 

เธอรูสึกลาง ๆ วามีคนแตะตัว มีมือยื่นมาหาเพื่อ...ลูบแขน...หรือพยุงเธอ เอสตีไมแนใจ

นัก เธอมุงตรงไปที่ทางออก คิดแตเพียงวาตองลงไปขางลาง เธอตองชวยทําอะไรสัก

อยาง 

 และในวินาทีที่เธอวิ่งลงบันไดไปยังสวนของผูชายอยูนั้นเองที่ความคิดอยาง

หนึ่งผุดขึ้นมาในหัวของเอสตี ความคิดที่ทั้งชวนตระหนกและชวนเบิกบาน ความคิดที่

เธออดรูสึกละอายไมไดขึ้นมาทันที ในขณะที่จ้ําลงบันไดอยูนั้น จังหวะการกาวของเธอ

สะทอนความคิดที่กองอยูในหัว “ถาอยางนั้น โรนีตก็ตองกลับมานะสิ โรนีตจะกลับมา

บานแลว…” 



 
 
 
The night before, I dreamed about him. No, really. I knew him by his 
words. I dreamed about a huge room filled with books, floor to ceiling 
the shelves stretching on and on further and further out, so that the 
harder I looked, the more became visible at the limits of my sight. I 
realized that the books, and the words, were everything that was and 
everything that had ever been on would ever be. I started walking on 
words, that the walls and the ceiling and the tables and the lamps and 
the chairs were all words. 
 So I walked on, and I knew where I was going and I knew what I 
would find. I came to a long, wide table. Table, it said. I am a table. All 
that I have ever been or ever will be is a table. And on the table was 
book. And the book was him. I knew him by his words. Truthfully, I 
would have known him if he’d been a lamp, or a pot plant or a scale 
model of the Long Island Expressway. But appropriately enough, he was 
a book. The words on the cover were simple, good words. I don’t 
remember what they were. 
 And, like you do in a dream, I knew I should open the book. I put 
out my hand and opened it and read the first line. As I read it, the words 
echoed around the library. They said, like God said to Abraham, ‘You 
are my chosen one. Leave this land and go to another place which I 
shall show you!’ 

 
 
คืนกอน ฉันฝนถึงพระองค ไมสิ จริง ๆ แลว ฉันรูวาเปนพระองคจากถอยคํา
ของพระองค ฉันฝนถึงหองใหญที่มีหนังสืออยูเต็ม จากพื้นไปจรดเพดาน ชั้น
หนังสือขยายออกไป ขยายออกไป จนฉันยิ่งเพงมองเทาไร สายตาของฉันก็ยิ่ง
เห็นไดจํากัดลงไปทุกที ฉันรูสึกไดวาหนังสือและตวัหนงัสอืเปนเพียงสิ่งเดียวที่
เคยมีอยู ยังคงมีอยู และจะมีอยูตอไป ฉันเดินไปบนตวัหนังสือ ผนัง เพดาน 
โตะ โคมไฟ และเกาอี้ ทุกสิ่งเปนตัวหนังสือไปหมด  
 
 ฉันเดินตอไป ฉันรูวาจะไปทีไ่หน และก็รูวาจะเจออะไร ฉันกาวไปที่โตะ
กวางและยาว ฉันพูดวาโตะ ฉันเปนโตะ ทุกสิ่งที่ฉันเคยเปนในอดีตและจะเปน
ตอไปในอนาคตคือโตะ บนโตะมีหนังสืออยูหนึ่งเลม และหนังสือนั้นก็คือ
พระองค ฉันรูจักพระองคผานถอยคําของพระองค ที่จริงแลว ตอใหพระองคเปน
ตะเกียง กระถางตนไม หรือแบบจําลองทางดวนลองไอแลนดฉันก็ยังรูจัก
พระองคอยูดี แตดวยความเหมาะสมจึงทรงเปนหนังสือ ตัวหนังสือบนหนาปก
เปนถอยคําทีด่ีและเรียบงาย ฉันจําไมไดเหมือนกันวามีคําวาอะไรบาง 
 และก็อยางที่ใคร ๆ ก็คงทําเวลาฝน ฉันรูวาฉันนาจะเปดหนังสือเลมนั้น 
ฉันวางมือลง เปดหนังสือและอานบรรทดัแรก เมื่อฉันอาน ถอยคําดังกองไปทั่ว
หองสมุดนั้น เหมือนที่พระเจากลาวกับอับราฮัม ถอยคํานั้นมีวา “เจาเปนผูที่เรา
เลือกสรร เจาจงออกจากเมือง ไปยังดินแดนที่เราจะบอกใหเจารู”   
 
 
 
 



 
 No, well, I made that last part up. But the other stuff was 
genuine. I woke up with a headache, which I never get, but it was as if 
someone had dropped a dictionary on my skull during the night. I had to 
take a long, really hot shower to ease the words out of my brain and the 
tension out of my shoulders and of course then I was late for work, so I 
was walking down Broadway in search of a yellow cab, which you can 
only ever find when you don’t need one, when suddenly, I heard a voice 
say, as though it’d spoken right in my ear, ‘Excuse me, are you Jewish?’ 
 And I stopped, almost jumped, because it was so close, and so 
unexpected. I mean, particularly in New York, where everyone’s Jewish 
anyway. So I turned to see who it was and lo I had fallen for the oldest 
trick in the book, because there was a guy with a smart suit, a neatly 
trimmed beard and a stack of fliers, clearly out to sign up some Jews for 
his 100 per cent top-quality religion. 
 Poor guy. Really. Because I was late, so in a bad mood to start 
off with. And I’d had that dream. Usually, I would have just walked on 
by. But some mornings, you just want to fight with someone. 
 I said, ‘I’m Jewish. Why?’ 
  
 
 
 
 

เปลาหรอก อันสุดทายนั่นฉนัแตงขึ้นมาเอง แตนอกนั้นเปนเรื่องจริง 
ฉันปวดหัวเมื่อตื่นขึ้น ทั้งทีไ่มเคยเปนมากอน แตก็คงเหมือนใครเอา
พจนานุกรมทั้งเลมมายัดใสหัวไวตอนฉันหลับอยู ฉันตองอาบน้ําอุนอยูนานเพื่อ
จะไลเอาตวัหนังสือพวกนั้นออกไปจากหัวสมองและขบัเอาความตึงเครียด
ออกไปจากบา แลวก็แนนอน ฉันไปทํางานสาย ฉันเลยเดินไปทางถนน
บรอดเวยหาแท็กซีซึ่งมักจะเจอเอาเฉพาะตอนที่ไมไดอยากขึ้น แลวจู ๆ ฉันก็ได
ยินเสียงพูด ใกลอยางกับพดูใสหูขวา “ขอโทษครับ คณุเปนคนยิวหรือเปลา
ครับ” 
 ฉันชะงัก เกือบผงะ เพราะเขาอยูใกลมากและถามคําถามที่นึกไมถึง 
ฉันหมายถึงวา โดยเฉพาะในนิวยอรกที่ทกุคนเปนยิวกันทั้งนั้น ฉันเลย หันไปดู
วาใคร แลวก็ตกหลุมพรางเกากึ้กแบบที่เขียนไวในตํารา มีผูชายใสสทูอยางดี 
หนวดเคราขรบิอยางเปนระเบียบ หอบกองใบปลวิอยู ตั้งทาพรอมจะรับสมัคร
ยิวเขาสูศาสนายอดเยี่ยมระดับหาดาว 
 
 
 นาสงสาร จริง ๆ แลว เปนเพราะฉันกําลังสาย เลยอารมณไมดี และ
เปนเพราะฝนนั่นดวย ปกตฉิันจะแคเดินผานไป แตเชาบางวัน เราก็อยากมีเรื่อง
กับคนอื่นบาง 
 ฉันตอบไปวา “ฉันเปนคนยวิ มีอะไรเหรอ” 
 
 
 
 
 



 Except, of course I said it in a British accent, which I could see 
puzzled him straight way. On the one hand, he wanted to say, ‘Hey, 
you’re British!’ Because he’s American, and they like to tell me that. But 
on the other hand, he had God whispering encouragingly in his ear, 
saying here, here is a woman whom you, my friend, can win for 
righteousness. The guy pulled himself together. Souls to save, worlds to 
conquer. 
 ‘May I interest you in a free seminar on Jewish history?’ 
 Right. Of course. He was one of these guys. Not selling a new 
religion, but the old one; winning people back to the faith. Free seminars 
on Jewish history, Friday night dinners, a bit of Bible Code thrown in. 
Well, I guess it works for people who’ve never had that experience. But 
that’s not me. I could practically be leading one of these things. 
 I said, ’No thanks, I’m really busy right now.’ 
 And I was about to turn and walk away, when he touched my 
sleeve, just brushed it with the palm of his hand, as though he wanted to 
feel the material of my coat, but it was enough to freak me out slightly. It 
made me almost long for a Lubavitch boy, whose sweat and desperation 
you can smell from three feet away, and who would never touch a 
woman. Anyway, my guy held out a leaflet and said,  
 
 
 
 

 เวนก็แต แนละวาฉันพูดดวยสําเนียงอังกฤษ ซึ่งเห็นไดวาทําใหเขา
แปลกใจ ใจหนึ่ง เขาคงอยากพูดวา “เอะ! คุณเปนคนอังกฤษนี”่ เพราะวาเขา
เปนคนอเมริกัน และพวกอเมริกันก็ชอบบอกฉันอยางนั้น แตอีกใจหนึ่ง เขาก็
กําลังฟงพระเจากระซิบอยางใหกําลังใจวา สหาย หญิงผูนี้ละ ที่เจาจะพามาสูวิถี
อันถูกตองได เขาตั้งสติ ทําทาพรอมจะกูวิญญาณและพิชิตโลก 
 “คุณสนใจจะเขาฟงสัมมนาฟรีเกี่ยวกับประวตัิศาสตรชนชาติยวิไหม
ครับ”  
 ใช จริงเสียดวย เขาก็เปนพวกนั้นละ ไมไดขายศาสนาใหม แตขายของ
เกา พาผูคนกลับไปหาความเชื่อเกา สัมมนาฟรีเกี่ยวกับประวัตศิาสตรชน
ชาติยวิ อาหารมื้อค่ําวันศุกร แลวก็แทรกขอความในพระคัมภีรเขามาสักหนอย 
มันก็คงดีกับคนที่ไมเคยผานอะไรแบบนีม้ากอน แตไมใชกับฉัน ในทางปฏิบัติ
แลวฉันเปนคนนํากิจกรรมพวกนี้เองไดดวยซ้ํา 
 “ไมละ ขอบคณุ ชวงนี้ฉันไมวาง” ฉันตอบไป 
 
 แลวฉันก็ตั้งทาจะหันกลับเดินตอไป ตอนที่เขาแตะแขนเสื้อฉัน แคใชฝา
มือแตะเบา ๆ เหมือนวาอยากสัมผัสเนื้อผาของเสื้อคลมุฉัน แตแคนัน้ก็พอจะทํา
ใหฉันเริ่มสติแตกขึ้นมาได มันทําใหฉันเกือบจะนึกถึงหนุมนอยในกลุมพวก 
ลูบาวติช10 ที่เหงื่อและความสิ้นหวังโชยกลิ่นมาไกลกวาเมตร หนุมนอยที่ไมเคย
สัมผัสผูหญิงมากอน หนุมคนนี้ยื่นแผนพับมาแลวพูดวา 
 
 
 
 



 
 ‘We’re all very busy. These are fast-moving times. But our 
ancient heritage is worth making time for. Take a flier. Our programmes 
run all over the city. You can join any time you like.’ 
 I took the flier. And I glanced at it for a second, intending to walk 
on. And then I looked for a bit longer, just standing there. I had to read it 
over and over again, trying to understand what I was looking at. A bright 
yellow sticker on the front read: ‘Monday night special seminar – Rabbi 
Tony will talk on Rav Krushka’s book Day by Day, and how to apply its 
lessons in our lives.’ I mean, I knew he’d written a book, but when did it 
come over here? When did he produce lessons to help us in our lives? 
When did people who call themselves ‘Rabbi Tony’ start being 
interested? 
 I pointed at the yellow sticker and said, ‘What’s this?’ 
 ‘Are you interested in Rav Krushka? That’s a wonderful 
presentation. Gets right to the heart of his teachings. It’s very inspiring.’ 
 Poor guy. It wasn’t his fault. Not really. 
 I said, ‘What’s your name?’ 
 He smiled broadly. ‘Chaim. Chaim  Weisenburg.’ 
 ‘Well, Chaim. What exactly are you doing this for?’ 
 ‘This?’ 
 “This, standing on the street corner, handing out fliers to 
passers-by. Are you being paid for it? Blackmailed?’ 
 Chaim blinked. ‘No. No, I’m a volunteer.’ 

 
 “เราทุกคนยุงกันทั้งนั้น มันเปนยุคของความเรงรีบ แตมรดกเกาแกของ
เราคุมคากับเวลา รับเอกสารไปกอนนะครับ เราจัดโปรแกรมอยูทั่วเมือง คุณจะ
ไปรวมเมื่อไรก็ได” 
 ฉันรับแผนพับมา กวาดตามองคราว ๆ และกะวาจะเดินจากไป แตแลว
ฉันก็กลับจองมองมันอยูกวาครู ยืนนิ่งอยูตรงนั้น ฉันอานแผนปลิวนั้นซ้ําแลวซ้ํา
อีก พยายามทําความเขาใจวาตวัเองอานอะไรอยู สติกเกอรสีเหลืองสวางบน
แผนหนาเขียนวา “คืนวันจันทร สัมมนาพิเศษ – แรบไบโทนีจะกลาวถึงหนังสือ
เรื่องตลอดเวลาของราฟครชุคาและการนาํขอคิดจากหนังสือมาปรับใชเพื่อชีวติ
ที่ดีกวา” คือวา ฉันรูวาเขาเขียนหนังสือ แตมันมาถึงนี่ตั้งแตเมื่อไร เขาเขียน
ขอคิดเพื่อชีวติที่ดีกวาตั้งแตเมื่อไร แลวเมื่อไรกันที่พวกที่เรียกตวัเองวา  
“แรบไบโทน”ี เกิดสนใจมันขึ้นมา 
 ฉันชี้ไปที่สติกเกอรสีเหลืองแลวถามวา “นี่อะไร” 
 “คุณสนใจราฟครุชคาหรือครับ สัมมนานี้ดีมาก ๆ พูดถึงแกนของคํา
สอนของทานไดตรงประเด็น สรางแรงบันดาลใจไดมากเลยครับ” 
 นาสงสาร เขาไมผิดเลย...ไมเชิงวาผิดนัก 
 ฉันถามวา “คุณชื่ออะไร” 
 เขายิ้มกวาง “ไคมครับ ไคม ไวเซนเบิรก”  
 “โอเค ไคม คุณมาทํานี่อยูทําไมเหรอ” 
 “นี่อะไรครับ” 

“ก็นี่ไงละ ยืนอยูมุมถนน คอยแจกใบปลวิ มีใครจายเงินคุณเหรอ ใคร
บังคับคุณมารึเปลา” 

ไคมกะพริบตา “เปลาครับ เปลา ผมเปนอาสาสมัคร” 
 



 I nodded. ‘So you’re doing this out of the goodness of your 
heart?’ 
 ‘I’m doing it because I believe it’s the right thing to do. Our 
heritage…’ 

I spoke over him. ‘Right. Heritage. Only it’s not heritage you’re 
selling here, is it, Chaim? It’s religion.’ 

He spread his arms wide, a littler flustered. 
‘I wouldn’t say selling exactly, it’s more …’ 
‘You wouldn’t say selling? But don’t you get something in return 

for handing out all this religion?’ He tried to speak, but I just barreled on. 
‘Don’t you, Chaim Weisenburg, get a special seat in the world to come if 
you get a few straying Jews signed up? Isn’t that why you’re doing it? 
Profit? Face it, Chaim, you’re just in it for yourself, aren’t you?’ 

He was angry now. 
‘No. No, that’s not at all. That’s not how it is. God has 

commanded us …’ 
‘Ah. OK. Now we’re getting to it. God commanded you. God tells 

you what to do and you jump to it. You’re doing this because you think 
God wants you to, right? God wants you to find the straying Jews and 
bring them back to the fold?’ 

Chaim nodded. A few people turned their heads as they walked 
past, but no one stopped. 

 
 

ฉันพยักหนา “งั้นคุณก็ทําเพราะคุณมีจิตใจดีงามงั้นสิ” 
“ผมอาสามาเพราะเชื่อวานี่เปนสิ่งที่ควรทํา มรดกของชนชาติเรา...” 
ฉันแทรกไป “ออ มรดก แตคุณไมไดกําลังขายมรดกอยูใชไหมละ ไคม 

คุณกําลังขายศรัทธาตางหาก” 
ไคมกางแขน ออกอาการสับสน 
“ผมไมไดบอกวาจะขายอะไรเลย มันมากกวาแค....” 
“คุณไมไดบอกวาจะขายอะไร แตคุณไมไดอะไรตอบแทนเลยหรือไงที่

เอาศรัทธามายื่นใหคนอื่นอยางนี้” เขาทําทาจะพูด แตฉันขัดไว “ถามหนอยสิ  
ไคม ไวเซนเบิรกถาคุณพายิวหลงทางสกัสองสามคนกลับไปสูศรัทธาได คุณจะ
ไมไดที่นั่งพิเศษสํารองไวใหในโลกหนาหรอกหรือไง คุณไมไดมาทํานี่อยูเพราะ
อยางนั้นหรอกหรือไง เพื่อผลประโยชนไง ยอมรับความจริงมาเถอะ ไคม คุณ
มาทําก็เพื่อตัวเองทั้งนั้น ใชไหมละ” 

เขาโกรธขึ้นมาแลว 
“เปลา ไมใช ไมใชอยางนั้น ไมไดเปนอยางนั้น พระเจาทรงมีพระ

ประสงคใหเรา...” 
“ออ โอเค เขาใจละ พระเจาสั่งคุณ พระเจาบอกใหทําแลวคุณก็กระโจน

ลงมาทํา คุณทําอยางนี้เพราะคิดวาพระเจาอยากใหคุณทําอยางนั้นสิ ใชไหม 
พระเจาอยากใหคุณพาพวกยิวหลงทางกลับไปคอกของพระองคใชไหม” 

ไคมพยักหนา มีคนสองสามคนหันมามองตอนที่เดินผานเราไป แตไมมี
ใครหยุดดู 

 
 
 
 



 
‘Well, let’s say God did command you to do that. Has it ever 

occurred to you, Chaim, that some of us don’t want to be brought back? 
Some of us don’t want to be found? Some of us have been in that fold 
and found it narrow, and limiting, and more like a prison than a safe 
harbour. Has it ever occurred to you that God might be wrong?’ 

Chaim opened his mouth and closed it again. I guess it was 
obvious I wasn’t going to be attending any seminar. I ripped up the flier 
and threw it at him in confetti pieces. I admit it, I’m a drama queen. 

When I got to the subway station, I turned back to look at him 
and he was still staring at me, his fliers hanging limp in his hand. 
 
Dr Feingold tells me that I need to work on ‘feeling my feeling’, in the 
interests of which I have to admit that Old Chaim got to me more than I 
expected. I was still thinking about him, and about all those saps lining 
up to take seminars in ‘the lessons of Rav Krushka’, when I got into 
work. I carried on thinking about it through the working day, which is 
pretty unusual for me; I usually enjoy the way work forces everything 
else out of my head.  
 
 
 
 
 

 
“งั้น สมมติวาพระเจาสั่งใหคุณทําจริง คุณเคยคิดบางไหม ไคม วาบาง

คนก็ไมอยากกลับไป บางคนเคยอยูในคอกนั้นแลวเห็นวามันคับแคบ มันจํากัด 
มันเหมือนคุกมากกวาที่หลบภัย คุณเคยคิดบางไหมวาพระเจาอาจจะผิดก็ได” 

ไคมอาแลวก็หุบปาก เขาคงเห็นชัดแลววาฉันคงไมไปรวมสัมมนา
แนนอน ฉันฉีกแผนพับเปนชิ้นเล็กชิ้นนอยแลวโยนใสหนาเขา ยอมรับละ ฉัน
ชอบตีบทแตกกระจุย 

ตอนที่เดินไปสถานีรถใตดิน ฉันหันกลับไปมอง และเห็นวาเขายังมอง
มาที่ฉัน  มือที่ถือแผนพับตกอยูขางกาย 

 
 
 

หมอไฟนโกลดบอกวาฉันตองฝกที่จะ “รูสึกถึงความรูสึกของตัวเอง”  
ซึ่งทําใหฉันตองยอมรับวาเรื่องนายไคมนั่นกระทบใจฉนัมากกวาที่คดิ ตอนไป
ถึงออฟฟศฉันยังนึกถึงเขากบัพวกโงเงาทีเ่ขาแถวพากนัไปฟงสัมมนาเกี่ยวกับ 
“ขอคิดจากราฟครุชคา” อยู แลวก็ยังคิดถงึอยูตลอดทั้งวัน ซึ่งออกจะผิดปกติ 
เพราะปกติฉนัจะชอบที่งานทําใหฉันวุนทั้งวันจนไมมีเวลาคิดเรื่องอื่น  
 
 
 
 
 
 
 



 
 
I work in corporate finance; I’m an analyst. It’s a full-on job, it takes all 
the brains I have in my head. I think that’s what most of us want really, 
isn’t it? A challenge which is just hard enough that we can accomplish it, 
but it’ll take everything we’ve got. So that there’s no room left in us for 
the doubt, the worry, the internal crises. We have to let it fill us up 
because that’s the only way to get the job done. Dr Feingold says, ‘So 
you won’t have time to think, Ronit?’ and she’s probably right, but maybe 
introspection is overrated. Anyway, I like my job, and I’m good at it. I 
had a new contract to be working on, which demands full concentration 
if you’re not going to misplace a million dollars, and yet somehow there 
Chaim was, all day. I kept imagining him on the street, handing out his 
fliers. Some people would walk on, but some people would take one. 
And of those, some people would call, and of those, some people would 
end up attending that seminar. Chaim was wearing a sharp suit. The 
fliers were glossy. They’re probably doing well. Hundreds of sheep are 
probably stumbling back to the fold right now. It unsettles me, just a bit, 
to think about the business of it, about the expenditure-to-sales ratio and 
the probable returns. If you can put a value on a soul, there’s probably 
someone out there just like me, crunching the numbers on the religious 
zeal biz. 
 
 

 
 
ฉันทํางานในบริษัทการเงิน เปนนักวิเคราะหทางการเงิน งานเต็มเวลาที่ตองใช
หัวสมองทั้งหมดทุมลงไปเต็มที่ ฉันวานี่ละที่คนสวนใหญอยากได ใชไหมละ 
ความทาทายที่หนักหนาซึ่งเราทําสําเร็จไดแตก็ตองอุทิศทุกอยางใหมัน จนไมมี
ที่วางใหเราสงสัย กังวล หรอืสับสนในใจ เราตองใหงานมันถมทับเราจนเต็ม
เพราะเปนทางเดียวที่จะทําใหงานสําเร็จได หมอไฟนโกลดบอกวา “คุณจะไดไม
มีเวลาคิดใชไหม โรนีต” ก็อาจจะจริง แตบางทีเราก็ใหคาการใครครวญเขาไปใน
ตนมากเกินไป ยังไงก็เถอะ ฉันชอบงานของตัวเองและก็ทําไดดีดวย ฉันกําลัง
วุนอยูกับสัญญาตัวใหม ที่ตองทุมความใสใจทั้งหมดลงไป ถาไมอยากจะทํา
พลาดกับเงินลานเหรียญนะนะ แตถึงยังไง ฉันก็ยังนึกถึงไคมอยูตลอดทั้งวัน 
ฉันนึกภาพเขายืนอยูบนถนนคอยแจกแผนพับ บางคนเดินผานไป แตบางคนก็
หยิบไปดวย และในคนที่หยิบไป บางคนอาจจะโทรไป และบางคนกอ็าจจะไป
รวมสัมมนา ไคมสวมสูทเรียบกริบ แผนพับวาววบั พวกนั้นคงทําสําเร็จดีอยูละ 
แกะเปนรอยคงกระโจนกลับคอกไปแลว ฉนัรําคาญใจอยูบางเมื่อคิดถึงเรื่องนี้ใน
เชิงตวัเลข เกี่ยวกับสัดสวนของคาใชจายตอยอดขายและผลตอบแทนที่นาจะได 
นี่ถาตีคาวิญญาณออกมาเปนมูลคาได คงมีใครสักคนที่ทําหนาที่เหมือนอยาง
ฉัน คอยวิเคราะหคํานวณตวัเลขของความคลั่งไคลทางศาสนาออกมา 
 
 
 
 
 
  



 
 And, yes, yes, Dr Feingold would probably say that even thinking 
about that was a way to stop thinking about other things, but you know, 
sometimes I’m just too clever even for myself. 
 I stayed late at work, trying to make up for the things I hadn’t got 
done during the day, but of course that never happens because you get 
more and more tired as the evening goes on, and the amount of time 
the work’s going to take gets longer and longer. Eventually, I noticed 
Scott and I were the only two people left in our section, and I thought it 
wouldn’t be long before he came over and tried to talk to me – or didn’t. 
The alternative is didn’t, and it’s even more uncomfortable, so I went 
home. Without wishing him goodnight. 

Inevitably, because journeys are so good for brooding, thoughts 
of Chaim and “Rabbi Tony’ led to thoughts of London, which are never 
good thoughts to have. And when I got back, after dark, I realized, of 
course, that it was Friday night, which is never a good thing to realize. 
And I started to think about my mother, one of the only distinct 
memories I have of her, which must have been because it happened so 
often: on Friday night, lighting her candles in those huge silver 
candlesticks covered in silver leaves and flowers. 

 
 
 
 

 
และก็ใช จริงอยูที่หมอไฟนโกลดอาจจะบอกวาแมแตการคิดเรื่องนี้ก็

อาจเปนวิธีทีฉ่ันใชเพื่อใหตวัเองหยุดคิดเรื่องอื่น แตรูไหม บางทีฉันก็ฉลาด
เกินไปแมแตกับตวัเอง 
 ฉันทํางานอยูจนค่ํา เพื่อตามเก็บงานของวันนี้ที่ยังทําไมเสร็จ แตก็ไมมี
ใครทําไดอยูแลว เพราะเราจะลาขึ้น ๆ เมื่อถึงตอนเย็น และก็ตองใชเวลามาก
ขึ้น ๆ ในการทํางานชิ้นเดียวกัน ในที่สุด ฉันก็เห็นวาเหลือแตฉันกับสก็อตอยู
กันสองคนในแผนก ฉันคิดวาเดี๋ยวเขากค็งเดินมาและลองพูดกับฉันดู หรือไมก็
ไมทําเลย ผลออกมาวาเขาไมทํา ซึ่งทําใหฉันรูสึกไมดีมากขึ้น ฉันเลยกลับ
บาน…โดยไมบอกลาเขา 
 
 
 ชวยไมไดที่การเดินทางมันชวยบมเพาะความคิด จากที่นึกถึงไคมกับ
แรบไบโทนี ฉนันึกตอไปถึงลอนดอนซึ่งไมใชเรื่องนาคิดเลย และเมื่อถึงบานใน
ตอนที่มืดแลว ฉันก็นึกขึ้นไดวาคืนนี้เปนคืนวันศุกรซึ่งก็ไมใชเรื่องนานึกถึงอีก
เหมือนกัน แลวฉันก็นึกถึงแม ซึ่งความทรงจําที่ชัดเจนที่สุดเกี่ยวกับแมซึ่งนาจะ
เปนเพราะเปนเหตุการณทีเ่กิดบอยที่สุดก็คือในคืนวันศุกร ที่แมจะจุดเทียนที่
ตั้งอยูบนเชิงเทียนเงินอันมหึมาที่ตกแตงดวยดอกไมและใบไมที่ทําดวยเงิน 
 
 
 
 
 
 



 
 And I knew it wasn’t going to get any less maudlin from there on. 
And I really wasn’t up for one of those fun evenings contemplating how 
no one else in my life has ever truly loved me, so I poured myself a 
large one and went to bed. 
 That night, I dreamed of nothing and no one, which was perfect. 
When I woke, it was late. I walked to the Museum of Natural History on 
83rd street, but by the time I’d got there, it was closed, and it was too 
cold to sit in the park. I could have called someone, made dinner plans, 
gone to the movies, but I didn’t, I watched the day pass by, the hours 
chasing each other to sunset. 
 At 8 p.m. it’d been dark for about an hour, and I was thinking of 
ordering takeout, when the phone rang. I picked it up and there was a 
silence on the other end, then the sound of drawn-in breath. I knew it 
was Dovid before he even spoke a word. He’s always done that on the 
phone – a silence. Like he’s trying to decide whether, after all, you’ll be 
glad to hear his voice. 
 I know who it was from his silence, so that while he was saying, 
‘Hello, is that Ronit?’ I was already thinking – so you did keep my cards 
then. You never replied but you did keep them, you noted down the new 
numbers, the new addresses. The funny thing is that I wasn’t thinking at 
all about why he might be calling. I was just trying to stop myself saying, 
“why the fuck haven’t you called me before?’ 
 

 
 และฉันรูวาไมมีอะไรจะฟูมฟายมากไปกวานี้ไดอีกแลว และฉันก็ไมใช
เด็กที่คอยจะตั้งคําถามวาทําไมไมมีคนอื่นที่รักฉันจริง ๆ อีกเลยไดอีกตอไปแลว  
ฉันเลยดื่มเสียแกวใหญ กอนจะลมตวัลงนอน 
 คืนนั้น ฉันไมฝนถึงใครหรืออะไรเลย ซึ่งเยี่ยมมาก ฉันตื่นขึ้นมาเมื่อสาย
แลว ฉันเดินไปพิพิธภัณฑประวตัิศาสตรทางธรรมชาตวิิทยาที่อยูบนถนนสายที่ 
83 แตพอไปถึง ก็ปรากฏวาปด แลวถาไปนั่งในสวนสาธารณะก็ออกจะหนาวไป 
ฉันอาจจะโทรหาใครสักคน นัดกินขาวเยน็หรือไปดูหนัง แตฉันก็ไมไดโทร ฉัน
เฝาดูวันเคลื่อนผานไป ชั่วโมงแลวชัว่โมงเลาไลกันไปจนตะวันตกดิน 
 สองทุม มืดมาสักชั่วโมงหนึ่งแลว ฉันกําลังคิดอยูวาจะสั่งอาหารมากิน 
ตอนที่โทรศัพทดัง ฉันยกหู มีเพียงความเงียบจากอีกฝง แลวจึงมีเสียงสูดลม
หายใจ ฉันรูวาเปนโดวิดกอนเขาจะพูดเสียอีก เขาเปนอยางนี้เสมอเวลาโทรหา
ใคร...เงียบ...เหมือนเขาพยายามชั่งใจอยูวาอีกผายจะดีใจไหมที่ไดยินเสียงเขา  
 ฉันรูวาเปนโดวิดเพราะความเงียบนั้นเอง ตอนที่เขาพูดวา “สวัสดีครบั 
นั่นใชโรนีตหรอืเปลา” ฉันเลยกําลังคิดอยูวา ตกลงก็ยังเก็บนามบัตรฉันอยู เธอ
ไมเคยตอบทีฉ่ันเขียนไป แตก็เก็บจดหมายฉันไว เธอจดเบอรโทรกับที่อยูใหม
ไว ตลกดีที่ฉนัไมไดคิดเลยวาเขาโทรมาทําไม ฉันหามตัวเองไมใหพูดวา 
“แมง...ไมคิดจะโทรมากอนหนานี้เลยรึไงหา”  
 
 
 
 
 
 



  
 ‘Ronit? Is that you?’ 
 I realized I hadn’t spoken. ‘This is she,’ God. So American. 
 ‘Ronit?’ 
 He wasn’t convinced. 
 ‘Yes, this is Ronit. Who’s calling?’ I wasn’t going to make it easy 
for him. 
 ‘Ronit, it’s Dovid.’ 
 ‘Hi, Dovid – what can I do for you?’ I sounded so cheerful, like it 
was six weeks, not six years, since we’d last spoken. 
 ‘Ronit,’ he said again, ‘Ronit …’ 
 And it was only then, listening to Dovid unable to do more than 
say my name over and over, that I began to think about what 
earthquake could have shaken that little world to mean that, finally, he 
could pull out my card, look at the number and dial. And I thought, of 
course. Because there are no coincidences. 
 ‘Ronit,’ Dovid repeated. 
 ‘What’s wrong, Dovid?’ 
 And Dovid took a breath, and told me that my father was dead. 
 
 
 
 
 
 
 

  
           “โรนีต นั่นเธอหรือเปลา” 
 ฉันรูสึกตวัวายังไมไดตอบอะไรไป “นี่ละฉัน” เปนไงละ  
อเมริกันสุด ๆ  
 “โรนีตหรือ”  
 เขายังไมรูสึก 
 “ใชคะ นีล่ะโรนีต นั่นใครคะ” ฉันไมใหเรื่องมันงายแนนอน 
 “โรนีต นี่โดวิดนะ” 
 “หวัดดี โดวิด มีอะไรใหชวยหรือ” ฉันทําเสียงสดใส เหมือนกับเราไมได
พูดคุยกันมาแคหกอาทิตย ไมใชหกป  
 “โรนีต” เขาพูดซ้ํา  “โรนีต…” 
 และตอนนั้นเอง ที่ฟงโดวิดเรียกชื่อฉันซ้ําไปมาโดยพูดอยางอื่นไมออก 
ที่ฉันเริ่มนึกถงึวา แผนดินไหวแรงขนาดไหนกันที่จะเขยาโลกเล็ก ๆ ใบนั้นได ที่
ทําใหโดวิดดึงเอานามบัตรออกมาและโทรหาฉัน และฉันก็นึกขึ้นได แนนอน 
เพราะวาไมมีสิ่งใดเปนเหตบุังเอิญ 
 “โรนีต” เขาเรียกซ้ําอีก 
 “โดวิด มีปญหาอะไร” 
 แลวโดวิดจึงสูดลมหายใจ กอนจะบอกวาพอของฉันตายแลว 
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Blessed are you, Hashem, our God, King of the universe, who is wise in 
secrets. 

a blessing spoken when one sees a great multitude of Jews     gathered 
together 

 
There are those who believe all secrets to be guilty. If the truth is 
innocent, they declare, why can it not be revealed? The very existence 
of a secret indicates malice and wrongdoing. All should be open, all 
exposed. 
 But why, if this is so, is God not only the God of truth, but also 
the God of secrets? Why is it written of Him that He shall surely hide 
His face? This world is a mask, and the mask hides a face, and the face 
is a secret, for it is the visage of the Almighty, whom we shall only 
come to know on our day of judgement, when He reveals Himself to 
us. It has been taught that if the Lord were to lift only a tiny corner of 
His veil, to show us but the slightest glimpse of His truth, we should be 
blinded by brightness, colour and pain. 
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ขาแตฮาเชมผูทรงศักดิ์สิทธิ์ องคพระผูเปนเจาของบรรดาขาพระองค ผูทรงเปนกษัตริย
แหงสากลโลก ผูทรงปญญาหยั่งรูในสิ่งอันเรนลับ 
 

      บทสวดเมื่อเห็นชาวยวิมารวมอยูรวมกนัเปนจํานวนมหาศาล 
 
 

มีบางคนที่เชื่อวาความลับทั้งมวลเปนความผิด คนเหลานั้นกลาววา หากความจริง

บริสุทธิ์ไซร ไยมิอาจแถลงแจงออกมา การที่ความลับดํารงอยูยอมเปนเครื่องบงชี้ถึง

ความเกลียดชังและความผิดบาป ทุกสิ่งควรกระจาง ทุกอยางควรเปดเผย 

 แตทวา...หากเปนเชนนั้น ไฉนพระผูเปนเจาจงึไมทรงเปนเพียงพระเจาแหง

ความจริง หากแตยังทรงเปนพระเจาแหงความลับดวย ไฉนพระคัมภีรจึงจารึกวา 

พระพักตรแหงพระเจาไมพึงเปดเผย โลกเปนหนากาก หนากากบดบังใบหนาหนึ่ง และ

ใบหนานั้นเปนความลับ ดวยคือพระพักตรแหงพระผูทรงมหิทธานุภาพ พระองคผูที่เรา

จะพึงเห็นไดเมื่อถึงวันพิพากษาเทานั้น เราไดรับการสั่งสอนมาวาหากแมนพระเจาทรง

เผยอมุมหนึ่งของผาคลุมพระพักตรเพื่อเผยเพียงเสี้ยวของสัจจะแหงพระองค นัยนตา

ของเราก็จะบอดสิ้นดวยความสวาง สีสัน และความเจบ็ปวด 

 

 

  
 
 
 



 
 
From this we learn how facile it is to believe that all things should be 
known and revealed. We can observe this in our own lives. How often 
are we hurt by those who declare that they are ‘only speaking the 
truth’? Not all true thoughts must be spoken. How often do we witness 
others degrading themselves by revealing their emotions, experiences 
and even the sacred places of their own bodies, when these things are 
not for all to gawp at? It is not necessary for all that exists to be seen. 

The more powerful a force, the more holy a place, the more 
truth there is in wisdom, the more these things should be private, deep, 
accessible only to those who have worked to attain them. Thus it is that 
Kabbalistic texts must include mistakes, so that only those with 
sufficient knowledge may penetrate their mysteries. Thus it is that a 
woman conceals her visits to the mikvah even from her closest friend, 
that her inward times and tides may remain private. Thus it is that a 
sacred Torah scroll is robed in velvet garment. 
 We should not rush to throw open doors, to allow light to shine 
on quiet places. For those who have seen the secret mysteries tell us 
not only of the beauty, but also of the pain. And certain things are 
better left unseen, and certain words unspoken. 
 

 
 
 
 

       
 
‘Naturally, we must now consider,’ said Hartog, ‘the hesped.’ He 
rested one arm on the wooden rail around the bimah, breathing heavily, 
and surveyed the empty synagogue. He took in the orderly rows of 
chairs, and neat bookshelves, ready for the Friday evening service later 
in the day. 

 
 

 
ดวยเหตุนี้ เราจึงเรียนรูวา การเชื่อวาทุกสิ่งลวนตองแจมแจงและเปดเผยนั้น เปนการ

ดวนสรุป เห็นไดจากชีวิตของเรา กี่ครั้งแลวที่เราตองเจ็บปวดเพราะผูที่เอยวาเขา 

“กลาวแตความจริง” ใชวาความคิดที่จริงแทควรตองเอยออกมาทุกประการ กี่ครั้งแลวที่

เราตองเปนเปนประจักษพยานยามผูอื่นลดคาตัวเอง ยามเมือ่เขาแสดงอารมณ

ความรูสึก บอกกลาวถึงสิ่งที่ประสบ หรือแมแตเผยสิ่งพึงสงวนในรางกายออกมาใน

ยามที่พึงเก็บงํา ใชวาทุกสิ่งที่ดํารงอยูจําเปนตองเปดเผย 

 ยิ่งพลังหนึ่งยิ่งใหญเพียงไหน ยิ่งสถานที่หนึ่งศักดิ์สิทธิ์เพียงไหน ยิ่งสัจจะใน

ปญญามมีากเพียงใด ยอมตองเปนความลับ ลึกซึ้ง เขาถึงไดเฉพาะผูอุตสาหะอยาง

ยิ่งยวดมากเพียงนั้น โดยเหตุนี้ ความในคาบบาลาหจึงมจีุดที่ผิดพลาดรวมอยูดวย

เพื่อที่ผูทรงภูมิเพียงพอเทานั้นจะหยั่งรูถึงเรื่องลี้ลับในนั้นได โดยเหตุนี้ สตรีจึงมิเปดเผย

วันที่ไปมิกวาห9กับผูใดแมแตกบัเพื่อนสนิท เพื่อที่วาเวลาและวารีเฉพาะตัวของเธอจะรู

โดยเธอเพียงลําพัง โดยเหตุนี้ มวนพระคัมภีรโทราหอันศักดิ์สิทธิ์จึงหมคลุมไวภายใตผา

กํามะหยี่ 

 เรามิควรผลุนผลันเปดประตูออกจนเต็มที่ เพือ่ใหแสงสองไปยังสถานที่อันสงัด 

เนื่องดวยผูเคยประจักษในปริศนาอันเรนลับบอกเราวาในปริศนามิเพียงมีความงาม 

ทวายังมีความเจ็บปวดดวย บางสิ่งมิควรเปดเผย และบางถอยคํามิควรเอื้อนเอย 
 

       
  
 “แนนอนอยูแลว เราคงตองมาคุยกันเรื่อง...” ฮารทอกกลาว “พิธีเฮสเปด” เขาพาดแขน

ขางหนึ่งบนราวไมรอบแทนพิธ ีพนลมหายใจ แลวกวาดตามองไปรอบซินากอกที่วาง

เปลา เขามองไปที่เกาอี้ที่เรียงเปนแถวอยางเปนระเบียบ และชั้นหนังสือที่จัดไว

เรียบรอย พรอมสําหรับพิธีเย็นวันศุกรที่จะมีในเย็นวันนี้ 



 
 
Dovid closed his eyes, for the space of two or three heartbeats. 

He had awoken with a headache. He often experienced headaches – not 
always debilitating, but unaffected by any combination of tablets – 
which lent an indelible wash of colour to his day. This headache was 
flaming blue. Tentacles of ice crept across his face from their nexus at 
his left temple. They stroked his cheek with an awful delicacy. One 
began to probe his ear, lovingly. The pain at first sharp, then gradually 
deeper and more blunt. He kept his features calm; to show discomfort 
would only encourage them. 

Opening his eyes, he realized that Hartog was waiting for a 
response. He had spoken of … a hesped? A slight blue film cast across 
Dovid’s left eye, striking a clear, high note. He made his mouth speak, 
noticing its rubbery elasticity. 

‘A hesped? Yes, of course. I hadn’t thought…’ 
Hartog was right. The funeral had been a close thing, a quiet 

thing, as is proper. Bones and blood should return to the earth as soon 
as the spirit leaves them. But for a leader like the Rav, there should be 
a hesped, at the end of the thirty days of mourning. There should be a 
gathering of those who knew the man, of his peers and his flock, to 
praise and to extol his memory. 

‘Should I make the invitations?’ Dovid asked. He glanced at 
the chairs behind the rail. He wanted to suggest that they sit down, but 
wondered if Hartog would consider that disrespectful to the memory of 
the Rav. The icy fingers were pressing more firmly now. His left 
eyeball was frozen solid; each blink sent a tremor across his face. It 
was difficult to concentrate on what Hartog was saying. 

 
 
 
 
 
 

 

 โดวิดหลับตาชัว่สองหรือสามจังหวะเตนของหัวใจ  เขาปวดหัวมานับแตตื่น

นอน เขามีอาการเชนนี้อยูเปนประจํา วันไหนที่เปนเขาจะเห็นโลกยอมดวยสีไปทั้งวัน 

แตไมทุกครั้งที่อาการปวดบั่นทอนชีวิตปกติ ทั้งที่เขาก็ไมไดใชยาใด วันนี้อาการปวดหัว

เปนเปลวสีฟาวูบวาบ จากขุมขายตรงขมับซายผืนน้ําแข็งแตกงวงออกมาเปนเสนสาย

คืบคลานผานใบหนาเขา ลูบไลแกมของเขาดวยความนุมนวลทวานาขนลุก สายหนึ่ง

เริ่มเกาะกุมสวนใบหูอยางทะนุถนอม ปวดแปลบในเริ่มแรก แลวจึงคอย ๆ เจ็บลึกและ

ราวมากขึ้น โดวิดรักษาทีทาอนัสงบไว หากแสดงทาทีกระวนกระวายมันจะยิ่งไดใจ 

 เมื่อลืมตา โดวดิจึงตระหนักวาฮารทอกรอใหเขาตอบรับอยู เขาพูดถึงอะไรนะ

...พิธีเฮสเปดหรือ แถบสีฟาจางวูบผานตาซาย สงเสียงแหลมชัด เขาบังคับใหปากพูด

ออกไป รูสึกไดถึงแถบยางที่รั้งอยูโดยรอบ  

 “พิธีเฮสเปดหรือครับ ครับ จริงสิ ผมยังไมทันนึกถึง...” 

 จริงของฮารทอก พิธีศพเปนพธิีปด พธิีอันสงบดังควรเปน กระดูกและโลหิต

ควรกลับคืนสูผืนดินทันทีที่วิญญาณละรางไป แตสําหรับราฟครุชคาผูนําทางจิต

วิญญาณ ในวนัสุดทายของการรําลึกถึงซึ่งกินเวลาสามสิบวันจะตองมพีิธเีฮสเปดควรมี

โอกาสใหผูที่รูจกัทาน สหายของทาน และสมาชิกซินากอกไดมารวมยกยองสรรเสริญ

ในคุณูปการของทาน 
 “ผมตองเชิญแขกแลวใชไหมครับ” โดวิดถาม เขาเหลือบมองแถวเกาอี้หลังราว

กั้น เขาอยากแนะใหนั่งคุยกันแทน แตคิดวาฮารทอกอาจจะมองวาเปนการไมเคารพตอ

ราฟครุชคา งามนิ้วอันยะเยือกบีบแนนเขามาอีก ลูกตาซายของเขาแข็งคาง ยาม

กะพริบตาจะเจบ็ราวซานไปทั่วใบหนา ยากนักที่เขาจะยังจดจอกับคําพูดของฮารทอก

อยูได 

 



 
 
 
‘Leave it with me, Dovid, leave it with me.’ Hartog smiled. 

‘There is no need to bother yourself with the arrangements. There is 
one thing, though.’  

Hartog paused. The top of a blue tentacle crossed Dovid’s left 
pupil and tapped on his frozen eye, making a faint scratching sound as 
it did so. Scritch. Scritch. Scritch. The sound was quiet and nauseating. 
Hartog did not seem to notice. 

‘And, Dovid,’ he continued, ‘you should speak.’ Dovid was 
silent, so Hartog spoke again: ‘At the hesped, Dovid, you should 
speak.’ 
 Hartog stretched, rolling his head from side to side. Dovid, 
looking with his one good eye, seemed to see his features become 
tinged with ochre. 
 ‘I don’t …’ Dovid said. ‘I don’t, I mean I am not sufficiently 
senior. The honoured guests will speak, surely?’ 
 ‘That is certainly true. But nonetheless, as you know perfectly 
well. You must speak.’ 
 Dovid gripped the bimah rail. The cold probe knocked more 
insistently on his eye. Harder and harder. It would break through at any 
moment. The eye was brittle, ice-rimed.  He spoke quickly.  
 ‘No. I don’t think so. There will be so many others…’ 
 ‘None of them knew him as you did. Dovid.’ Hartog smiled. 

Dovid felt nauseous. He took two slow, deep breaths and stared 
fixedly at the dark red carpet beneath his feet. This motion seemed to 
distract the pressure building in his eye, and he felt a little relief. He 
continued to look downward, as he said, ‘I am no Rav. The people…’ 

 
 
 
 
 

 

 

 “ใหลุงจัดการเถอะ โดวิด ใหลุงจัดการเอง” ฮารทอกยิ้ม “อยาลําบากเปนธุระ

กับเรื่องอะไรเลย แตถึงอยางนั้น ก็มีอยูเรื่องหนึ่ง” 

 ฮารทอกเวนจังหวะ ปลายของสายสีฟาพาดผานรูมานตาซาย และเคาะตรง

ตาที่คางแข็งของโดวิด มีเสียงขูดแผว ๆ แกรก แกรก แกรก เสียงนั้นเบาและชวน

คลื่นเหียน ดูเหมือนฮารทอกจะไมรูสึก 

 “แลวก็นะ โดวดิ” เขากลาวตอ “เธอตองพูด” โดวิดไมตอบ เขาจึงพูดซ้ํา “ในพิธี

เฮสเปด โดวิด เธอตองเปนคนพูด” 

 ฮารทอกยืดตัวขึ้น โยกศีรษะ จากตาขางที่ดีของโดวิด รางเขาเหมือนอาบสี

โคลน 

 “ผมไม...” โดวิดพูด “ผมไม คือวา ผมยังไมอาวุโสพอ แขกที่มีเกียรตินาจะเปน

คนพูด อยางนั้น...ใชไหมครับ”  

 “นั่นแนนอนอยูแลว แตถึงยังไง เธอก็รูดีอยูแลววาเธอตองพดู”  

 โดวิดกําราวไมจนแนน แทงน้ําแข็งเคาะตาซายของเขาไมเลิกรา แรงขี้น แรง

ขึ้น เหมือนจะแตกราวไดทุกเมื่อ ตาขางนั้นยะเยือก เปราะบาง เขารีบพูด 

 “ไมนะครับ ผมไมคิดอยางนั้น ยังมีคนอื่นอีกมากมาย...” 

 “ไมมใีครรูจักทานดีเทาเธอ โดวิด” ฮารทอกยิม้ 

 โดวิดรูสึกคลายจะอาเจียน เขาสูดลมหายใจชา ๆ ลึก ๆ จองนิ่งตรงพรมสีแดง

ก่ําใตฝาเทา ทานี้ดูเหมือนจะเบนความสนใจของแรงกดที่กอตัวในตาเขาไดดี เขารูสึกดี

ขึ้นเล็กนอย โดวิดยังคงไมเงยหนา ขณะที่พูด “ผมไมไดเปนราฟ ผูคนที่มา...” 

  

 



 
 
Hartog spoke over him: ‘The people want continuity.’ Hartog 

pursed his lips and took a half-pace towards Dovid. ‘I really do not 
understand why this simple request appears to pose a problem for you. 
The Rav, may his memory be blessed, is gone. For the congregation, 
this may come as a shock, but you and I know that it has been months 
in the waiting. You cannot, surely, be surprised now that these duties 
are asked of you? It is time for you to accept the responsibilities that 
have been placed on your shoulders. We cannot be without a Rav.’ 
 Dovid looked up, jerking his neck as he did so. The frozen pain 
returned to his eye, his temple, his cheek and neck. He heard a loud 
crack and the tentacle broke through. He felt his eye shatter. White 
lines criss-crossed his field of vision. A cobalt tendril was poking 
through his face, waving, softly, from side to side, slicing his muscles 
and nerves more and more finely with each pass. 

Hartog’s speech seemed to slow, his features suspended in odd 
contortions as he formed the words. Ah, Dovid thought, one of these. 
As he watched, glistening smears of yellow tweaked at Hartog’s face, 
pulling it outwards, the colour becoming stronger and brighter, 
blending and confusing it until all that remained were the man’s eyes, 
gleaming dark, amid a mass of throbbing poison-yellow. Dovid heard 
the yellow thrum in his ears, an insidious, electrical murmur. 
 
 
 
 
 
Dovid had experienced such moments before. They began the year he 
was thirteen, his barmitzvah year, when the headaches he had always 
felt lingering beneath the surface began to blossom, one by one, across 
his skull, bringing with them orchestras of colour, nauseating 
brightness. 
 

 

 ฮารทอกพูดแทรก “ทุกคนอยากใหทุกอยางตอเนื่อง” เขาเมมริมฝปากและกาว

มาทางโดวิดครึ่งกาว “ลุงไมเขาใจวาทําไมเธอถึงมีปญหานักกับคําของาย ๆ แคนี้ ทาน

ราฟนะ…ขอพระเจาอวยพรทาน…ทานไดจากไปแลว สําหรับทุกคน สิ่งที่เกิดขึ้นมันไม

คาดฝน แตเธอกับฉันรูดีวามันสอเคามาหลายเดือนแลว แนนอนวาเธอไมควรจะ 

แปลกใจเลยที่ตองทําหนาที่พวกนี้ ถึงเวลาแลวที่เธอตองแบกความรับผิดชอบไวบนบา 

พวกเราอยูโดยไมมีราฟไมได” 

 โดวิดเงยหนาขึ้น คอขยับในจังหวะนั้น อาการปวดอันยะเยืยกหวนกลับมาที่

ตา ขมับ แกมและคอ เขาไดยินเสียงแครกดังลั่น แลวงวงน้ําแข็งก็แทรกตัวเขามา เขา

รูสึกเหมือนนัยนตาแตกเปนเสี่ยง เสนสีขาวตัดผานมานสายตา แขนงสีโคบอลตดันทะลุ

ใบหนา แกวงไกวชา ๆ ไปทางนั้นที ทางนี้ที เฉือนกลามเนื้อและเสนประสาทเขา

ออกเปนริ้ว ๆ เปนชิ้นเล็ก เปนชิ้นนอย ตลอดทางที่พาดผาน. 

 คลายกับวาฮารทอกพูดชาลง ขณะที่พูด โครงรางของเขาดูบิดเบี้ยวอยาง

ประหลาด ออ โดวิดคิด เปนอาการหนึ่งนะเอง ขณะที่มอง เขาเห็นแถบวิบวับสีเหลือง

กระแทกใบหนาของฮารทอก ดันใบหนาเขาออกมา สีเหลืองเขมขึ้นและจาขึ้น ผสม

กลมกลืนจนสุดทายเหลือแตตาคูหนึ่ง ดําวาวอยูทามกลางทะเลสีเหลืองรายชวน

เจ็บปวด โดวิดไดยินเสียงเคาะสีเหลืองในหู พึมพําจังหวะเบาจางที่บั่นทอนสติเขาอยาง

ชา ๆ 

 

โดวิดเคยมีอาการอยางนี้มาแลว เริ่มในปที่เขาอายุสิบสามปซึง่เปนปที่เขาเขาพิธ ี

บารมิตซวาห11 อาการปวดหัวที่เวียนวนอยูภายใตพื้นผิวเริ่มเบงบาน ทีละจดุ ทีละจุด 

ทั่วกะโหลกของเขา ประโคมสีสันและใสแสงจานาสะอิดสะเอียนมาพรอมกนั 
 



 
 
 The Rav had attended Dovid’s barmitzvah, in Manchester, had 
spoken to him for an hour or so privately, asking him about his studies 
and testing his understanding. And, in the summer after school had 
ended, the Rav had suggested to Dovid’s parents that Dovid might 
come and spend a little time in London, learning with his uncle. Dovid 
understood what this meant. The Rav had seven other nephews, each 
of whose barmitzvahs the Rav had attended, but none of whom he had 
asked to come to London for the summer. The Rav had no son, only a 
daughter. He was a giant of Torah; it was important that he should 
have a successor, someone to whom he could pass on his teachings. 
 
 

Dovid understood that he was being prepared, that this 
selection was a special honour and that every measure of talent brings 
with it nine measures of work. He worked hard. In the mornings, 
Dovid would spend four or five hours sitting at the long dark – wood 
table in the Rav’s study, as they learned Gemarah together, the Rav 
explaining difficult words or constructions in a low, quiet voice, the 
smell of cedarwood and old books tickling Dovid’s nostrils. In the 
afternoons he prepared for the next day’s lesson in his bedroom, the 
volume propped up with a large, heavy can of plums he’d found in the 
kitchen. He worried about using the can in this way; was it too profane 
to touch the Gemarah? But surely it was better to hold the book up 
with something than to let it stand unsupported, and perhaps fall to the 
floor? He had a constant, nagging fear that the Rav might surprise him 
in his room and discover the plum bookstand. He would listen for the 
footfall on the landing. More often than not, it would not be the Rav 
but Ronit. 

 
 
 
 

 
 

 ทานราฟไปรวมพิธบีารมิตซวาหของเขาที่เมืองแมนเชสเตอร ทานพูดคุยอยูกับ

เขาสองตอสองประมาณชั่วโมงหนึ่ง ซักถามถึงเรื่องเรียนและตั้งคําถามเพื่อทดสอบวา

เขาเขาใจเรื่องที่ศึกษามากแคไหน และในชวงปดเทอมฤดูรอน ทานก็แนะพอแมของ 

โดวิดใหสงเขามาอยูที่ลอนดอนเพื่อศึกษากับลุงสักชวงหนึ่ง โดวิดเขาใจวานี่

หมายความวาอยางไร ทานราฟมีหลานชายเจ็ดคน ทานไปรวมพิธบีารมิตซวาหของทุก

คน แตทานไมเคยชวนใครใหไปพักดวยในชวงปดเทอมฤดูรอน ราฟครุชคาไมมี

บุตรชาย มีเพียงบุตรสาว ทานเปนผูยิ่งใหญแหงพระคัมภีรโทราห ทานจําเปนตองมีผู

สืบทอด ผูที่ทานจะสงมอบคําสอนของทานใหได 

โดวิดเขาใจวาทานกําลังเตรียมเขาไวเพื่อการนี้ เขาใจวาการที่ทานเลือกเขา

นับเปนเกียรติอยางยิ่ง และพรสวรรคหนึ่งสวนยอมนํามาซึ่งภาระเกาสวน เขาจึงตั้งใจ

ศึกษาอยางมาก ตอนเชา โดวดิจะนั่งอยูที่โตะไมยาวสีเขมในหองของราฟครุชคาเพื่อ

เรียนหนังสือเกมาราหกับทานสี่หรือหาชั่วโมง ทานจะอธิบายศัพทและโครงสรางยาก ๆ 

ใหเขาฟงดวยเสียงอันต่ําและสงบ ในขณะที่กลิ่นของไมซีดารและหนังสือเกายั่วเยาจมูก

ของเขาใหจักจี ้ตอนบาย เขาจะอยูในหองนอนเตรียมอานบทเรียนของวันรุงขึ้น

ลวงหนา เขาใชกระปองลูกพลัมอันใหญและหนักที่เจอในหองครัวกั้นหนังสือเกมาราห

ไว นึกกังวลวาใชกระปองทําอยางนี้จะเปนการลบหลูพระคัมภีรหรือเปลา แตมีของกั้น

ไวก็นาจะดีกวาอยูแลว ไมอยางนั้นหนังสือก็จะตั้งอยูเฉย ๆ และอาจตกพื้นได เขานึก

กลัวอยูเสมอวาทานราฟจะเขามาในหองเขาโดยไมบอกกลาว และเห็นที่ตั้งหนังสือ

กระปองพลัมเขา เขาจะคอยฟงเสียงฝเทาที่กาวมาซึ่งสวนใหญไมใชเสียงฝเทาของทาน

ราฟ แตเปนของโรนีต 

 



 
 

  
              She was then eight years old, with too much energy, too much 
exuberance, for the quiet of the Rav’s house. The house was a place for 
meditation, for thought and, yes, for angry debate over words of Torah 
as well. Ronit did not seem to understand that raised voices and 
passionate argument should be reserved for Torah matters, that they 
were inappropriate in other interactions. She always seemed to be 
shouting out every thought that crossed her mind. ‘I’m hungry!’ or 
‘I’m tired!’ or ‘I’m bored!’ That last was the most common of all. She 
seemed unable to entertain herself and, once she had discovered that 
Dovid would participate in her games, claimed that she could not 
possibly play without him.  

  
She created elaborate games of let’s-pretend in which she was always 
the hero, and Dovid the villain or the sidekick. She would set him to be 
Isaac, while she was Abraham, gleefully raising the set square which 
stood for the sacrifial knife, before the angel of the Lord stayed her 
hand. Or he would be Aharon, following behind her, while she – as 
Moses – hit rocks with a stick, then frowned at them because they did 
not produce water. Or he would be Goliath, roaring as she, the young 
shepherd boy David, circled around, hefting pebbles in a handkerchief. 
In that instance, after a time, it seemed to her that Goliath might be as 
good a part, and she took both roles, first mocking the Israelites with 
her great strength, then becoming their fearless champion. All that 
afternoon, studying in his bedroom, Dovid heard her shouting, ‘You 
will never defeat me, for I am a GIANT!’ And replying, ‘No, Goliath, I 
will smite you and cut off your HEAD!’ 
 
 
 
 

 
 

 ตอนนั้นโรนีตอายุไดแปดขวบ มีพลังเหลือลน กระตือรือรนเหลือหลาย

จนเกินไปสําหรับบานอันสงบเงียบของทานราฟ บานของทานเปนที่สําหรับภาวนา 

สําหรับการครุนคิด และแนนอนวาสําหรับการถกเถียงอันเผ็ดรอนเกี่ยวกับพระคัมภีร 

โทราหดวย ดูเหมือนโรนีตจะไมเขาใจวาการขึ้นเสียงและการถกกันอยางรอนแรงนั้น

สงวนไวสําหรับเรื่องที่เกี่ยวกับพระคัมภีรเทานั้น แตไมเหมาะสมกับสิ่งอื่น ดูเหมือนเธอ

คอยแตจะตะโกนทุกอยางที่คิดและนึกขึ้นได “หนูหิว” หรือ “หนูเหนื่อย” หรือ “หนูเบื่อ” 

ซึ่งประโยคหลังจะใชบอยที่สุด ดูเหมือนเธอจะเลนคนเดียวไมไดเลย และเมื่อไรที่เธอ

เห็นวาโดวิดนาจะตองเลนกับเธอ เธอก็จะอางเอาวาถาเขาไมอยู เธอก็เลนไมได  
 
เธอจะคิดเกมสมมุติที่ซับซอนขึ้นมาโดยเธอมกัจะเปนพระเอกและโดวิดเปนตัวรายหรือ

เปนพระรอง เธอจะใหเขาเลนเปนอิสอัค ตอนที่เธอเปนอัมบราฮัมคอยเงื้อสามเหลี่ยม

ฉากที่ใชแทนมดีสังเวยอยางยินดี กอนที่ทูตสวรรคจะมารั้งมอืเธอไว12 หรือไมเขาก็จะ

เลนเปนอาโรนที่คอยเดินตามตอนที่เธอเปนโมเสสที่เที่ยวเอาไมไปตีกอนหิน แลวนิ่ว

หนาใสเพราะไมมีน้ําออกมาจากหินพวกนั้น13 หรือไมเขาก็เปนโกลิอัทคอยคํารามตอน

ที่เธอซึ่งตอนนั้นจะเปนดาวิดเด็กเลี้ยงแกะหนุมนอยเดินวนไปรอบ ๆ เดาะน้ําหนักกอน

หินที่หอไวในผาเช็ดหนาอยู14 กับเรื่องนี้ บางที เธอก็เกิดนึกขึ้นมาวาเปนโกลิอัทก็ทาจะ

ดี แลวเธอก็จะเลนเปนทั้งดาวิดและโกลิอัท ประเดี๋ยวก็ใชพลังอันแข็งแกรงขู 

ชาวอิสราเอลใหกลัว ประเดี๋ยวก็เปนวีรบุรุษผูไมหวั่นสิ่งใดของชาวอิสราเอล ตลอดบาย

นั้น ขณะที่ศึกษาพระคัมภีรอยูในหองนอน เขาไดยินเสียงโรนีตตะโกน  “เจาเอาชนะขา

ไมไดหรอก ขาเปนยักษ!” แลวก็ตอบเองวา “ไมหรอก โกลิอัท ขาจะฟาดฟน แลวบั่นหัว

ของเจาเสีย”  



 
 It was during on such game that Dovid experienced his first full 
attack. A headache had been buzzing around him since the morning, 
seeking to alight. He had warded it off with shade and quiet, lying very 
still on his bed, drinking slow glasses of water. But Ronit dragged him 
into the glaring afternoon. She was to be Gidon; he could be one of the 
disloyal soldiers who desert before the final battle. He stood awaiting 
her commands and felt the pain descend on his shoulders, before 
seeping up his neck, like ink into blotting paper, up into the bones of 
his face and his skull. His head grew warmer, brighter, concentrating 
all the heat of the day, of the sun, into a single, radiant, white-hot 
thumbprint above his left eye. His skull, soft and heavy, began to 
disintegrate. He looked about him as the grass, the apple trees, the 
hydrangeas, became painfully vivid, the colours oversaturated and 
nauseating. He saw Ronit, suddenly, covered in a swarm of metallic-
tasting purple sparks, flying like embers into a glittering sky. He 
gasped and fell.  
            They were worried for him. Ronit ran for help. The 
housekeeper put him to bed. The coolness of his pillow engulfed him 
an ice-cream calm; he wanted to lick or embrace it, but could not 
move. 
 The next morning, when he awoke, he found that the Rav was 
sitting by his beside, perched uncomfortably on a stool in the little 
bedroom, his black coat bunched beneath him. Looking back, Dovid 
could understand that the Rav must have been afraid for his health. The 
fact that he had sat for so many hours waiting for him to wake betrayed 
a concern he had been unable to perceive at the time. As a child, Dovid 
had felt merely humiliated by the man’s presence, ashamed of his own 
bodily weakness. His mind wandered erratically, even that morning. 
The can of plums had been placed to one side, the Gemarah closed.  
 
 
 
 

 

 ในชวงที่เลมเกมสมมุติของโรนีตอยูนี่เองที่โดวิดถูกจูโจมเปนครั้งแรก อาการ

ปวดหัวหึ่ง ๆ อยูรอบตัวเขามาแตเชารอจังหวะที่จะเผยตัวออกมา เขาสกัดมนัโดยไม

ออกไปกลางแดดจาและเงียบสงบไว นอนนิ่งอยูบนเตียง คอย ๆ จบิน้ํา แตโรนีตลาก

เขาออกไปสูบายอันจัดจา คราวนี้เธอจะเปนกเิดโอน15 สวนเขาก็เปนทหารทรยศที่หนีไป

กอนสงครามครั้งสุดทาย เขายืนรอรับคําสั่ง รูสึกถึงความเจ็บปวดที่เริ่มจากไหล 

กระจายขึ้นไปที่คอ เหมือนหมึกที่ซึมผานกระดาษซบั ไลขึ้นไปตามกระดูกใบหนาและ

กะโหลก ศีรษะของเขาอุนขึ้น สวางขึ้น รูสึกไดเพียงความรอนของชวงวัน ของ 

ดวงอาทิตย ที่ทาบรอยนิ้วขาวรอนและเปลงแสงจาเปนรอยเดียวอยูเหนือตาซายของ

เขา กะโหลกที่นุมและหนักเริ่มแตกสลาย เขาเห็นตัวเองกลายเปนหญา ตนแอปเปล  

ตนไฮเดรนเยีย  แจมชัดอยางเจ็บปวด สีสันชุมโชกเกินและชวนคลื่นเหียน  แลวจู ๆ เขา

ก็เห็นรางของโรนีตปกคลุมไปดวยกลุมประกายสีมวงรสโลหะ พุงสูทองฟาพรางพราย

ราวกับเปนประกายไฟ เขาอาปากคางแลวลมลง 

 ทุกคนกังวลเกี่ยวกับอาการของเขา โรนีตวิ่งไปหาคนมาชวย แมบานพาเขาไป

ที่เตียง ความเย็นของหมอนโอบเขาไวภายใตความสงบสบายราวไอศกรีม เขาอยาก

แลบลิ้นเลียหรือโอบกอดมันไว แตขยับตัวไมได 

 เชาวันรุงขึ้น เมื่อตื่น เขาเห็นทานราฟอยูขาง ๆ นั่งหมิ่น ๆ อยางไมนาสบายอยู

บนมานั่งกลมในหองนอนเล็ก ๆ ของเขา เสื้อคลุมสีดําขยุมอยูใตราง นึกยอนกลับไป  

โดวิดเขาใจไดวาทานจะตองหวงกังวลกับสุขภาพของเขา การที่ทานอุตสาหนั่งรอใหเขา

ฟนอยูหลายชั่วโมงทําใหโดวิดนึกเสียใจที่ไมตระหนักถึงความใสใจของทานในเวลานั้น 

ในขณะที่เปนเด็ก เขาเพียงรูสึกดอยคาที่เห็นทาน ละอายใจที่รางกายออนแอ แมแตใน

เชานั้น เขาก็ยังใจลอยอยางไมอาจควบคุมได กระปองลูกพลัมวางไวดานหนึ่ง หนังสือ

เกมาราหปดอยู  



 
Dovid wondered who had done so, but could not hold on to his 
concern; his attention seemed distracted by small details. He noticed 
the incredible blueness of the veins in the Rav’s hands and wrists as he 
gripped the book, a small semicircular spider’s web clouding the 
corner of the window, a white mark on the knee of the Rav’s left 
trouser leg. They learned for only an hour that morning. The Rav 
proceeded more slowly than usual, asking gently if he had understood, 
waiting for his answers. 
 At the end of an hour, the Rav closed the book. Dovid thought 
he would leave the room, but he did not. He simply sat for several 
moments in silence. He removed his glasses and pressed finger and 
thumb to the bridge of his nose. At last, he said, ‘Tell me what 
happened yesterday. Each detail, please, as exact as possible.’ 
Dovid tried to explain: the headache, the heat and the purple. The Rav 
leaned forward, tenting his fingers, and asked him to repeat, slowly, 
the description of what he had seen around Ronit. He should take his 
time. Did the colour seem to emanate from the girl, or was it all-
pervading? Did he hear anything, a voice, perhaps? What was the 
taste? How vivid? Was he certain he had not imagined it? Or dreamed 
it, perhaps? 
 Dovid saw the scene again in his mind: the violet swarm, the 
sharp metallic tang. 
 ‘No. I saw it. I didn’t dream it.’ He paused, then said, ‘I was 
scared.’ He wondered if he had done something wrong. He asked for a 
glass of water. The Rav poured him one from the jug at his bedside and 
watched him gulp it down. Dovid felt some water drip on to his chin. 
He was ashamed to behave so crudely in front of the Rav. But when he 
looked up, he saw that the older man’s eyes were closed. 
 Eventually, after a long pause, the Rav opened his eyes, pursed 
his pale lips and spoke.  
 
 
 

 

โดวิดนึกสงสัยวาใครเปนคนจัดการ แตไมอาจรวบรวมความคิดได รายละเอียด 

ตาง ๆ คอยดึงความคิดเขาใหเขว เขาสังเกตเห็นเสนเลือดที่เปนสีฟาอยางไมนาเชื่อที่

มือและขอมือของทานราฟตอนที่ทานจับหนังสือแนน เห็นใยแมงมุมครึ่งวงเล็ก ๆ ที่

เกาะอยูมมุหนาตาง เห็นรอยสีขาวตรงเขาบนขากางเกงขางซายของทานราฟ เชานั้น 

เขาเรียนกับทานเพียงแคชั่วโมงเดียว ทานสอนชากวาปกติ คอยถามเขาอยางนุมนวล

วาเขาเขาใจไหม และคอยรอคําตอบ 

 เมื่อครบชั่วโมง ทานปดพระคัมภีร โดวิดคิดวาทานจะออกไป แตก็ไม ทาน

กลับนั่งนิ่งอยูอยางนั้นพักใหญ ทานถอดแวนและใชนิ้วนวดสันจมูก แลวในที่สุด ทานก็

เอยออกมา “บอกลุงหนอยสิวาเมื่อวานมีอะไร เลาละเอียดหนอยนะ ละเอียดใหมาก

ที่สุด” โดวิดพยายามอธิบายถึงอาการปวดหัว ความรอน และสีมวง  

ทานราฟโนมตัวมาขางหนา ปลายนิ้วมือสองขางแตะกัน ขอใหเขาคอย ๆ เลาทวนถึง

รายละเอียดของสิ่งที่เขาเห็นรอบตัวโรนีต ไมตองรีบ สีมวงนั้นเปลงออกมาจากตัวโรนีต

หรือเปลา หรือแผคลุมไปหมด เขาไดยินอะไรบางไหม อยางเชนเสียงพูด รสชาติเปน

อยางไร ชัดเจนแคไหน แนใจไหมวาเขาไมไดจินตนาการไปเอง หรือวาไมไดฝนไป 

 เหตุการณนั้นยอนกลับมาในหวงความคิดของโดวิดอีกครั้ง...กลุมแสงสีมวง 

รสแหลมของโลหะ 

 “เปลาครับ ผมเห็นจริง ๆ ไมไดฝนไป” เขาเวนชวง แลวพูดตอ “ตอนนั้นผม

กลัว” เขาสงสัยวาเขาทําอะไรผิดหรือเปลา เขาขอดื่มน้ํา ทานราฟรินน้ําจากเหยืยกขาง

เตียงและมองดูเขารีบดื่มมัน โดวิดรูสึกวามีน้ําไหลมาที่คาง เขานึกละอายที่ทําตัวไม

สํารวมตอหนาทาน แตเมื่อเขาเงยหนาขึ้น ก็เห็นวาทานหลับตาอยู 

 หลังจากผานไปครูใหญ ในที่สุด ทานราฟก็ลืมตาขึ้น ทานเมมริมฝปากที่ซดี

ขาว แลวพูด 



 
 ‘Dovid,’ said the Rav, ‘this is a very subtle experience of the 
soul. But you should not be fearful. The Torah and our sages speak of 
experiences like this.’ 
 Dovid was very quiet. 
 ‘We learn that at Mount Sinai, when our forefathers received 
the Torah, God spoke to them directly, face to face.’ He smiled, 
suddenly, a great beaming smile across his face. ‘Can you imagine it! 
To be addressed by the Kodesh Boruch Hu himself! The chachamim 
teach that the experience was overwhelming; it mingled one sense with 
another. The Children of Israel saw the words. They tasted them, they 
smelled them. They heard colours and saw sounds. Confronted with 
this inhuman burden, they fainted. 
 ‘The Rambam also speaks of those people who can see the 
soul- the neshama. The neshama comes from God, it is part of His light 
and His glory. Thus, if it can be seen, it is a light, or a colour, which is 
the same thing, truly. This may have been what you saw, Dovid.’ 
 Dovid found that he could hear his own breathing, soft and 
rhythmic, in the stillness of the room. The Rav closed the book on his 
knee and kissed it. He traced the outline of the gold-embossed letters 
on the front with one flat, pale finger. Dovid watched the yellow ridged 
nail move across the open houses of the two letter beits, then around 
the broken hei, letter by letter over the surface of the book. 
 The Rav drew a long breath and said quietly, ‘You should be 
careful whom you tell of these experiences, Dovid. They are not to be 
shouted in the playground. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 “โดวิด” ทานกลาว “นี่เปนประสบการณทางวิญญาณอันลึกซึ้งมาก แตอยา

กลัวไปเลย พระคัมภีรโทราหและบรรดาปราชญผูทรงภูมิของเราก็เอยถึงประสบการณ

แบบนี้” 

 โดวิดนิ่งสนิท 

  “เราเรียนรูกันมาวา ณ ภูเขาซนีาย เมื่อตอนที่บรรพบุรุษของเรารับพระคัมภรี

โทราหมานั้น พระเจาตรัสกับพวกเขาโดยตรง โดยเผชิญหนา” ทานยิ้ม แลวทันใด 

รอยยิ้มก็เจิดจาไปทั่วใบหนาทาน “นึกออกไหม ไดรับพระบญัชาจากพระโอษฐของ 

องคโคเดชโบรุกฮูโดยตรง ปราชญทั้งหลายสอนเราวาประสบการณนั้นชางเต็มตื้น แต

ละประสาทสัมผัสจะผสมกลมกลืนกัน บรรดาบุตรแหงอิสราเอล16เห็นคําพูด พวกเขาได

ลิ้มรสและไดกลิ่นถอยคํา พวกเขาไดยินสีสีนและเห็นเสียง และเพราะตองเผชิญกับ

ภาระอันเหนือวิสัยของมนุษยเชนนี้ พวกเขาจงึสลบไป 

 “ทานรามบาม17 ยังกลาวถึงผูที่สามารถเห็นวิญญาณหรือเนชามาได  

เนชามามาจากพระเจา เปนสวนหนึ่งของพระรัศมีและพระสิริ ดังนั้นถาสามารถเห็นได 

เราก็คงเห็นสิ่งนั้นเปนแสงหรือเปนสี ซึ่งแทจริงคือสิ่งเดียวกัน นี่อาจเปนสิ่งที่เธอเห็น  

โดวิด” 

 โดวิดรูสึกวาไดยินเสียงลมหายใจของตัวเอง เบาและเปนจังหวะทามกลาง

ความสงบของหอง ทานราฟปดพระคัมภีรบนตักและจุมพิต ทานลูบนิ้วอันซดีบางไป

ตามขอบของตวัอักษรดุนทองบนหนาปก โดวิดมองเล็บที่มสีันสีเหลืองเคลื่อนไปตาม

อักษรเบท 2 ตัวที่ดูเหมือนบาน 2 หลังที่เปดประตูอยู แลวจงึวนรอบตัวอักษรเฮที่ราวกับ

บิ่นแตก ทีละตัว ทีละตัวบนปกพระคัมภีร 

 ทานราฟสูดลมหายใจ และเอยเรียบ ๆ “เธอควรระวังถาจะเลาเรื่องนี้ใหใครฟง 

โดวิด นี่ไมใชเรื่องที่จะเลากันเสียงดังกันในสนามเด็กเลน” 

 



 
 
 ‘I will telephone your parents and explain what has happened.’ 
He stood up, holding the book. ‘I think you should visit here more 
often, Dovid.’ He nodded. ‘Yes, I think that would be best.’ 
 Lying in his bed, finding himself too dizzy to stand up, Dovid 
considered himself in a new light. He could not feel these experiences 
as a gift or a blessing; the pain was too great. He thought of his four 
brothers at home, considering how long a thing like this could be kept 
secret from them. He imagined fainting in front of them, or at school, 
or in synagogue among the other boys. He had always been a quiet 
boy, not one of those who ran along corridors or fought, but this was 
something quite different. For the first time, Dovid felt afraid of seeing 
others, or being with them. 
 
 
 
In a day or so, when he felt well enough to sit outside, Ronit asked him 
to tell her what happened. He hesitated, but she was insistent, and he 
decided that there could be no harm in telling the Rav’s own daughter. 
He described his headached, the pain and dizziness, the sudden 
explosion in his senses. He kept his description vague, concerned that 
Ronit might be frightened or upset. She looked at him with large eyes 
and he worried that she might begin to cry. After a few moments, 
though, she exclaimed, ‘You’re a wizard!’ A grin peeled across her 
face. ‘And I’m purple!’ She danced off across the scorched lawn. 
  
 
 
 
 
 
 
 

 “ลุงจะโทรหาพอแมเธอและอธิบายใหฟงวาเกิดอะไรขึ้น” ทานลุกขึ้นยืน มือถือ

พระคัมภีร “ลุงคิดวาเธอนาจะมาพักที่นี่บอยขึ้นนะ โดวิด” ทานพยักหนา “อืม ลุงวา

นาจะดีที่สุดแลว” 

 ขณะที่นอนอยูบนเตียง เวียนหัวจนลุกไมขึ้น โดวิดมองเห็นตัวเองตางไปจาก

เดิม เขาไมรูสึกวาประสบการณนี้เปนพรสวรรคหรือพรอันศักดิ์สิทธิ์ มันเจ็บปวดแสน

สาหัสเกินไป เขานึกถึงพี่ชายนองชายสี่คนที่บาน นึกวาจะปดไมไหพวกเขารูความลับนี้

ไปไดอีกนานแคไหน เขานึกเห็นภาพตัวเองหมดสติไปตอหนาพี่นอง หรือที่โรงเรียน หรือ

ในซินากอกตอหนาเด็กผูชายคนอื่น เขาเปนเด็กเงียบ ๆ ไมไดอยูในกลุมพวกที่ชอบวิ่ง

ตึงตังไปตามระเบียงหรือชกตอยกัน แตนี่มันไมเหมือนกัน เปนครั้งแรกที่โดวิดรูสึก

หวาดหวั่นที่จะตองพบเจอหรืออยูรวมกับคนอื่น 

 

ประมาณวันหนึ่งผานไป เมื่อเขารูสึกดีขึ้นจนพอจะออกไปนั่งขางนอกไดแลว โรนีตมา

ขอใหเลาใหฟงวาเกิดอะไรขึ้น เขาลังเล แตเธอก็คอยแตคะยัน้คะยอ และเขาก็ตัดสินใจ

วาคงไมมปีญหาอะไรถาจะบอกลูกสาวของราฟครุชคา เขาจงึเลาถึงอาการปวดหัว 

ความเจ็บปวด และการวิงเวียน ระเบิดที่เกิดขึ้นฉับพลันตอประสาทสัมผัสของเขา เขา

เลาแบบคลุมเครือเกรงวาโรนีตอาจจะตกใจหรือผิดหวัง เธอเบิ่งตามอง จนเขาหวงวา

เธอจะเริ่มรองไห ผานไปชั่วครู เธอก็รองขึ้นวา “พี่เปนพอมด” รอยยิ้มกระจายเต็มหนา 

“แลวหนูก็เปนสีมวง” แลวเธอก็กระโดดโลดเตนไปทั่วสนามหญาแหงเตียน 

 

 

 

 

 



 
 
 When Dovid returned, the next holiday, and the holiday after 
that, Ronit would often pester him to tell her other people’s colours. He 
had already learned to keep his secret better and better as the months 
went on, to notice the signs that he would faint, to make his excuses 
and leave the room. He had cultivated excuses, explanations and 
denials. Nonetheless, Ronit, watching him closely, would sometimes 
be able to tell if he was seeing something. When the vision had passed, 
he would find her tugging his sleeve, asking, ‘What do you see, 
Dovid? What do you see?’ 
 
 
 
Dovid blinked. He found he was leaning against the bimah rail. Hartog 
was looking at him, puzzled. The ice tentacles had gone. His eye was 
whole. The yellow hum had ceased. His head thumped, a dark roar of 
pounding blood, but there was nothing else. 
 ‘Are you all right, Dovid? You look pale.’ Hartog sounded 
accusatory. 
 Dovid remembered. Yes. Hartog had been angry 
about…something. He could not properly identify the memory. He had 
learned how to conceal this, however. 
 ‘Yes. Yes, it’s nothing. Just a slight headache.’ 
 Hartog’s voice softened: ‘Of course, we don’t need to finalize 
this today. Just think it over.’ 
 Dovid nodded. If he waited long enough, Hartog would lead 
him back into the conversation, repeating enough for him to follow 
once more. 
 
 
 
 
 

 
 

 เมื่อโดวิดไปที่บานของทานราฟอีกครั้งในวันหยุดถัดไป และวันหยุดถัดไปอีก 

โรนีตจะคอยมาตื๊อใหเขาบอกเธอวาใครตอใครมีสีอะไรบาง ในแตละเดือนที่ผานไป เขา

เรียนรูที่จะเก็บความลับไดดีขึน้เรื่อย ๆ เขาสังเกตสัญญาณที่บงบอกวาจะหมดสติ 

เพื่อที่เขาจะขอตัวและออกจากหองไปกอน เขานึกสรรหาถอยคําเพื่อกลาวขอตัว ขอ

โทษ และปฏิเสธคนอื่นไวมากมาย แตสําหรับโรนีต ไมวาอยางไรก็ยังคอยจับตาดูเขา

อยางใกลชิด จนบางครั้งก็รูวาเขาเห็นอะไรบางอยาง เมื่อภาพนั้นผานไปแลว เขาจะเจอ

เธอคอยดึงแขนเสื้อเขาอยูยิก ๆ ถามวา “พี่เห็นอะไรเหรอ โดวดิ พี่เห็นอะไรนะ” 

 

โดวิดกะพริบตา เขาเห็นวาตัวเองยืนพิงราวแทนพิธีอยู ฮารทอกจองมองเขา ดูฉงน  

งวงน้ําแข็งหายไป ตาของเขาเปนปกติ ไมมีเสียงพึมพําสีเหลืองแลว ศีรษะเขาเตนตุบ ๆ 

เปนเสียงคํารามลึกจากเสนเลือดขางใน นอกจากนั้นก็ไมมอีะไร 

 “เปนอะไรหรือเปลา โดวิด หนาเธอดูซีดมาก” น้ําเสียงฮารทอกดูกลาวหา

เหมือนเขาทําอะไรผิด 

 โดวิดจึงนึกออก ใชสิ ฮารทอกโกรธเขาเพราะเรื่อง...อะไรบางอยาง เขายัง

รวบรวมความจําไดไมดีนัก แตถึงอยางไรเขาก็เรียนรูที่จะกลบเกลื่อน 

 “ครับ ครับ ไมมอีะไร แคปวดหัวนิดหนอย” 

 เสียงฮารทอกออนลง “เอาเถอะ เราไมจาํเปนตองคุยใหจบวนันี้อยูแลว 

กลับไปคิดใหตกก็แลวกัน” 

             โดวิดพยักหนา ถารออีกสักหนอย ฮารทอกคงจะวกกลับเขาเรื่อง ย้ําเรื่องเดิม

จนเขาตามทันไดอีกครั้ง 

 



 
 
 ‘You needn’t worry about taking a more active role in the 
community, you know,’ Hartog said. ‘The Rav thought a great deal of 
you. He wanted you to be central.’ 
 Ah yes. It became clear now. The hesped. Hartog wanted him 
to speak. Because the Rav had wanted him to be ‘central’. Dovid 
wondered how Hartog had formed this opinion. He was, despite 
himself, impressed by the man’s certainty. 
 ‘By the way, you and Esti must come for dinner tonight. This is 
no time to be alone; you should be in easy company.’ 
 Dovid was amused by the phrase. Easy company. 
 ‘I don’t think we can.’ He spoke quickly. ‘We have a guest.’ 
 ‘Oh, bring your guest!’ Hartog smiled. ‘My wife always makes 
too much. You know how it is.’ 
 Dovid spoke slowly: ‘I don’t think it would be appropriate, Dr 
Hartog. You see, the guest is…is a relative of the Rav’s …’ 
 Hartog’s eyes brightened. He smiled more broadly. He clasped 
his hands together. 
 ‘In that case, you must certainly bring him! It will be an 
honour.’ 
 Dovid drew breath to speak, but a smoky yellow thought began 
to curl at the back of his mind. He said, ‘All right. I’m sure we’d love 
to come.’ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 “เธอไมตองกังวลเรื่องตองมีบทบาทมากขึ้นในชุมชนเรานักหรอกนะ” ฮารทอก

กลาว “ทานราฟเห็นความสําคัญของเธออยูมาก ทานอยากใหเธอเปนศูนยกลางของ

เรา” 

 ออ ใช เขาจําไดแลว พิธีเฮสเปด ฮารทอกอยากใหเขาเปนคนพูดเพราะทาน

ราฟอยากใหเขาเปน “ศูนยกลาง” โดวิดนึกสงสัยวาฮารทอกเอาความคิดเห็นนี้มาจาก

ไหน แตถึงอยางไร แมแตตัวเขาเองก็ยังอดประทับใจในความเชื่อมั่นของฮารทอกไมได  

 “ชางเถอะ เย็นนี้เธอกับเอสตีตองมาทานอาหารเย็นที่บานลุงนะ ชวงนี้ เธอไม

ควรอยูกันตามลําพัง เธอควรมีเพื่อนสังสรรค” 

 โดวิดนึกขันคําที่เขาใช...เพื่อนสังสรรค... 

 “ผมคิดวาคงจะไมไดครับ” เขารีบกลาว “เรามีแขก” 

 “ออ งั้นพาแขกมาดวยสิ” ฮารทอกยิ้ม “ภรรยาลุงทําอาหารมากเกินไปเปน

ประจําอยูแลว เธอก็รูอยูนี่”  

 โดวิดพูดชา ๆ “ผมคิดวานาจะไมเหมาะครับ คุณหมอฮารทอก คือวา แขกของ

เราเปน...เปนญาติของทานราฟ...” 

 ฮารทอกตาเปนประกาย เขายิ้มกวางขึ้น และประสานมือเขาดวยกัน 

 “อยางนั้น เธอยิ่งตองพาเขามา จะเปนเกียรติอยางสูงเลย” 

 โดวิดตั้งทาจะพูดตอ แตมีความคิดบางอยางเริ่มกอตัวเปนควันสีเหลืองในหัว 

เขาจึงกลาว "ตกลงครับ เราจะไปกันแนนอน” 
 
 
 
 

 



 
 
As Dovid walked home, the residual pain telegraphing across his skull 
dissolved into simple bone-tiredness. He thought of Esti, who would be 
cooking, the ticking of the clock becoming louder in her head as the 
Sabbath approached. He thought of Ronit and of the absurd items in 
her carrier bags: the running shoes, the drawstring trousers, the mobile 
telephone and electronic diary. He thought how ridiculous it seemed 
for them to be together. And, in another way, not ridiculous at all. 
 He remembered how they used to talk and plan. In those years 
when the three of them were always making some plan. Ronit used to 
bind them together with words. She would say, ‘Either we all go or we 
all stay.’ 
 She would make them repeat it. There was a fierceness to the 
words, a certainty. ‘Either we all go or we all stay.’ 
 And in the end, she had left, and accused them of betrayal. 
 In her father’s house, sifting and resifting another heap of 
useless belongings, her dream of that morning already forgotten 
(although we are told that a dream is one-sixtieth of a prophecy), Ronit 
did not yet understand. But, Dovid saw, she would. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ขณะที่โดวิดเดินกลับบาน อาการปวดที่คางอยูทั่วกะโหลกไดสลายกลายเปนอาการ

กระดูกลาธรรมดา เขานึกถึงเอสตี เธอคงกําลังทําอาหารอยู เสียงเข็มนาฬิกาในหัวเธอ

จะดังขี้นเมื่อพธิีชาบบาตใกลเขามา เขานึกถึงโรนีตกับของประหลาด ๆ ในกระเปา

เดินทางของเธอ มีทั้งรองเทาวิง่ กางเกงขายาวแบบผูกเชอืกที่เอว โทรศัพทมือถือ และ

สมุดบันทึกอิเล็กโทรนิก เขานึกวาออกจะนาขันที่ของพวกนี้มาอยูดวยกัน แตมองอีกแง

หนึ่ง ก็ไมนาขันเลยสักนิด 

 เขาจําไดวาพวกเขาเคยพูดคุยวางแผนกัน ในตอนนั้นพวกเขาสามคนจะ

วางแผนทําอะไรกันอยูเสมอ โรนีตชอบใชคําพดูผูกพวกเขาไวดวยกัน เธอจะบอกวา 

“ถาไมไปกันหมด เราก็อยูดวยกันหมด” 

 เธอจะใหเขากับเอสตีพูดตาม มีความดุเดือดอยูในคําพูดนั้น ฟงดูแนวแน  

“ถาไมไปกันหมด เราก็อยูดวยกันหมด”  

 แตแลวในตอนทาย โรนีตก็จะกลายเปนคนไปเสียเอง แลวกลาวหาวาพวกเขา

หักหลัง 

 ขณะที่อยูในบานของบิดา จมอยูกับขาวของที่ไรประโยชนคอยเลือกแลวเลือก

เลาวาจะเอาหรอืไมเอาอะไร โรนีตลืมความฝนในเชาวันนั้นไปแลว (ถึงแมจะมีคนบอก

เราวาหนึ่งในหกสิบของความฝนคือลางบอกเหตุก็ตาม) โรนีตยังไมเขาใจ แตโดวิดรูวา 

แลวเธอก็จะเขาใจเอง  
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And God said, let us make man, in our likeness, in our image. 
     Genesis I:26 
 
 
In the beginning of God’s creating the world, He made three types of 
creature: the angels, the beasts and the human beings. 
 Angels, He created from his pure word. The angels have no 
will to do evil, they go about the world simply performing their 
Creator’s commands. Angels cannot rebel. They cannot deviate for one 
moment from His purpose; all that they are is His will. They know 
nothing else. 
 Beasts, in a similar fashion, have only their instinct to guide 
them. Does a lion do wrong when he devours the shivering lamb? By 
no means. He too is following the commands of his Maker which he 
knows in the form of his own desires. 

The Torah tells us that God spent almost all of the six days of 
creation fashioning these creatures and their dwelling places. But just 
before sunset on the sixth day, He took a small quantity of earth and 
from it He fashioned man-and-woman. An afterthought? The crowning 
achievement? The matter is not clear. And the sun set, the day was 
over and creation was complete.  
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แลวพระเจาตรัสวา ใหเราสรางมนุษยตามฉายาตามอยางของเรา 
 

ปฐมกาล บทที่ 1  ขอที่ 26 
 
ในเบื้องปฐม เมื่อพระเจาทรงเนรมิตโลก ทรงสรางสามสิ่งคือทูตสวรรค สัตวเดรัจฉาน 

และมนุษย 

 สําหรับทูตสวรรค ทรงเนรมิตจากพระวจนะอันบริสุทธิ์ ทูตสวรรคมิมีเจตจํานง

ที่จะกระทําชั่ว พวกเขาจะลงมายังโลกมนุษยเพียงเพื่อเผยแสดงพระบัญชาของพระ

ผูสราง ทูตสวรรคมิอาจกบฏ มิอาจแปรผันไปจากพระประสงค ทั้งหมดที่พวกเขาเปน

คือพระประสงค มิรูสิ่งใดอื่นเลย 

 สําหรับสัตวเดรัจฉาน ในทํานองเดียวกัน พวกมันใชสัญชาตญาณเปนตัวนํา 

ราชสีหกระทําผิดไหมยามขย้ําลูกแกะนอยที่รางสั่นเทา ไมโดยสิ้นเชิง ราชสีหก็กระทํา

ตามพระบัญชาของพระผูสรางซึ่งพวกมันรูจกัในรูปของความตองการเชนกัน 

 พระคัมภีรโทราหจารึกวา พระเจาทรงใชเวลาเกือบหกวันสรางสรรสรรพสิ่ง อีก

ทั้งที่อาศัยของสรรพสิ่งนั้น แตกอนดวงอาทิตยจะตกดินในวนัที่หก ทรงหยิบผงคลีดิน

มาเล็กนอย และทรงปนชายและหญิงจากผงคลีดินนั้น เปนสิ่งที่สรางขึ้นโดยมิได

วางแผนไวกระนั้นหรือ เปนผลงานชิ้นเอกอันเลอเลิศกระนั้นหรือ ขอนี้ไมกระจาง แลว

ดวงอาทิตยก็ตกดิน วันจบสิ้น และพระเจาทรงสรรคสรางสรรพสิ่งสําเร็จเสร็จสิ้น 

 

 



 
 
What is this thing, man-and-woman? It is a being with the 

power to disobey. Alone among all the creatures proceeding from the 
mouth of the Lord, human beings have freedom of will. We do not 
hear simply the pure voice of the Almighty as the angels do. We are 
not ruled by blind instinct like the beasts. Uniquely, we can listen to 
the commands of God, can understand them, yet can choose 
disobedience. It is this, and only this, which gives our obedience its 
value.  

This is the glory of mankind, and this is its tragedy. God has 
veiled Himself from us, that we may see a part of His light, but not the 
whole of it. We hang suspended between two certainties: the clarity of 
the angels and the desires of the beasts. Thus we remain forever 
uncertain. Our lives present us with choices, further choices and more 
choices, each multiplying, our ability to find our way forever in doubt. 
Unhappy creatures! Luckiest of all beings! Our triumph is our 
downfall, our opportunity for condemnation is also our chance of 
greatness. And all we have, in the end, are the choices we make.  

 
       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
สิ่งนี้คืออะไร...ชายและหญิง คือสิ่งสรางที่มีอํานาจที่จะไมเชื่อฟง ทามกลาง

สรรพสัตวที่กําเนิดจากพระโอษฐแหงพระเปนเจา มนุษยเปนเพียงสิ่งเดียวที่มีอิสรภาพ

แหงเจตจํานงเสรี เรามิไดยินเพียงพระสุรเสียงอันพิสุทธิ์ของพระผูทรงมหิทธานุภาพ

อยางทูตทวรรค เรามิไดถูกควบคุมดวยสัญชาตญาณดิบเยี่ยงสัตวเดรัจฉาน เราเพียง

หนึ่งเดียวเทานั้นที่สามารถสดับพระบัญชาของพระเปนเจา เราเขาใจ แตสามารถเลือก

ที่จะไมเชือ่ฟงได เปนเชนนี้ และเพียงเชนนี้การไมเชื่อฟงของเราจึงมีคุณคา 

นี่เปนเกียรติยศอันรุงโรจนแหงมนุษยชาติ และเปนโศกนาฏกรรมดวยเชนกัน 

พระเจาทรงบดบังพระองคจากเรา ใหเราเห็นเพียงสวนเสี้ยวแหงพระรัศมี แตมิใหเห็น

ทั้งหมด เราคางอยูระหวางสองดานอันชัดเจนคือความพิสุทธิ์ของทูตสวรรคและความ

ปรารถนาของสัตวเดรัจฉาน ฉะนั้นเราจึงคงความไมแนนอนไป 

นิรันดร ชีวิตใหทางเลือกแกเรา ทางเลือกที่กวางขึ้น และทางเลือกที่มากขึ้น ทางเลือก

แตละทางทวีคูณขึ้น จนเราสงสัยไปชั่วกาลวาเราจะสามารถหาวิถีทางเจอหรือไม สิ่ง

สรางผูไรสุขเอย ชางโชคดีกวาสรรพสัตวทั้งปวง ชยัชนะของเราคือความตกต่ําของเรา 

โอกาสที่จะถูกประณามคอืโอกาสที่จะยิ่งใหญเชนกัน และสุดทาย เราก็เหลือเพียงแต

ทางที่เราไดเลือกไว 

 
       

 

 

 

 

 
 



 
It was raining in the freezer. A soft rain, splashing down, gathering, 
pouring on to the floor. The rain had carved glassy pathways of ice and 
meltwater. There were stalactites and areas of snow, wastelands and 
hidden, cold places behind the pipes. From time to time a great crack 
resounded as a piece of ice broke off.  

On the kitchen floor, the rainwaters had gathered into a small 
ice-cold lake, a tiny perfection of winter. Esti dabbled her fingers in the 
pool of water, thrilling to the cold wetness. There was a release of the 
scents that had been frozen solid; a slightly chemical, stale odour. 
There was a rhythmic drip, drip, drip. She found herself imagining the 
moment when the job would be complete, when the freezer would 
regain its creamy professionalism. It made her a little sad. But she had 
only just begun: the thaw would be hours yet. 

Esti had woken at dawn. It was Friday, there were things to be 
done. She ought to begin work. And yet. She remained lying next to 
Dovid, whose profound sleep still continued from the previous day. 
There was a twist in her stomach. She thought of the work that was to 
be done, the food that must be prepared. She felt increasingly 
nauseous. She wondered if she had eaten bad food, or whether she had 
caught some seed of illness from one of the pupils. The nausea became 
urgent, thick like the scent of burning meat in her nostrils or a catch at 
the back of her throat. She ran to the bathroom, remembering that of 
course there was a reason. She hadn't expected it so soon. Things were 
progressing; nothing remained the same. Drip, drip, drip.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ฝนกําลังตกในชองแข็ง สายฝนพรํา โปรยปราย ไหลมารวมกัน เนืองนองบนแผนพื้น 

สายฝนสลักเสนทางใสใหเปนทางผานของกอนน้ําแข็งและสายน้ําที่ละลาย ดานหลัง

ทอมีดินแดนอันหนาวเหน็บ ที่เต็มไปดวยหินงอกหินยอย และดินแดนแหงหิมะ  อีกทั้ง

ดินแดนรกรางและดินแดนลับแล ยามกอนน้ําแข็งแตกออก เสียงแครกจะดังกองกังวาน 

ครั้งแลวครั้งเลา  

บนพื้นครัว น้ําฝนไหลรวมกันไปสูทะเลสาบแองจิ๋วที่เย็นเยือกราวน้ําแข็ง เปน

เสมือนภาพจําลองเล็ก ๆ ของฤดูหนาว  เอสตีจุมนิ้วลงในแองน้ํา สะทานเมื่อสัมผัส

ความเปยกชื้นอันยะเยือก กลิ่นของบางสิ่งบางอยางที่แชแขง็คางไวโชยมา เปนกลิ่นบูด

เจือดวยกลิ่นสารเคมี เสียงน้ําหยดดังเปนจังหวะ...ติ๋ง ติ๋ง ติ๋ง เธอนึกจินตนาการถึงตอน

ที่งานนี้เสร็จสิ้น ตอนที่ชองแข็งเริ่มกลับไปสรางน้ําแข็งหนาเหมือนครีม เธอรูสึกเศรา

เล็กนอย แตเธอเพิ่งเริ่มทํา ยังอีกหลายชั่วโมงกวาน้ําแข็งจะละลายจนหมดสิ้น 

เอสตีตื่นแตฟาสาง วันนี้เปนวันศุกร มีอะไรใหทํามากมาย เธอควรจะเริ่มงาน

ไดแลว แตวายัง...เธอยังคงนอนขางโดวิดซึ่งหลับลึกตอเนื่องมาจากเมื่อวาน เธอรูสึก

ปวดมวนในทอง เอสตีนึกถึงงานที่ตองทําใหเสร็จ อาหารที่ตองเตรียม เธอรูสึกคลื่นไส

มากขึ้นเรื่อย ๆ เธอนึกสงสัยวาตัวเองกินของบูดเขาไปหรือเปลา หรือเธอไดรับเชื้อไขมา

จากเด็กนักเรียน อาการคลื่นเหียนจูโจมเธอ เหนียวหนึบราวกับกลิ่นเนื้อไหมในโพรง

จมูกหรือราวกับมีบางสิ่งเกาะอยูในลําคอ เธอรีบวิ่งไปที่หองน้ํา นึกขึ้นไดวา ออ มอียู

สาเหตุหนึ่ง คิดไมถึงวามันจะมาเร็วขนาดนี้ ทุกสิ่งกาวไปขางหนา ไมมีสิ่งใดคงเดิม... 

ติ๋ง ติ๋ง ติ๋ง 

 

 

 



 
 
She cleaned herself and dressed. She was already behind 

schedule. Very well, she thought, and the thought was all calmness, all 
order. Very well. This Friday will be different. The kitchen felt her 
difference when she entered it. ‘Where are the chickens?’ it seemed to 
say. ‘Where the soup, where the challot? Where, oh where, is the 
potato kugel?’ Esti spoke to the kitchen gently. She said, I will show 
you a new way.  

The freezer had grown blooms of ice, stretching paw-like 
across its walls and ceiling. She turned it off at the plug and smiled to 
hear its comfortable purr judder to a halt. She opened the door and 
began to remove the packets and boxes of food. She placed towels 
around the foot of the freezer. She found she was singing, a song from 
long ago, when she had been a schoolgirl.  

At 7 a.m., the telephone began to ring. There were, Esti knew, a 
very limited number of reasons that she might be telephoned at 7 a.m. 
Mrs Mannheim, the headmistress of the school, might, for example, 
have something important to say to her about certain things that might 
have been seen in the school playground the previous day. Esti walked 
into the hallway and stared at the telephone, sending her unwelcoming 
thoughts down the wires. It stopped ringing. A few minutes later it 
began again. She picked up the handset, walked into the kitchen and 
put the telephone in the fridge. It continued to ring, cold and muffled. 
Esti was satisfied.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

เธออาบน้ําแตงตัว เธอเริ่มงานชากวากาํหนดแลว เอาละ เธอคิด แลวความคิด

นั้นก็นิ่งสงบเปนอยางดี เรียบรอยเปนอยางดี เอาละ ศุกรนี้จะตางไปจากเดิม เมื่อเธอ

กาวเขาไป หองครัวก็รูสึกไดวาเธอเปลี่ยนแปลง “ไกอยูที่ไหนหรือ” หองครัวดูคลายจะ

ถามเธอ “ซุปอยูที่ไหนหรือ ขนมปงคาลลอต18ละอยูที่ไหน ที่ไหน เอ แลวพุดดิ้งมันฝรั่ง

ละ ไปอยูเสียที่ไหนกัน” เอสตีกลาวตอบหองครัวอยางนุมนวล เธอพูดวา ฉันจะใหเธอดู

วิถีทางใหม 

น้ําแข็งเกาะพราวจนเต็มชองแข็ง เหมือนรอยเทาแมวแตะตรงนั้น แตะตรงนี้

ทั่วผนังและเพดาน เอสตีถอดปลั๊กออก และยิ้มเมื่อไดยินเสียงครางอยางพอใจดังขึ้น

แลวหยุดลง เธอเปดตูเย็น แลวเริ่มหยิบหอและกลองใสอาหารออกมา เธอพันผาขนหนู

ไวใตชองแข็ง เธอไดยินตัวเองรองเพลง เพลงเกามาก เนิ่นนานตั้งแตครั้งที่เธอยังเปน

เด็กนักเรียน  

ตอน 7 โมงเชา โทรศัพทเริ่มดัง เอสตีรูวามีเหตุผลไมกี่อยางที่ใครจะโทรหาเธอ

เวลา 7 โมงเชา อยางเชน คุณนายมันนไฮมครูใหญอาจจะมเีรื่องสําคัญคุยกับเธอ

เกี่ยวกับสิ่งที่ใคร ๆ เห็นกันที่สนามเด็กเลนเมื่อวานนี้ เอสตีเดินไปตามทางเดิน จองมอง

โทรศัพท สงกระแสความคิดไมเปนมิตรไปไปตามสาย มันหยุดดัง แตสองสามนาที

ตอมาก็เริ่มดังอกี เธอยกหูโทรศัพทออกมา เดินไปที่หองครัว แลวใสมันเขาไปในตูเย็น 

โทรศัพทยังดังอยู สงเสียงเย็นและอูอี้ เอสตีรูสึกพอใจ 

 

 

 

 

 



 
 
At 8 a.m. she found herself deeply hungry. She made a stack of 

thick pancakes, anointed with lemon and sugar. She ate, rolling each 
crisp, warm mouthful across her tongue, chewing with delight. She 
could not remember the last time she had cooked like this only for 
herself. Was her food always this good? It had never been quite this 
delicious, surely? The telephone rang again, shivering in the fridge. 
She could just hear it if she placed her ear to the refrigerator door. She 
listened courteously until it was done. Shortly afterwards, she heard the 
sound of stirring upstairs. Ronit? No, not loud enough, no banging. 
Just gentle methodical movement. She walked upstairs.  

Dovid was sitting on the side of the bed. He looked tired and 
sad. His hair was rumpled, his skin hadn't quite lost the previous day's 
greyness. She touched his forehead, brushing his fringe to one side. 
She rested one fingertip between his eyes, at the place where his frown 
had creased a deep line.  

‘How is it, in here?’ 
‘It's all right. A bit fuzzy still.’ 
‘Does it hurt?’ 
‘No, not really. Only as much as it always does. Esti?’ 
David's hands were folded in front of him, but she could see the 

words forming in his head. She felt resentful. This was not how they 
were. This was not how they had lived, all these years. This, at least, 
they were never supposed to have: questions and recriminations, 
interrogations and assaults. Where they were together, they were 
together. Where they were separate, nothing further should be 
attempted. Even now, with the idea of a notion of a beginning of life 
within her, there should be no questions.  

 
 
 
 
 

 

ตอน 8 โมงเชา เอสตีรูสึกตัววาหิวมาก เธอจึงทําแพนเคกชิ้นหนาตั้งเปนแถว 

เจิมแตมมะนาวและน้ําตาล เธอลงมือกิน ตวดัสวนกรุบกรอบ ดุนชิ้นอุนพอคําเคลื่อน

ผานลิ้น เคี้ยวอยางอิ่มเอมเปรมปรีดิ์ เธอจําไมไดวาทําอาหารใหตัวเองกินลําพังคนเดียว

ครั้งสุดทายเมื่อไร ปกติอาหารฝมือเธออรอยอยางนี้หรือเปลานะ ไมเคยอรอยขนาดนี้

เลยไมใชหรือ โทรศัพทดังขึ้นอีก สั่นระรัวอยูในตูเย็น เธอจะไดยินเสียงมันก็ตอเมื่อทาบ

หูกับประตูตูเย็นเทานั้น เธอนิ่งฟงอยางสุภาพจนมันเงียบไป ครูหนึ่งหลังจากนั้น เธอได

ยินเสียงจากชั้นบน โรนีตหรือ ไมสิ เสียงเบาเกินไป ไมมีเสียงดังปง มีเพียงเสียง

เคลื่อนไหวอยางเรียบรอยเบา ๆ เธอเดินไปขางบน 

โดวิดนั่งอยูตรงดานขางของเตียง เขาดูออนเพลียและโศกเศรา ผมยุงเหยิง ผิว

ยังคงเจือสีเทาซีดเหมือนเมื่อวาน เอสตีแตะหนาผากเขา ปดผมที่ปรกหนาไปดานขาง 

เธอใชนิ้วแตะที่หวางคิ้วของเขา ตรงจุดที่มีรอยยนฝงลึก  

“เปนยังไงบาง ขางในนี้” 

“ก็ดีอยู ยังมึนอยูนิดหนอย” 

“ปวดไหม” 

“ไม ไมเชิง ก็แคปวดเทา ๆ กบัที่เคย เอสตี...” 

โดวิดประสานมือไวขางหนา แตเธอรูสึกไดวาเขากําลังเรียบเรียงคําพูดอยูใน

หัว เธอนึกแคนใจ พวกเขาไมเคยเปนอยางนี้ พวกเขาไมเคยอยูกันอยางนี้ ในหลายปที่

ผานมา อยางนี้ อยางนอย พวกเขาก็ไมเคยมีคําถาม ไมเคยกลาวโทษกัน ไมเคยมีขอ

ซักถาม ไมเคยทํารายกัน ยามที่อยูดวยกัน พวกเขาจะอยูดวยกัน ยามที่แยกจากกัน ก็

ไมควรมีสิ่งใดมาทําลายความสัมพันธได โดยเฉพาะในตอนนี้ ที่ชีวิตใหมเริ่มกอเกิดใน

ตัวเธอ ยิ่งไมควรจะมีคําถามใด 

 



 
 
 
Dovid said, ‘Can we go out? For a walk?’ 
Esti looked at him for a long time, taking him in: his hair, fine 

and brown, thinning on top, the constant rosy blush at the sides of his 
cheeks, the little rounded belly peering over his trousers. Downstairs, 
in the fridge, the telephone began to ring again.  

‘Yes. Let's do that.’ 
There are parks in Hendon. There are parks and trees, with wild 

grass growing and open-faced hills sweeping down to the Brent Cross 
Flyover and the A4I. Once upon a time, long ago, there were farms 
here and farm people. Traces remain: stone-built houses and ancient 
roads with crooked names, though London has silted up this place that 
once was farmland. In the centre of the city, the land has quite 
forgotten that it was ever tilled and sown, though once it was. But 
Hendon, lacking age and wealth, remembers the seed and the soil.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

โดวิดกลาววา “ออกไปขางนอกกันไหม ไปเดินเลนกัน” 

เอสตีมองเขาเนิ่นนาน ซึมซบัภาพเขา ผมของเขา สีน้ําตาลเสนเล็ก เริ่มบาง

ตรงกระหมอม แกมสองขางเปนสีชมพูระเรื่อ พุงกลมยื่นออกมานอกกางเกงเล็กนอย 

ชั้นลาง ในตูเย็น โทรศัพทเริ่มดังอีกครั้ง 

“เอาสิ ไปกันเถอะ” 

ในเฮนดอนมีสวนสาธารณะหลายแหง มีสวนและมีตนไม มหีญาขึ้นสูงและ

เนินเขาที่ดานหนาลาดเอนไปทางสะพานลอยเบรนตครอสและทางหลวงสายเอ 41 

กาลครั้งหนึ่งนานมาแลว นานแสนนาน มีไรและชาวไรอยูแถวนี้ ถึงกรุงลอนดอนจะถม

ทับที่นี่ซึ่งครั้งหนึ่งเคยเปนไรไปแลว แตก็ยังมีรองรอยบางอยางหลงเหลืออยูอยางเชน 

บานที่สรางดวยหินและถนนเกาแกที่ชื่อบงบอกถึงความคดเคี้ยว ณ ใจกลางกรุง 

แผนดินอาจจะลืมไปแลววาครั้งหนึ่งมันเคยเปนที่ใหปลูกและเก็บเกี่ยวพืชพนัธุมากอน 

แตที่นี่ เพราะไรซึ่งวัยวุฒิและความมั่งคั่ง เฮนดอนจึงยังจําเมล็ดพันธุและผืนดินไดเปน

อยางดี  

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
We who live in Hendon now like to imagine ourselves 

elsewhere. We carry our homeland on our backs, unpacking it where 
we find ourselves, never too thoroughly or too well, for we will have to 
pack it up again one day. Hendon does not exist; it is only where we 
are, which is the least of all ways to describe us. Nonetheless there is a 
kind of beauty here, in the scratched-open places and the remains of 
agriculture. All beauty touches the human heart, be it only so small as 
an ant or a spider. Our ancestors, we can be sure, felt a sense of it in 
Poland or in Russia, in Spain and Portugal and Egypt and Syria and 
Babylon and Rome. Why should we regret that we find a sort of 
kindness in the tamed land of Hendon? It is not our place, and we are 
not its people, but we have found affection here. And, as King David 
told us, God is in all places, high and low, distant and near at hand. As 
surely as He is anywhere, God is in Hendon. 

Esti and Dovid sat on the remains of a fallen tree and looked 
down the hillside towards the curve of the North Circular Road.  

‘Well,’ said Dovid. 
‘Well,’ said Esti.  
They sat for a moment in silence. The morning was warm, the 

sun beginning to burn the dew from the grass.  
‘So,’ said Dovid, ‘did you do anything interesting yesterday?’ 
Esti looked up at him. He was smiling a nervous half-smile. 
She remembered this, from a long time ago. She wrinkled her 

nose.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

พวกเราที่อยูในเฮนดอนในตอนนี้ชอบที่จะนึกภาพตัวเองไปอยูที่อื่น เราแบก

บานเกิดไวบนหลัง คลี่มันออกมาเมื่อเจอที่อาศัย แตเราจะไมแกะมันอยางเรียบรอย

หมดจดหรือดีเกินไป เพราะเราอาจจะตองหอมันกลับเขาอกีครั้งสักวันหนึ่ง เฮนดอนไม

เคยดํารงอยู เปนเพียงที่ที่เราอาศัยอยู ณ ตอนนี้ นี่คงเปนตัวอยางที่เล็กที่สุดที่จะ

อธิบายเราได แตถึงอยางไร ที่นี่ก็งดงาม มีความงามอยูในสถานที่อันเปดโลงและใน

ซากกสิกรรม ความงามทั้งมวลสัมผัสหัวใจมนุษย ตอใหความงามนั้นเล็กจิ๋วเทามดหรือ

แมงมุมก็ตาม เราแนใจวา บรรพบุรุษของเราสัมผัสไดถึงความงามนี้ในโปแลนด ใน

รัสเซีย ในสเปน ในโปรตุเกส ในอียิปต ในซีเรีย ใน 

บาบโิลเนีย หรือในกรุงโรม แลวทําไมเราจะตองนึกเสียดายที่เราพบความเมตตาใน

ดินแดนที่ไรสีสันอยางเฮนดอนเลา ที่นี่ไมใชที่ของเรา และเราไมใชคนของที่นี่ แตเรา

พบวามีความรักอยูที่นี่ และดังที่กษัตริยดาวิดทรงรับสั่งไว พระเจาสถิตยในทุกแหงหน 

ไมวาสูงหรือต่ํา ไกลหรือใกลแคคืบ แนนอนวาเมื่อทรงสถิตยในทุกที่ พระองคจึงทรง

ประทับอยูในเฮนดอนดวยเชนกัน 

เอสตีกับโดวิดนั่งบนซากไมลม มองลงไปทางไหลเขา ทอดสายตาไปยังชวง

โคงของถนนวงแหวนดานทิศเหนือ 

“เออ...” โดวิดพูด 

“เออ...” เอสตีพูด 

พวกเขาสองคนนั่งเงียบอยูชั่วขณะ ยามเชาอบอุน ดวงตะวันเริ่มไลหยาด

น้ําคางบนใบหญาใหเหือดหาย 

“แลว” โดวิดพูด “เมื่อวานทําอะไรเปนพิเศษบางหรือเปลา” 

เอสตีเงยหนาขึ้นมองเขา เขายิ้มไมเต็มที่ ดูกึ่ง ๆ กังวล 

เธอจํารอยยิ้มนี้ได เมื่อนานมาแลว เธอยนจมกู 



 
 
‘Let me think. No ... I can't think of ... Oh, wait, I finished all 

the washing-up.’ 
Dovid nodded. ‘Right.’ 
‘How about you?’ 
Dovid glanced up at the tree bending its branches over them, 

and at the sky beyond that: an uncertain blue, turning to white.  
‘Apart from the shul board? No, not much. Boring day really. I 

had a bit of a headache.’ 
Esti nodded. Without analysis, she rested her head on his 

shoulder. He put his arm around her waist. It was solid and warm. 
They looked out over the hillside, down towards the children's 
playground, the disused tennis courts and the rushing tides of the North 
Circular.  

He said, ‘Did you ever lie on your back on a hill like this a 
place with a big sky? When you were a child?’ 

She said, ‘I think so. I can't remember.’ 
He squeezed her waist. ‘Let's do it now. Let's lie on our backs 

and look at the clouds.’ 
Yes, she said in her heart, yes. 
‘Someone might see.’ 
He smiled at that.  
‘They already know. I think we can safely say they've worked it 

out.’ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

“ขอคิดหนอยนะ ไมนะ คิดไมออก ออ ใชแลว ฉันซักผาหมดเลย” 

โดวิดพยักหนา “ออ” 

“แลวคุณละ” 

โดวิดเงยหนาขึ้นมองตนไมที่โนมกิ่งอยูเหนือศีรษะ แลเลยไปยังทองฟาเบือ้ง

บน สีฟาไมอยูนิ่ง กําลังกลายตัวเปนสีขาว 

“นอกจากประชุมกรรมการซนิากอกนะหรือ ไมนะ ไมมีอะไรนัก เปนวันที่นา

เบื่อเลยละ ผมปวดหัวนิดหนอย” 

เอสตีพยักหนา โดยไมตองคิด เธอเอนศีรษะพิงไหลเขา เขาโอบแขนรอบเอว

เธอ สัมผัสนั้นมัน่คงและอบอุน พวกเขามองเลยออกไปนอกไหลเขา ไกลลงไปยังสนาม

เด็กเลน สนามเทนนิสที่ไมมีคนใช และเกลียวทบกันของถนนวงแหวนดานทิศเหนือ 

โดวิดกลาววา “คุณเคยนอนแหงนมองทองฟาบนภูเขาที่มีฟากวางอยางนี้ไหม 

ตอนเปนเด็กนะ" 

เธอตอบวา “นาจะเคยนะ ฉันจําไมไดแลวละ” 

เขาโอบเอวเธอแนนขึ้น “มาเถอะ มานอนมองกอนเมฆกัน” 

เอาสิ เธอตอบในหัวใจ ไดสิ 

“เดี๋ยวใครเห็นเขา” 

เขายิ้มกับคําพดูนั้น 

“ทุกคนรูกันอยูแลว ผมพูดไดเลยวาทุกคนเคยทํากันมาแลวทั้งนั้นละ” 

 

 

 

 



 
 
It was better, side by side, looking upwards together. She did 

not have to look at him and remember his face. She was not confused 
by the things she felt sorry for and the things she did not. She was 
simplified by the many-coloured clouds, the sky, the birds. A glinting 
aeroplane left a white trail. They decided what shapes the clouds were: 
a teacup, a rhinoceros, the letter W, a man in a boat.  

She thought to herself, we could remain here forever, like this. 
Nothing need ever be said. Perhaps this is what is meant by love.  

She gathered her courage. She thought, this is not about love. 
Love is not the answer to anything. But speech, at least, can defeat 
silence.  

She said, ‘What you saw, yesterday. Me and Ronit, what you 
saw . . .’ 

She stopped there. Love urged her to remain silent. Love is a 
secret thing, a hidden thing. It feeds in dark places. She said to her 
heart, I am tired of you. Her heart said, if you say this you will never 
be able to go back. She agreed that this was the case.  

She said, ‘What you saw. It wasn't the first time. It began long 
ago.’ 

The clouds moved silently through the sky, carrying shapes 
with them that would become other shapes and further shapes. Nothing 
remaining the same, not even for an instant. That was the truth of it.  

She said, ‘It began when we were schoolgirls. Before I ever 
knew you. And it has . . .’ 

She stopped again. Where were the moon and the stars when 
she needed them? Where was the gentle comfort of the night?  

 
 
 
 
 
 
 

 

ดีกวาจริง ๆ นอนเคียงขางกัน แหงนมองผืนฟาดวยกัน เธอไมตองมองและ

คอยจดจําใบหนาเขา เธอไมตองสับสนกับสิ่งที่เธอนึกเสียใจและสิ่งที่เธอไมนึกเสียใจที่

ทําลงไป ปุยเมฆหลากสีสัน ผืนแผนฟา และฝูงนกทําใหเธอสงบ เครื่องบินที่เปลง

ประกายบินทิ้งรอยขาวเปนทาง พวกเขานึกอยูวากอนเมฆเปนรูปอะไรบาง ถวยชาถวย

หนึ่ง แรดตัวหนึ่ง ตัวอักษร W ผูชายคนหนึ่งในเรือ 

เอสตีคิดกับตัวเอง เราสองคนจะอยูตรงนี้ตลอดไปก็ได อยูอยางนี้ ไม

จําเปนตองพูดอะไร บางทีนี่กระมังคือความรัก 

เธอรวบรวมความกลา คิดวานี่ไมเกี่ยวกับความรัก ความรักหาไดเปนคําตอบ

ของทุกสิ่ง คําพูดตางหากเลา อยางนอย ก็ทําลายความเงียบได 

เธอกลาว “ที่คุณเห็นเมื่อวาน ฉันกับโรนีต ที่คุณเห็น...” 

เธอหยุดพูด ความรักรั้งใหเธอเงียบ ความรักเปนสิ่งอันเรนลับ สิ่งอันแอบซอน 

ความรักหลอเลี้ยงตัวเองในที่มืดมน เธอบอกหัวใจตัวเอง ฉันเหนื่อยกับเธอเหลือเกิน 

หัวใจตอบกลับมาวาถาเธอพูดออกไป เธอจะถอยกลับไมไดแลว 

 และเอสตีก็เห็นดวยวาเปนเชนนั้น 

เธอกลาว “ที่คุณเห็น มันไมใชครั้งแรก มันเริ่มเมื่อนานมาแลว...” 

เมฆเคลื่อนตัวเงียบ ๆ ไปทั่วผืนฟา พารูปรางตาง ๆ ไปดวย เปลี่ยนเปนรูปนั้น 

แปรเปนรูปนี้ ไมมีสิ่งใดคงเดิม ไมแมสักวินาที นี่คือสัจธรรม 

เธอกลาวตอ “มันเริ่มตั้งแตตอนที่เราสองคนเปนเด็กนักเรียน กอนฉันจะรูจกั

คุณ แลวมันก็...” 

เธอหยุดอีกครั้ง ดวงจันทรและดวงดาวไปอยูเสียที่ไหนในตอนที่เธอตองการ

เชนยามนี้ ค่ําคืนอันนุมนวลแสนสบายไปอยูเสียที่ไหนหนอ 

 



 
 
She said, ‘It has always been this way with me. No other way. I 

think I will never be any different from this.’  
Behind the sky, the stars and the moon continued to turn. In 

front of the sky, the clouds continued to be swept up by the winds and 
carried around the globe. It occurred to Esti that the world is very large 
and that Hendon is very small.  

Dovid raised himself up on his elbows. He looked out towards 
the trees and the motorway beyond. Esti could see his face. He was 
smiling.  

He said, ‘Have you thought all this time that I didn't know?’ 
See? said Esti’s heart. Now look what you've done. Nothing 

will ever be the same. Even the past isn't the same any more. Every 
element of your life must be re-evaluated. Time to stop now. Say 
nothing. Be nothing.  

She said, ‘Since when?’ 
He said, ‘Since before we were married, I think. In a way. Not 

completely.’ 
She said, ‘Then why?’ 
He said, ‘I just. I didn't want you to shrink like this. I thought I 

could keep you safe. I was wrong. I'm sorry.’ 
He leaned back and looked at the sky.  
‘If you want to go, I won't try to stop you.’ 
‘If I want to go with Ronit?’ 
‘Yes. Or not. If you want to go. Away.’ 
‘Do you want me to go?’ 
 
 
 
 
 
 
 

 

เธอกลาวตอไป “มันก็เปนอยางนั้นสําหรับฉันตลอดมา ไมมแีบบอื่น ฉันคิดวา

ฉันคงจะเปนอะไรที่แตกตางไปจากนี้ไมไดแน” 

เบื้องหลังแผนฟา หมูดาวและดวงเดือนยังคงหมุนไป เบื้องหนาแผนฟา  

หมูเมฆยังคงพลิ้วไหวตามแรงลมที่พัดพาวนไปรอบโลก เอสตีรูสึกขึ้นมาวาโลกชาง

กวางใหญไพศาลและเฮนดอนชางเล็กกระจิดริด 

โดวิดใชศอกยนักายขึ้น เขาทอดสายตาไปยังตนไมและทางดวนที่อยูไกล

ออกไป เอสตีเห็นใบหนาเขา เขายิ้ม 

เขากลาว “คุณคิดวาตลอดเวลาที่ผานมาผมไมเคยรูเลยหรือ” 

เห็นไหม หัวใจของเอสตีพูด ดูสิวาเธอทําอะไรลงไป ไมมอีะไรเหมือนเดิมอีก

แลว แมแตอดีตก็ไมเหมือนเดิม แตละชิ้นสวนในชีวิตของเธอตองถูกประเมนิใหม  

หยุดไดแลว อยาพูดอะไร อยาทําอะไรทั้งนั้น 

เธอพูด “ตั้งแตเมื่อไร” 

เขาตอบ “ตั้งแตกอนเราจะแตงงานกัน คิดวานะ แครูสึก แตไมแนใจ” 

เธอกลาว “แลวทําไมละ” 

เขาตอบ “ก็แค...ผมไมอยากใหคุณซึมเซื่องอยางนั้น ผมคิดวาผมจะดูแลคุณ

ได ผมคิดผิดไป ผมขอโทษ” 

เขาเอนหลังกลับ มองไปยังทองฟา 

“ถาคุณอยากไป ผมจะไมรั้งคุณไว” 

“ถาฉันอยากไปกับโรนีตนะหรือ” 

“ใช หรือไมใช ถาคุณอยากไป ไปจากผม” 

“คุณอยากใหฉันจากไปหรือ” 

 



 
 
Dovid thought, this is only pain. All that this can possibly be is 

pain. It cannot do anything significant.  
He said, ‘I don't want you to stay if you want to go.’ 
She thought of how that might work. She would go away, 

carrying the baby inside her like a present to be unwrapped elsewhere. 
She would live in some other, contrary fashion. She would be free to 
do as she pleased. She might become another sort of person entirely: 
make friends with a one-legged ex-fireman, set up her own pie-making 
business, cut off her hair and take up her skirts, draw and paint and 
learn the bassoon, take a lover to whom she might feed ripe 
strawberries and climb to the top of a tree in midwinter to gaze at the 
moon. She saw her life, in that moment, as a sort of fabric laid out 
before her, to be cut and shaped to her desire. She might choose 
something else. She might write her own story, for this too is a life 
which exists.  

She laced her fingers into his. She said, ‘Have you been happy, 
Dovid? Have I made you a bit happy?’  

There was a long pause. She watched the clouds drift by, white, 
yellow, pink, grey. At last, he said, ‘Yes.’ 

Her heart said, silence, silence is best. Say nothing now. 
Consider. Reflect.  

She said, ‘I'm pregnant. We. We are pregnant.’ 
 

 
.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

โดวิดคิดวามันก็แคความเจ็บปวด เปนไดอยางมากก็แคเจ็บปวดเทานั้น ไมมี

สิ่งใดมากไปกวานี้ 

เขากลาว “ผมไมอยากรั้งคุณใหอยู ถาคุณอยากไป” 

เอสตีคิดวาจะดีแคไหนกันนะ เธอจะจากไป อุมเด็กนอยในทองที่เปนดังหอ

ของขวัญไปแกะดู ณ ที่แหงอืน่ เธอจะใชชีวติในแบบที่ตรงขามกับที่นี่ เธอจะมอีิสระทํา

สิ่งใดอยางที่พอใจ เธออาจจะกลายเปนอีกคนหนึ่งไปอยางสิ้นเชิงเลยก็ได เธอจะเปน

เพื่อนกับอดีตพลปนที่มีขาขางเดียว เปดรานขายขนมพาย ตัดผมสั้น สวมกระโปรงสั้น 

วาดรูป ระบายสี เรียนเปาบาซซูน มีคนรักที่เธอจะปอน 

สตรอเบอรรีสุกฉ่ําใหกิน และปนไปยังยอดไมเพื่อชมจันทรในชวงกลางฤดูหนาว ในนาที

นั้น เธอเห็นชีวิตของเธอเปนดังผืนผาที่กางอยูเบื้องหนา ที่เธอจะตัดแตงไดตามชอบใจ 

เธออาจจะเลือกตัดแตงใหเปนแบบอื่นก็ได เธออาจจะเขียนเรื่องราวของตัวเอง เพราะนี่

ก็เปนชีวิตแบบหนึ่งที่มีอยูเชนกัน 

 เธอสอดนิ้วเขากับนิ้วของโดวดิ กลาววา “คุณมีความสุขบางไหม โดวิด ฉันทํา

ใหคุณมีความสุขบางสักนิดไหม” 

 ชวงที่หยุดนั้นเนิ่นนาน เธอมองกอนเมฆเคลื่อนตัวผานไป ขาว เหลือง ชมพู 

เทา ในที่สุด เขาก็ตอบ “มีสิ” 

 หัวใจของเธอพูด เงียบไว ความเงียบจะดีที่สุด อยาพูดอะไร พินิจสิ ไตรตรองสิ  

 เธอกลาว “ฉันกําลังจะมีเด็ก เรา...เราสองคนกําลังจะมีเด็ก” 

 
 

 

 



  
 
They walked together back through Hendon towards the house. 
Hendon was busying itself for Friday. In the butcher's shop, the 
baker’s, the greengrocer's, the delicatessen, people noticed them 
walking 

Esti thought, let them notice. That is for them to decide, not me. 
The thought made her smile. It was a new thought. Not Dovid’s, not 
Ronit’s. It did not belong to the silence which is appropriate to women. 
She held it tenderly in her mind. She felt there would be many more 
such thoughts to follow. A new way of thinking, not dominated by 
silence.  

At home, Ronit was waiting for them, all awkwardness. Before 
they had entered the hallway, before they had removed their coats or 
shoes, she was already talking, describing plans she had made, how she 
needed to be on her way, would move her ticket to enable her to do so 
swiftly. She would leave on Sunday, they would not have to put up 
with her any longer, she wouldn't be attending the hesped so at least 
they wouldn’t have that to worry about. Maybe she could even move 
the ticket to Saturday, except that Hartog probably wouldn't like it and 
anyway it didn't seem respectful somehow, did they know what she 
meant?  

Esti found the new place in her thoughts, the place that had 
opened up in the park. She saw that Ronit was afraid, that she was 
running away. Ronit thought she was running away from God, but in 
fact she was fleeing from silence. She would need to be shown that it 
did not need to be feared. That ceasing to flee from it did not mean that 
it had to be embraced.  

Ronit said, ‘Umm ... Esti, where's the telephone?’ 
 
 

 
พวกเขาเดินผานเฮนดอนกลับบานดวยกัน เฮนดอนดูวุนวายในวันศุกร ในรานขายเนื้อ 

รานเบเกอรี รานของชํา รานขายอาหารสําเร็จรูป ทุกคนเห็นวาเขาสองคนเดินอยู  

 เอสตีคิดวา ใหเขาเห็นกันไปสิ สุดแตใจเขาจะคิด ไมใชฉันคิด เธอยิ้มกบั

ความคิดนี้ เปนความคิดใหม ไมไดมาจากโดวดิ ไมไดมาจากโรนีต ไมไดมาจากความ

เงียบที่เหมาะสมแกสตรี เธอถนอมความคิดนี้ไวในหัวใจ เธอรูสึกวามีความคิดอีกมากที่

จะตามมา วิธีคิดแบบใหมที่ไมถูกครอบงําดวยความเงียบ 

 โรนีตรอพวกเขาอยูที่บาน ทุกอยางดูเกอเขินไปหมด กอนที่พวกเขาจะกาวเขา

ไปในบาน กอนที่พวกเขาจะถอดเสื้อคลุมและรองเทา เธอก็พูดอยูแลว เธออธิบายแผน

ที่วางไว วาเธอจะเดินทางอยางไร จะรีบเรงตั๋วเครื่องบินใหเร็วขึ้นอยางไร เธออาจจะไป

วันอาทิตยนี้เลย พวกเขาไมตองทนเธออีกตอไปแลว เธอจะไมอยูรวมพิธีเฮสเปด อยาง

นอยพวกเขาจึงไมตองหวงเรื่องเธอแลว บางทีเธออาจเลื่อนตั๋วมาเปนวันเสาร นอกจาก

วาฮารทอกอาจจะไมพอใจ แตถึงอยางไรมันก็ดูไมสุภาพอยูแลว พวกเขารูใชไหมวาเธอ

หมายความวาอยางไร 

 มีที่แหงใหมเกิดขึ้นในความคิดของเอสตี ที่ซึ่งเปดใหแกเธอในสวนสาธารณะ 

เธอรูสึกไดวาโรนีตกลัว วาเธอกําลังวิ่งหนีอะไรบางอยาง โรนีตคิดวาตัวเองกําลังวิ่งหนี

พระเจา แตแทจริงแลว เธอหนีความเงียบตางหาก เอสตีจะตองบอกโรนีตวาไมมอีะไร

ตองหวาดกลัว วาการหยุดวิ่งหนีมิไดหมายความวาตองโอบรับมัน 

 โรนีตกลาว “เออใช เอสตี โทรศัพทอยูที่ไหนนะ” 

 
 
 
 



 
บันทึกทายเรือ่ง 

 
1           ซิมคาทโทราห (Simchat Torah)  วันที่ชาวยิวเฉลิมฉลองที่พระเจาทรงประทาน

พระคัมภีรโทราหมาให โดยจะเตนรําในซินากอกหรือตามทองถนนไปพรอมกับ 

 พระคัมภีร 

2 ชวงวันมหาศักดิ์สิทธิ์ (High Holy Days)  ชวงเวลาสิบวันนับจากวันปใหมของ

ชาวยิวที่เรียกวาโรชฮาชานา (Rosh Hashanah) ไปจนถึงวันโยมคิปพูร  

 (Yom Kippur)  

3 โยมคิปพูร หรือวันแหงการสํานึกผิด (Day of Atonement)  เปนชวงเวลาใหชาวยิว

ไดทบทวนความสัมพันธระหวางตนกับพระเจา และกับคนอื่น ๆ เพื่อจะแกไขในสิ่งที่

กระทําตอไป นอกจากนี้ยังถือเปนวันแหงการพักผอน กลาวคือตองไมทํางานหรือ

ประกอบธุรกิจใด ๆ และตองอดอาหารและน้ําอีกดวย โดยจะเริ่มตั้งแตเวลาที่ 

 พระอาทิตยตกในตอนเย็นกอนถึงวันโยมคิปพูร และจะดําเนินตอไปถึงเวลาที่ 

 พระอาทิตยตกของวันถัดไป 

4 คิดดุช (Kiddush)  บทสวดสรรเสริญพระกิตติคุณกอนดื่มไวน ในพิธีตาง ๆ เชน  

 พิธีชาบบาต 

5 วิหารเบสฮามิกดาช (Bais Hamikdash) วิหารแหงนครเยรูซาเล็ม สรางขึ้นครั้ง

แรกในสมัยพระเจาซาโลมอน เพื่อเปนสถานที่ประกอบพิธีทางศาสนายูดาย  

วิหารแหงนี้ถูกทําลายโดยผูบุกรุกและสรางขึ้นใหมถึงสามครั้งสามครา โดยครั้ง

สุดทายถูกทําลายจนหมดสิ้นโดยกองทัพโรมันในค.ศ  .70 และไมไดสรางใหมอีกเลย

จนปจจุบัน ชาวยิวยังคงหวังวาสักวันหนึ่งจะสามารถสรางวิหารขึ้นมาใหมไดอีกครั้ง 

ณ ตําแหนงเดิมในนครเยรูซาเล็ม 

 



 

6 พิธีสวดชาคารีต (Shacharit)  พิธีสวดในตอนเชา ในหนึ่งวัน ชาวยิวสวดสามเวลา 

บทสวดในตอนเชาเรียกวา ชาคารีต บทสวดในตอนบาย เรียกวา มินฮาห และบท

สวดในตอนเย็น เรียกวา มารีบ   

บทสวดทุกบทมีโครงสรางที่คลายคลึงกัน โดยมักเปนคําสอนและถอยวิจารณที่

นํามาจากหนังสือบทสวด (siddur) 

7 โมดิม (modim)  บทสวดเพื่อขอบพระคุณพระเจา (Thanksgiving)  

8 มุสซาฟ (mussaf)  บทสวดที่จะสวดในวาระพิเศษ ไดแก วันชาบบาตและวัน

สําคัญทางศาสนาวันอื่น ๆ  

9 มิกวาห (Mikvah) สระน้ําสําหรับผูหญิงชาวยิวชําระรางกายในแตละเดือนหลังจาก

หมดประจําเดือน รวมทั้งกอนแตงงาน และหลังคลอดบุตร โดยผูหญิงที่ไปมิกวาห

จะลงไปในสระตลอดทั้งราง พรอมทั้งสวดภาวนาไปดวย  

10 ลูบาวิตช (Lubavitch) กลุมหนึ่งในขบวนการฮาซิดิก (Hasidic Movement)  

 ในนิกายออรโธดอกซ ขบวนการฮาซิดิกใหความสําคัญตอบทบาทของแรบไบใน

ฐานะที่เปนชองทางในการสื่อสารกับพระเจา โดยมีการรวมกลุมตาง ๆ เพื่อ

ประกอบพิธีทางศาสนา ลูบาวิตชไดชื่อวาเปนกลุมที่มีน้ําใจ มองโลกในแงดี 

เชี่ยวชาญในเทคโนโลยี และใหความสําคัญตอการศึกษาทางดานศาสนา 

11 บารมิตซวาห (bar mitzvah) แปลวา บุตรแหงพระบัญญัติ เมื่ออายุได  13 ป 

เด็กผูชายชาวยิวตองเริ่มรับใชศาสนา เขาจะถูกเรียกวา บารมิตซวาห ในวันเกิด

ครบรอบ  13 ปเขาอาจจะอํานวยพรแกพระคัมภีรโทราหหรือยกขอความใน 

    พระคัมภีรทาลมุดมาสอนใหแกผูฟง  พิธีในวันนี้เปนสัญลักษณของการกาวไปสู

ความเปนผูใหญที่ตองมีความรับผิดชอบในฐานะชาวยิว 

 

 
 



 

12 อับราฮัมคือบรรพบุรุษของชาวยิวทั้งมวล เปนผูที่ทําสนธิสัญญากับพระเจา จาก

พระคัมภีร พระเจาทรงตองการทดสอบความจงรักภักดีของอับราฮัม จึงทรงบอกให

เขาถวายอิสอัคบุตรชายเปนเครื่องสังเวย อับราฮัมตระเตรียมจะทําตามพระ

ประสงค แตในขณะที่เขาจะลงมือสังหารบุตรชาย ทูตสวรรคก็ไดมาหามไว จาก

เหตุการณนี้พระเจาจึงทรงวางพระทัยในความจงรักภักดีของอับราฮัม 

13 โมเสสคือผูเผยพระวจนะคนสําคัญ เขาพาชาวยิวอพยพออกจากอียิปต เดินทางใน

ทะเลทราย เพื่อไปสูดินแดนแหงพันธสัญญา โดยระหวางนั้น เขาไดพบพระเจา ณ 

ภูเขาซีนาย สวนอาโรนมีตําแหนงเปนปุโรหิตหรือผูประกอบพิธีทางศาสนาของเผา 

14 ดาวิดเปนเด็กหนุมที่ไตเตาจากนักดนตรีในราชสํานักของกษัตริยซาอูลจนเปน

กษัตริยผูยิ่งใหญแหงอาณาจักรของชาวอิสราเอล เหตุการณที่สรางชื่อเสียงใหเขา 

คือการตอสูกับนักรบของกองทัพฟลิสเตียที่มีรางใหญโตราวกับยักษ ชื่อวาโกลิอัท 

ทุกคนเกรงกลัวโกลิอัท แตดาวิดสามารถฆาเขาได โดยจูโจมดวยกอนหิน 

15 กิเดโอนเปนผูที่พระเจาทรงมอบหมายใหรบกับชาวมีเดียนและชาวอามาเลขที่มา

รุกราน ดวยพระบารมีของพระเจา เขาสามารถชนะได แมมีทหารเพียงแค  300 คน  

16 บุตรแหงอิสราเอล (Children of Israel) เปนคําเรียกชาวอิสราเอลโดยทั่วไป 

              โดยมีนัยยะวาเปนลูกหลานของยาโคบ ผูซึ่งพระเจาทรงตั้งชื่อใหวา อิสราเอล 

17          ทานรามบาม (the Rambam) เปนคําที่ชาวยิวใชเรียกโมเสส ไมโมนิดีส  

             (Moses Maimonides) ซึ่งเปนปราชญผูรอบรูเกี่ยวกับพระคัมภีรโทราห และยังเปน

แรบไบ แพทย และนักปรัชญาดวย แนวความคิดของเขาไมไดรับการยอมรับในชวง

ที่เขามีชีวิตอยู แตในยุคตอมา ชาวยิวใหความสําคัญมากขึ้น และถือวาผลงานและ

แนวคิดของเขาเปนรากฐานของศาสนายูดาย 

18          คาลลอต (challot)  ขนมปงที่มีไขเปนสวนผสมและใชยีสตหมัก มักจะทําเปน

เกลียว ใชรับประทานในพิธีชาบบาต วันสําคัญทางศาสนา และเทศกาลพิเศษ 

 ตาง ๆ  



 

บทที่ 6 
บทสรุป 

 

 หลังจากวางแผนการทํางาน และลงมือแปลตามแผนงานแลว ผูวิจัยไดขอสรุปหลาย

ประการ ดังรายละเอียดในบทนี ้ 

 
6.1  ทบทวนสมมติฐาน 

จากสมมติฐานที่ต้ังไววา  

“การแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience ของ Naomi Alderman ควรใชทฤษฎี Interpretive 

Approach โดยเฉพาะสวนของแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอลเปนแนวทาง 

โดยประสานกับแนวทางวาทกรรมวิเคราะห และทฤษฎีทางภาษาศาสตรสังคมเพื่อใหบรรลุผลใน

การแปลโดยเกิดสมมูลภาพ (equivalence)” 

ผูวิจัยเห็นวา ทฤษฎี Interpretive Approach ซึ่งใหความสําคัญตอการเขาถึงความหมาย

เปนประโยชนอยางยิ่งในการแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience  โดยเฉพาะเม่ือเจาะจงไปที่แนว

ทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอลที่ใหความสําคัญตอรูปแบบ ก็ยิ่งทาํใหการแปล

วรรณกรรมเร่ืองนี้มีแนวทางที่ชัดเจน สําหรับแนวทางวาทกรรมวิเคราะห และทฤษฎีทาง

ภาษาศาสตรสังคมนัน้ ก็เปนไปตามสมมตฐานเชนกนั คือชวยเสริมใหการแปลสมบูรณยิ่งข้ึน 

อยางไรก็ตาม ในการแปลบางชวงตอน โดยเฉพาะบทที่ 5 ซึ่งมีวจันลีลาที่เกือบจะเปนแบบ

กระแสสํานกึ (Stream of Consciousness) โดยมีการบรรยายประสบการณของโดวิดออกมาเปน

ภาพ รส กล่ิน เสียง และสัมผัส ผูวิจัยเหน็วาหากนาํทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics เขา

มาเสริมจะชวยใหการปฏิบัติการแปลมีความสมบูรณยิง่ข้ึน จงึขอกลาวถงึทฤษฎีดังกลาวไว ดังนี้ 28 
 

Scenes-and-Frames Semantics เปนอรรถศาสตรสายหนึง่ ซึง่นาํมาใชกันใน

กระบวนการผลิตงานแปล เปนการเนนความสําคัญของความสรางสรรคในการสรางรูปแบบใหมใน

ภาษาปลายทาง  

Scenes-and-Frames Semantics เปนทฤษฎีเกี่ยวกับความหมายที่สรางโดยฟลลมอร 

(Fillmore) ผูซึ่งนาํคําวา ความรูตนแบบ (Prototypisches Wissen) มาใช โดยอธิบายวา ความรู

ตนแบบของแตละคนสรางมาจากประสบการณของคน ๆ นัน้ทาํนองเดียวกับการเรียนรูภาษาของ 
 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
28  วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. พิมพคร้ังที่ 2. (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545, หนา 54-57. 



 

เด็ก แตละคนเริ่มสรางความรูตนแบบของตนคร้ังแรกโดยเรียนรูความหมายจากภาพรวมของ

สถานการณขณะหนึง่ และแปรส่ิงที่เรียนรูนั้นใหเปนนามธรรมเพื่อจะนําไปใชในสถานการณใหม 

โดยพิจารณาดูวาตนจะสามารถนําคําศัพทที่ใชเรียกสถานการณที่ตนเคยประสบมาใชเรียก

สถานการณทีต่นประสบใหมนี้ไดหรือไม ประสบการณที่ผูนัน้ประสบมา เรียกวา scene สวนคํา

หรือรูปแบบทางภาษาที่ใชเรียกสถานการณนั้น เรียกวา frame  

จากคําอธบิายขางตน จะเหน็ภาพกระบวนการของการส่ือสาร ตามทฤษฎีของฟลลมอรวา 

เกิดจากการทีผู่สงสารมีประสบการณสวนตัว (scene) และถายทอดผานรูปแบบทางภาษา (frame) 

และผูรับสารก็เกิดจินตภาพเห็นเหตุการณตามที่คํานัน้ ๆ ส่ือและประมวลกับภาพในเหตุการณอ่ืน ๆ 

ที่ปรากฏในตัวบทสวนอ่ืนทําใหเกิดภาพรวมข้ึน ที่สําคัญ ในการทําความเขาใจและปะติดปะตอ

เหตุการณตาง ๆ นัน้ ผูรับสารจะอาศัยพืน้ฐานจากประสบการณของตนเอง และหากมีสวนที่ยงัวาง

อยูในภาพใหญ ผูรับสารก็จะเติมไปเองโดยอาศัยประสบการณหรือความรูพื้นฐานของตน  

วันเนอเรมและสเนลล-ฮอรนบี (Vannerem/ Snell-Hornby) ไดนํา Scenes-and-Frames 

Semantics มาใชในการแปล โดยสามารถอธิบายกระบวนการแปลได ดังนี ้

ในการอานตัวบท ผูแปลตองอาศัย frame ที่มีในตัวบท ซึง่ผูแตงสรางข้ึนโดยอาศัยภูมิหลัง

ทางประสบการณของตน และมีภาพตนแบบตาง ๆ ที่ตนสะสมมา  frame ทั้งหมดในตัวบท ไมวา

ใหญหรือเล็กจะทําใหเกิด scene หรือภาพเหตุการณข้ึนในสมองของผูอาน ผูอานจะสรางจินตภาพ

โดยสะสมจากประสบการณหรือความรูเดิมของตนในเร่ืองตาง ๆ ที่ปรากฏในตัวบท การอาศัย

ความรูพืน้ฐานที่เปนตนแบบดังกลาวนี้อาจทาํใหผูอานตีความโดยยดึจากอัตตาของตน ในการแปล 

ผูแปลในฐานะผูอานจึงตองเทียบเคียงหรือตรวจสอบความถูกตองกบัตัวบทที่อานเสมอ และตอง

พยายามเลือกสรร frame ในภาษาปลายทางใหเหมาะสม โดยคํานงึวาตองการใหเกดิ scene ใดใน

จินตภาพของผูอานงานแปลนั้น  frame ที่เหมาะสมในภาษาปลายทางจึงเปนเกณฑสําคัญในการ

ตัดสินใจของผูแปล ผูแปลตองคอยตรวจสอบอยูเสมอวา frame ที่เลือกใชนัน้ดีที่สุดแลวหรือยัง

สําหรับ scene ที่ตองการสือ่จากการอาน frame ในตนฉบับ  

ในกระบวนการแปลดังกลาว ผูแปลตองอาศัยความสามารถในภาษาตนฉบับและภาษา

ปลายทางเปนอันมาก การนาํแนวความคิดนี้มาใชในการแปลจึงเปนการมองผูแปลวาเปนผูรับสาร

ที่มีความคิดสรางสรรค เพราะเปนผูที่รับผิดชอบในการสือ่สารระหวางผูแตงในภาษาตนฉบับกับ

ผูอานในภาษาปลายทาง และมองวาการแปลเปนกระบวนการที่สรางสรรค 

กลาวไดวา แนวความคิด Scenes-and-Frames Semantics มีความเหมาะสมเปนอยาง

ยิ่งที่จะนํามาใชในการแปลนวนิยายเร่ืองนี ้เพื่อเสริมใหผูวิจัยสามารถถายทอดสวนที่เกี่ยวพันกับ

ประสบการณของตัวละครออกมาไดอยางมีอรรถรส 



 

ใน Disobedience ผูแตงไดใชความสามารถทางภาษาของตนประพันธตัวบทที่เปยมไป

ดวยจินตภาพในหลายฉากหลายตอน ดังตัวอยางตอไปนี ้
 

“...Tentacles of ice crept across his face from their nexus at his left temple. They 

stroked his cheek with an awful delicacy. One began to probe his ear, lovingly. 

The pain at first sharp, then gradually deeper and more blunt…” 

ตอนที่ยกมานี ้ผูแตงใชพรรณนาโวหารถายทอดความรูสึกของโดวิด โดยบรรยายถงึการ

เคล่ือนไหวและสัมผัสของอาการปวดโดยใชคําที่ส่ือถงึสัมผัสทางกาย เชน ice crept stroke probe 

sharp blunt 

 

“Hartog’s speech seemed to slow, his features suspended in odd contortions as 

he formed the words. Ah, Dovid thought, one of these. As he watched, glistening 

smears of yellow tweaked at Hartog’s face, pulling it outwards, the colour 

becoming stronger and brighter, blending and confusing it until all that remained 

were the man’s eyes, gleaming dark, amid a mass of throbbing poison-yellow. 

Dovid heard the yellow thrum in his ears, an insidious, electrical murmur.” 

ในฉากนี ้ผูแตงสื่อถึงประสาทสัมผัสทางการมองเห็นและการไดยิน โดยใชสี (yellow, dark) 

และคําที่แสดงภาพอันบิดเบ้ียว (contortions, tweak, pulling outwards, blending, confusing) 

เพื่อส่ือถึงประสบการณอันเจ็บปวดที่โดวดิไดรับ 

 

“It was raining in the freezer. A soft rain, splashing down, gathering, pouring on 

to the floor. The rain had carved glassy pathways of ice and meltwater. There 

were stalactites and areas of snow, wastelands and hidden, cold places behind 

the pipes. From time to time a great crack resounded as a piece of ice broke off.” 

ในตอนนี ้ผูแตงใชคําสรางภาพจําลองของภูมิประเทศทีห่นาวเย็น เพื่อส่ือถึงสภาพจิตใจที่

อางวางและรูสึกเหน็บหนาวของเอสตี 
 

บทพรรณนาเหลานี้ ไดกอใหเกิดจนิตภาพแกผูอาน และผูแปลในฐานะนักอาน ก็จะ

ถายทอดจินตภาพ (scenes) นั้น ออกมาเปนรูปแบบภาษาในภาษาปลายทาง (frames) ซึ่งเปน

กระบวนการทีเ่กิดข้ึนเมื่อผูวจิัยทาํการแปลนวนิยายเร่ืองนี้ และสอดคลองกับทฤษฎี  Scenes-and-

Frames Semantics เปนอยางดี 



 

6.2 ปญหาเพิ่มเติมที่พบในขณะลงมือแปล 
ในขณะที่ลงมอืแปล ผูวิจัยไดพบปญหาหลายประการทีไ่มไดวางแผนไวกอน ซึ่งสวนใหญ

จะเกิดในข้ันตอนของการถายทอดถอยคําที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อสาร ออกมาเปนภาษา

ปลายทาง ทั้งที่เกิดจากความแตกตางทางภาษาและความแตกตางทางวัฒนธรรม โดยสามารถ

สรุปเปนหวัขอไดดังนี้ 
 

6.2.1 การแปลคําอุทาน 
ในภาษาอังกฤษมีคําอุทานอยูอยางจํากัด โดยใชคําเดียวกันเพื่อบงบอกอารมณที่

แตกตางกนั ในขณะที่ภาษาไทยมีคําอุทานอยูหลายหลากใหเลือกใชตามวัตถุประสงค โดยสวน

ใหญแตละคําจะแสดงถึงอารมณเฉพาะเจาะจง มนีอยคําที่ใชแสดงอารมณที่มากกวาหนึ่ง และสวน

ใหญก็มีคําใหเลือกแสดงอารมณตาง ๆ กนัไดไมกี่คํา ในการแปลคําอุทานจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยจึงตองพิจารณาบริบทประกอบวาคําอุทานทีป่รากฏในฉากตอนน้ันส่ืออารมณความรูสึก

อะไรของผูอุทาน และสรรหาคําอุทานที่เหมาะสมในภาษาไทยเพ่ือถายทอดออกมา  

ในนวนยิายเร่ืองนี ้ผูวิจัยไดแปลคําอุทานตาง ๆ ออกมาดังนี ้
 

1. 

“On the one hand, he wanted to say, ‘Hey, you’re British!’ Because he’s 

American, and they like to tell me that. But on the other hand, he had God 

whispering encouragingly in his ear, saying here, here is a woman whom 

you, my friend, can win for righteousness. 
 

ฉากนีโ้รนีตนกึแทนไคมวาเขากําลังคิดจะทกัที่เธอพูดสําเนียงอังกฤษตามวิสัยของ

คนอเมริกัน คําวา Hey ในทีน่ี้จึงบงบอกความประหลาดใจ ซึ่งในภาษาไทยใชวา “เอะ” ผู

แปลไดแปลตอนนี้ออกมาดังนี ้
 

ใจหนึง่ เขาคงอยากพูดวา “เอะ! คุณเปนคนอังกฤษนี”่ เพราะวาเขาเปนคน

อเมริกัน และพวกอเมริกันกช็อบบอกฉันอยางนัน้ แตอีกใจหนึง่ เขาก็กาํลังฟง 

พระเจากระซิบอยางใหกาํลังใจวา สหาย หญิงผูนี้ละ ที่เจาจะพามาสูวถิีอันถกูตอง

ได  

 

 

 



 

2. 

“Ah. OK. Now we’re getting to it. God commanded you...” 
 

โรนีตเอยคํานีก้ับไคม เมื่อเขาพยายามอธบิายเหตุผลทีม่าแจกใบปลิว โดยเธอใช

เพื่อแสดงวาเขาใจ แตน้ําเสียงแฝงความไมเปนมิตรและประชดประชัน คําอุทานที่แสดงวา

เขาใจในภาษาไทย ไดแกคําวา ออ และ ออ ในทีน่ี้ผูวิจัยเลือกใชคําวา ออ เพราะฟงหวนส้ัน 

สามารถบอกความไมเปนมติรไดมากกวาคําวา ออ โดยแปลวา 

“ออ โอเค เขาใจละ พระเจาส่ังคุณ...” 

 

3. 

‘I don’t think we can.’ He spoke quickly. ‘We have a guest.’ 

‘Oh, bring your guest!’ Hartog smiled. ‘My wife always makes too much. 

You know how it is.’ 
 

ฮารทอกเอยคําอุทานคํานี้ เพื่อแสดงวาเขาใจ แตมีน้าํเสียงแบบตองการใหคู

สนทนารูสึกผอนคลาย จะไดตอบรับคําชวน ผูวิจยัจึงเลือกใชคําวา ออ เนื่องจากการลาก

เสียงทําใหฟงผอนคลายวาคําวา ออ 
 

“ออ งั้นพาแขกมาดวยสิ” ฮารทอกยิม้ “ภรรยาลุงทาํอาหารมากเกนิไปเปนประจาํ

อยูแลว เธอก็รูอยูนี”่  

 

4.  

‘Where are the chickens?’ it seemed to say. ‘Where the soup, where the 

challot? Where, oh where, is the potato kugel?’ 
 

ในฉากนี้ หองครัวซ่ึงมีลักษณะแบบปุคลาธิษฐาน (Personification) ไดเอยถาม

หาส่ิงตาง ๆ กบัเอสตี คําอุทาน “oh” จึงแสดงความสงสยั เพราะหาส่ิงตาง ๆ ไมพบ จึง

นาจะใชคําวา “เอ” ซึ่งแสดงความสงสัย ไมแนใจ  
 

 “ไกอยูที่ไหนหรือ” หองครัวดูคลายจะถามเธอ “ซุปอยูที่ไหนหรือ ขนมปงคาลลอต

ละอยูที่ไหน ทีไ่หน เอ แลวพดุด้ิงมันฝร่ังละ ไปอยูเสียที่ไหนกัน” 

 

 



 

6.2.2 การแปลความเปรียบ 
นวนิยายเร่ืองนี้มีการใชโวหารลักษณ  (figures of speech) อยูมาก ที่โดดเดนใน

ตอนที่เลือกมาแปลคือ การใชโวหารอุปมา (simile) และอุปลักษณ (metaphor) ดัง

ตัวอยางตอไปนี ้

 

1. 

‘Well, let’s say God did command you to do that. Has it ever occurred to 

you, Chaim, that some of us don’t want to be brought back? Some of us 

don’t want to be found? Some of us have been in that fold and found it 

narrow, and limiting, and more like a prison than a safe harbour. Has it 

ever occurred to you that God might be wrong?’ 
 

ความเปรียบในฉากนี ้มีทัง้อุปลักษณที่เปรียบเทยีบศาสนายูดายวาเปน “that 

fold” ซึ่งแปลตรงตัววา คอก (แกะ) และอุปมาทีเ่ปรียบศาสนายูดายอีกเชนกนัวา “like a 

prison than a safe harbour”   

ในสวนของอุปลักษณ ความเปรียบในลักษณะนี้กลาวไดวาแฝงการอางถึง 

(allusion) ไวดวย เพราะสัมพันธอยางลึกซึ้งกับความเชื่อที่วามนุษยเปนแกะของพระเจา 

การกลับไปสูศาสนายูดาย จงึเปนด่ังการกลับคอกของแกะ ในทีน่ี้ ผูวิจยัเหน็วา ควรแปลวา 

“คอก” ซึ่งจะพองกับน้ําเสียงของโรนีตทีก่ลาวหาวาคอกนัน้คับแคบ และยังโยงไปสู

ความหมายทีแ่ฝงอยูไดดวย 

สวนการอุปมาวาศาสนายูดายเปรียบเสมอืนคุกนัน้ ผูวิจยัก็แปลตรงความหมาย 

คําที่เปนปญหาคือ safe harbour เนื่องจากเปนความเปรียบที่เกีย่วพันกับประวัติศาสตร

และภูมิศาสตรของประเทศสหรัฐอเมริกาที่มีสงครามหลายคร้ัง และอาวก็ใชเปนแหลงหลบ

ภัยสงคราม ในขณะที่ประเทศไทยไมมีประวัติศาสตรรวมในลักษณะนัน้ ผูวิจัยจงึเหน็วา

ควรแปลเพื่อคงใจความสําคัญของการเปนที่หลบภัย โดยใชวา “ทีห่ลบภัย” ซึ่งสามารถ

รักษาใจความไวได โดยไมสะดุด บทแปลจึงเปนดังนี ้
 

“งั้น สมมติวาพระเจาส่ังใหคุณทําจริง คุณเคยคิดบางไหม ไคม วาบางคน

ก็ไมอยากกลับไป บางคนเคยอยูในคอกนั้นแลวเหน็วามันคับแคบ มนัจํากัด มนั

เหมือนคุกมากกวาทีห่ลบภัย คุณเคยคิดบางไหมวาพระเจาอาจจะผิดก็ได” 

 



 

2. 

It was raining in the freezer. A soft rain, splashing down, gathering, 

pouring on to the floor. The rain had carved glassy pathways of ice and 

meltwater. There were stalactites and areas of snow, wastelands and 

hidden, cold places behind the pipes. From time to time a great crack 

resounded as a piece of ice broke off.  

On the kitchen floor, the rainwaters had gathered into a small ice-

cold lake, a tiny perfection of winter. Esti dabbled her fingers in the pool 

of water, thrilling to the cold wetness. There was a release of the scents 

that had been frozen solid; a slightly chemical, stale odour. There was a 

rhythmic drip, drip, drip.  
 

ภาพเปรียบในฉากนี ้ถือเปนอุปลักษณภาพใหญที่ประกอบดวยอุปลักษณยอย 

โดยผูแตงพรรณนาฉากละลายน้าํแข็งใหเห็นเปนภาพภูมิประเทศตาง ๆ เพื่อสะทอนสภาพ

จิตใจและอารมณความรูสึกของเอสตี ที่รูสึกอางวาง หนาวเหน็บจากสถานการณที่เกิดข้ึน

ในชีวิต  

 ในการแปลฉากนี ้ผูแปลตองใชจินตนาการ ตามทฤษฎี Scenes-and-Frames 

Semantics เพื่อสรางมโนภาพและถายทอดภาพที่เห็นออกมาเปนคํา อีกทัง้ตองเลือกสรร

คําที่กอใหเกิดภาพและความรูสึกเหน็บหนาวดังเชนตัวหนงัสือในตนฉบับดวย 
 

“ฝนกาํลังตกในชองแข็ง สายฝนพรํา โปรยปราย ไหลมารวมกนั เนืองนอง

บนแผนพื้น สายฝนสลักเสนทางใสใหเปนทางผานของกอนน้าํแข็งและสายนํ้าที่

ละลาย ดานหลังทอมีดินแดนอันหนาวเหน็บ ที่เต็มไปดวยหนิงอกหินยอย และ

ดินแดนแหงหมิะ  อีกทัง้ดินแดนรกรางและดินแดนลับแล ยามกอนน้าํแข็งแตก

ออก เสียงแครกจะดังกองกงัวาน คร้ังแลวคร้ังเลา  

บนพืน้ครัว น้ําฝนไหลรวมกันไปสูทะเลสาบแองจิ๋วทีเ่ยน็เยือกราวนํ้าแข็ง 

เปนเสมือนภาพจําลองเล็ก ๆ ของฤดูหนาว เอสตีจุมนิ้วลงในแองน้ํา สะทานเมื่อ

สัมผัสความเปยกช้ืนอันยะเยือก กล่ินของบางส่ิงบางอยางที่แชแข็งคางไวโชยมา 

เปนกล่ินบูดเจือดวยกล่ินสารเคมี เสียงน้าํหยดดังเปนจงัหวะ...ต๋ิง ต๋ิง ต๋ิง” 

 

 



 

6.3 ขอเสนอแนะ 
ในการแปลนวนิยายเร่ือง Disobedience และนวนิยายเร่ืองอ่ืน ๆ ความรูทาง

ภาษาทั้งตอภาษาตนฉบับและภาษาปลายทางมีความสําคัญอยางยิง่ หากแตไมเพยีงพอ 

ผูแปลยังตองมีคุณสมบัติเพิม่เติมอีก 2 ประการตอไปนี ้

1. มีความรูเกี่ยวกับหลักการและขนบทางวรรณคดี   

ในนวนยิายเร่ือง Disobedience  ผูแตงใชวัจนลีลาที่อุดมไปดวยโวหาร

ลักษณและภาพพจนตาง ๆ เพื่อนาํเสนอเหตุการณในเร่ืองและอารมณ

ความรูสึกของตัวละคร ในการทําความเขาใจกับสิ่งเหลานี ้ผูแปลจําเปนตองมี

ความรูเกีย่วกบัหลักการและขนบทางวรรณคดี เพื่อที่จะสามารถวิเคราะหถึง

กลวิธกีารเขียน และเขาใจถงึสารของเร่ืองไดอยางลึกซึง้  

2. มีความรูความเขาใจในสังคมและวัฒนธรรมตนทาง 

คุณสมบัติขอนี้สําคัญยิง่ การแปลนวนิยายไมเพียงเปนการแปลขามภาษา 

หากยังเปนการแปลขามสังคมและวัฒนธรรม นวนยิายเร่ือง Disobedience 

มีเนื้อหาเกี่ยวกับความเช่ือทางศาสนา และวิถีชวีิตของชาวยวิ ผูแปลจะไม

สามารถแปลนวนิยายเร่ืองออกมาไดเลย หากไมมีความเขาใจในวัฒนธรรม

ของชาวยิวอยางเพียงพอ  

 

กลาวโดยสรุป ความรูทางดานภาษาแมจะจําเปนอยางยิ่งตอการเปนนักแปล แตก็

ไมเพียงพอ สําหรับการเปนนักแปลที่ดี ควรตองประกอบดวยความรูความสามารถดานอ่ืนดวย 

สําหรับการแปลวรรณกรรม ความรูประการสําคัญคือพื้นฐานความรูทางวรรณกรรมและความรู

ความเขาใจในสังคมและวัฒนธรรมตนทาง ซึ่งจะสงเสริมใหผูแปลสามารถรับอรรถรสของเร่ืองได

อยางลึกซึ้งสมความต้ังใจของผูประพันธ และถายทอดวรรณกรรมช้ินนัน้ออกมาโดยมีสมมูลภาพ

กับตนฉบับ 
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อภิธานศัพทเฉพาะทางศาสนายูดาย 
       

ศัพท* คําทับศัพท
ภาษาไทย 

คําอธิบายศัพท 

Adonai อาโดไน พระเจา 

Aggadah อากกาดาห เน้ือหาสวนที่เปนบทพรรณนาเก่ียวกับตํานานตาง ๆ ในหนังสือ

ทาลมุด และมิดราช 

Agunah อากูนาห สตรีที่ไมสามารถแตงงานใหมไดตามกฎหมายแหงศาสนายูดาย

เน่ืองจากสามีหายสาบสูญ 

Akedah อาเคดาห เหตุการณที่อัมราฮัมจะใชชีวิตอิสอัคเพ่ือพลีกรรมแกพระเจา 

Alenu อาเลนู บทสวดสงทายเม่ือทําพิธีในซินากอก 

Am อาม ปุถุชน 

Aron Kodesh อารอนโคเดช บริเวณท่ีเก็บพระคัมภีรโทราหในซินากอก 

Ashkenazim อาชเคนาซีม ชาวยิวที่อาศัยอยูในยุโรปตะวันตกและยุโรปตะวันออก 

Av อาฟ เดือนตามปฏิทินยิว อยูในฤดูรอน 

Avodah อาโวดาห พิธีที่ทําในพระวิหาร 

Bar mitzvah บารมิตซวาห เด็กผูชายที่ยางเขาสูวัยผูใหญ ในเชิงศาสนายูดาย 

Bat hayil บาตฮายีล พิธีเฉลิมฉลองเม่ือเด็กผูหญิงอายุครบ 12 ป 

Bat mitzvah บาตมิตซวาห เด็กผูหญิงที่ยางเขาสูวัยผูใหญ ในเชิงศาสนายูดาย 

Ben เบน บุตรชาย 

Berakhah  

(pl. Berakhot) 

เบราคาห 

(พห. เบราคอต)** 

คําอวยพร 

Bet Din 

(pl. Betei Din) 

เบตดีน 

(พห. เบเตดีน) 

ศาลแหงแรบไบ 

Bet Midrash เบตมิดราช หอศึกษา 

Bimah บิมาห แทนสําหรับอานพระคัมภีรโทราห 

Brit milah บริตมิลาห พันธสัญญาในการสุหนัต 

Chacham 

(pl.Chachamim) 

คาคาม 

(พห. คาคามีม) 

ปราชญผูรอบรูและทรงภูมิปญญา 

Chazzan/ Hazzan คาสซาน/ ฮาสซาน ผูนําในการทําพิธีทางศาสนา 
 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
* เน่ืองจากระบบการถายเสียงจากภาษาฮีบรูเปนภาษาอังกฤษมีหลายระบบ ในบางตําราและแหลงขอมูลอาจมีการใชรูป

เขียนที่แตกตางไปจากนี้ 
**  pl. เปนตัวยอของ plural และ พห. เปนตัวยอของ พหูพจน 



 

ศัพท คําทับศัพท
ภาษาไทย 

คําอธิบายศัพท 

Challah/ Hallah 

(pl. Challot/ 

Hallot) 

คาลลาห/ ฮาลลาห 

(พห. คาลลอต 

/ ฮาลลอต) 

ขนมปงที่มีไขเปนสวนผสมและใชยีสตหมัก มักจะทําเปนเกลียว 

ใชรับประทานในพิธีชาบบาต วันสําคัญทางศาสนา และเทศกาล

พิเศษตาง ๆ  

Dayan 

(pl. Dayanim) 

ดายาน 

(พห. ดายานีม) 

สมาชิกศาลแหงแรบไบ 

Ellul เอลลูล เดือนตามปฏิทินยิว อยูชวงตนฤดูใบไมรวง 

Emunah เอมูนาห ศรัทธา 

Eretz Yisrael เอเรตสยิสราเอล ดินแดนอิสราเอล 

Gemara/ 

Gemarah 

เกมารา/  

เกมาราห 

ขอคิดเห็นตอหนังสือมิชนาหของแรบไบทั้งหลาย 

Get 

(pl. Gittin) 

เกต 

(พห. กิตทีน) 

สัญญาหยาราง 

Haftarah ฮาฟทาราห คําสอนของปญญาจารยที่ยกมาอานในซินากอก 

Haggadah 

(pl. Haggadot) 

ฮากกาดาห 

(พห. ฮากกาโดต) 

หนังสือที่อานในชวงอาหารมื้อพิเศษของวันเพซาก 

Halakhah 

(pl. Halakhot) 

ฮาลาคาห 

(พห. ฮาลาโคต) 

หลักกฎหมายแหงศาสนายูดาย 

Hanukkah ฮานุกคาห เทศกาลท่ีมี 8 วัน เพ่ือรําลึกถึงวาระท่ีชาวยิวไดวิหารแหง

เยรูซาเล็มกลับคืนมาหลังกองทัพมักคะบีมีชัยเหนือพวกซีเรีย 

Haroset ฮาโรเซต อาหารที่ทานในวันเพซาก ทํามาจากแอปเปล ไวน ซินนามอน 

และถ่ัว  

Hasid 

(pl. Hasidim) 

ฮาซีด 

(พห. ฮาซิดีม) 

สมาชิกของขบวนการเคล่ือนไหวเพื่อฟนฟูทางจิตวิญญาณ ซึ่ง

เกิดขึ้นในชวงศตวรรษที่ 18 

Havdalah ฮาฟดาลาห พิธีกรรมในชวงทายของพิธีชาบบาต และเทศกาลอื่น ๆ  

Heder 

(pl. Hadarim) 

เฮแดร 

(พห. ฮาดารีม) 

โรงเรียนทางศาสนา 

Kabbalah คาบบาลาห ประเพณีที่เก่ียวพันกับส่ิงล้ีลับของศาสนายูดาย 

Kashrut คาชรูต บัญญัติเก่ียวกับอาหาร 

Kehillah เคฮิลลาห ผูรวมพิธีกรรม, ชุมชน 

Ketubah 

(pl.Ketubot) 

เคทูบาห 

(พห. เคทูบอต) 

สัญญาการสมรส 

Ketubim/ Ketuvim เคทูบีม/ เคทูวีม สวนที่ 3 ในหนังสือเทนาก เปนขอเขียนเบ็ดเตล็ดตาง ๆ  



 

ศัพท คําทับศัพท
ภาษาไทย 

คําอธิบายศัพท 

Kiddush คิดดุช บทสวดสรรเสริญพระกิตติคุณกอนด่ืมไวน ในพิธีตาง ๆ  

Kiddushin คิดดูชีน การสมรส 

Kippa/ Kippah คิปพา/ คิปพาห หมวกคลุมกระหมอม  

Kittel คิตเทล ชุดสีขาวแบบเรียบที่ผูชายสวมในวันโยมคิปพูร 

Kol Nidrei โคลนิเดร บทสวดในวันกอนวันโยมคิปพูร 

Kosher โคแชร อาหารที่กินไดตามบัญญัติแหงอาหาร  

Maarib/ Maariv มารีบ/ มารีฟ พิธีสวดตอนเย็น  

Magen David มาเกนดาวิด ดาวหกแฉก  

Mamzer มามแซร บุตรนอกสมรส  

Mashiah มาชิอาห พระเมสสิอาห 

Masorah มาซอราห ประเพณี 

Mekhilta เมคิลทา ขอคิดเห็นของแรบไบที่มีตอหนังสืออพยพของโมเสส 

Melakhah เมลาคาห งานที่หามทําในระหวางชาบบาต 

Menorah เมโนราห เชิงเทียน 7 แฉก ในเทศกาลฮานุกคาหจะใชแบบมี 9 แฉก 

Midrash 

(pl. Midrashim) 

มิดราช 

(พห. มิดราชีม) 

ขอเขียนท่ีแรบไบเขียนขึ้นเพื่อตีความพระคัมภีร 

Midrash Rabbah มิดราชราบบาห ขอเขียนท่ีแรบไบเขียนขึ้นเพื่อตีความบันทึก 5 เลมของโมเสส 

Mikvah/ Mikveh 

(pl. Mikvaot) 

มิกวาห/ มิกเวห 

(พห. มิกวาออต) 

สระนํ้าสําหรับใหผูหญิงชาวยิวใชชําระรางกายในแตละเดือน

หลังจากหมดประจําเดือน รวมทั้งกอนแตงงาน และหลังคลอด

บุตร โดยผูหญิงที่ไปมิกวาหจะลงไปในสระตลอดทั้งราง พรอมทั้ง

สวดภาวนาไปดวย  

Minhah มินฮาห พิธีสวดตอนบาย 

Minyan มินยาน กลุมผูชายที่รวมทําพิธีทางศาสนา มีจํานวนต้ังแต 10 คนขึ้นไป 

Mishnah มิชนาห ความในพระคัมภีรซึ่งไมไดบันทึกเปนลายลักษณอักษร หากแต

บอกเลาสืบตอกันมา 

Mitzvah มิตซวาห พันธกิจ 

Mohel โมเฮล ผูที่ผานการทําสุหนัตแลว 

Mussaf/ Musaf มุสซาฟ/ มูซาฟ บทสวดที่จะสวดเพิ่มเขามาในวาระพิเศษ 

Neilah เนลาห พิธีปดทายในวันโยมคิปพูร 

Ner tamid แนรทามีด ไฟในซินากอกที่จุดใหสวางไวเสมอ 

N’Vee-im/ Neviim นวีอีม/ เนวิอีม คําสอนของบรรดาปญญาจารยที่บันทึกไวในเทนาก 
 



 

ศัพท คําทับศัพท
ภาษาไทย 

คําอธิบายศัพท 

Niddah นิดดาห ผูหญิงที่กําลังมีประจําเดือน 

Nisan นิซาน เดือนแรกตามปฏิทินยิว 

Olam Ha-ba โอลามฮาบา ชีวิตหลังความตาย 

Parev/ Parve พาเรฟ/ พารเว อาหารที่ไมใชเน้ือและนม 

Pesach/ Pesah เพซาก/ เพซาห อาจเรียกวาวันผานออกมา (Passover) คือ วันที่มีขึ้นเพื่อรําลึกถึง 

การท่ีชาวอิสราเอลไดรับอิสรภาพจากการปกครองของอียิปต 

Pidyon Ha-Ben พิดยอนฮาเบน พิธีเฉลิมฉลองลูกชายคนแรก  

Rabbi แรบไบ ผูนําทางจิตวิญญาณของชุมชนยิว  

Rosh Hodesh โรชโฮเดช พระจันทรเส้ียว  

Rosh Hashanah โรชฮาชานาห วันปใหมยิว 

Sandek ซานเดก ผูที่อุมทารกในพิธีสุหนัต 

Seder เซแดร อาหารมื้อพิเศษในวันเพซาก 

Selihot เซลิฮอต บทสวดเพ่ือขอพระราชทานอภัยโทษจากพระเจา 

Shabbat ชาบบาต วันที่ชาวยิวจะงดการทํางานเพื่อพักผอนและสวดภาวนาถึงพระ

เจา ซึ่งจะเปนวันเสาร  

Shabbat shalom ชาบบาต ชาโลม คําทักทายในวันชาบบาต 

Shacharit/ 

Shaharit 

ชาคารีต/ ชาฮารีต พิธีสวดชวงเชา 

Shalom ชาโลม คําทักทาย และกลาวอําลา 

Shamash ชามาช เทียนสําหรับใชจุดในเทศกาลฮานุกคาห 

Shehitah เชฮิทาห ขั้นตอนในการฆาสัตวแบบยิว 

Sheloshim เชโลชีม ระยะเวลา 30 วันหลังงานศพ 

Shevat เชวาต เดือนตามปฏิทินยิว อยูในฤดูหนาว 

Shiur ชิอูร ชั้นเรียนเก่ียวกับศาสนายูดาย 

Shiva ชิวา ระยะเวลา 7 วันหลังงานศพ 

Shohet โชเฮต ผูทําหนาที่ฆาสัตวตามประเพณียิว 

Shofar โชฟาร เขาแกะ 

Shul ชูล คําเรียกซินากอกในภาษายิดดิช 

Sidra 

(pl. Sidrot) 

ซิดรา 

(พห. ซิดรอต) 

ขอความจากพระคัมภีรโทราหที่ยกมาอานในซินากอก 

Siddur 

 

ซิดดูร หนังสือบทสวด 



 

ศัพท คําทับศัพท
ภาษาไทย 

คําอธิบายศัพท 

Simchat Torah/ 

Simhat Torah 

ซิมคาตโทราห/  

ซิมฮาตโทราห 

วันที่ชาวยิวเฉลิมฉลองท่ีพระเจาทรงประทานพระคัมภีรโทราหมา

ให โดยจะเตนรําไปพรอมกับพระคัมภีร 

Sukkot ซุกโคต เปนเทศกาลเพื่อรําลึกถึงชวงเวลาที่ชาวอิสราเอลเดินทางอยูใน

ทะเลทราย โดยในชวงนี้ชาวยิวจะรับประทานอาหารในกระทอมที่

ตกแตงดวยใบไม เทศกาลนี้มีทั้งหมด 7 วัน  

Talmud ทาลมุด สวนของพระคัมภีรที่ประกอบดวยหนังสือมิชนาหและหนังสือ 

เกมาราห 

Tammuz ทามมุส เดือนตามปฏิทินยิว อยูในฤดูรอน 

Tashlikh ทาชลิก บทสวดในวันขึ้นปใหม 

Tefillah เทฟลลาห บทสวด 

Tenakh เทนาก พระคัมภีรสวนที่จารึกเปนลายลักษณอักษร 

Teshuvah เทชูวาห การสํานึกผิด  

Tevet เทเวต เดือนตามปฏิทินยิว อยูในฤดูหนาว 

Tevillah เทวิลลาห การชําระลางรางกายโดยแชทั้งตัวในน้ํา 

Tishri/ Tishrei ทิชรี/ ทิชเร เดือนตามปฏิทินยิว อยูในฤดูใบไมรวง (สวนใหญนับเปนเดือน

แรกของป แตบางคร้ังก็นับเปนเดือนที่ 7) 

Torah โทราห พระคัมภีรแหงศาสนายูดาย มีความหมายใน 3 ระดับ คือ  

1.  บันทึก 5 เลมของโมเสส 

2. เน้ือหาของพระคัมภีรทั้งหมดทุกเลม แตไมรวมถึงอรรถกถา

ของปญญาจารยและแรบไบ 

3.   เน้ือหาของพระคัมภีร รวมถึงอรรถกถาท้ังหมด  

Trefah เทรฟาห อาหารตองหามตามบัญญัติแหงอาหาร 

Tu B’Shevat ทูบเชวาต วันที่ 15 ของเดือนเชวาต ถือเปนวันขึ้นปใหมของตนไม 

Yahrzeit ยาหรเซต วันครบรอบการเสียชีวิต 

Yamim Noraim ยามีมโนราอีม ชวงของวันแหงการสํานึกผิด 

Yarmulkah ยามูลคาห หมวกปดกระหมอม 

Yehudi เยฮูดี ชาวยิว 

Yom Kippur โยมคิปพูร อาจเรียกวาวันแหงการสํานึกผิด (Day of Atonement)  เปน

ชวงเวลาใหชาวยิวไดทบทวนความสัมพันธระหวางตนกับพระเจา 

และกับคนอื่น ๆ เพ่ือจะแกไขในปถัดไป 
 
 
 



 

ประวัติผูวิจัย 
 

  น.ส.สุชีรา  ล้ีไพโรจนกุล เปนบุตรีของนายชาคริตและนางเสริมศรี ล้ีไพโรจนกุล 

เปนชาวอ.แกลง จ.ระยองโดยกําเนิด เขาศึกษาช้ันประถมศึกษาที่ร.ร.วัดคงคาวราราม (วงศผิน

ประชานกุูล) และช้ันมัธยมศึกษาที่ร.ร.แกลงวทิยสถาวร ผูวิจัยจบระดับปริญญาตรีจากคณะอักษร

ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย ในปพ.ศ.2541 

  หลังจากจบการศึกษาระดับปริญญาตรี ผูวิจัยไดเขาทาํงานในบริษัทเอสเธทิก 

สตูดิโอ จํากัด และบ.บางกอก รับเบอร สหรัตน จก. ปจจุบันผูวิจยัทาํงานอยูในฝายผลิตภัณฑของ 

บ.เอเชียบุคส จก. โดยทาํหนาที่เลือกสรรและส่ังซื้อหนังสือในหมวดเด็กและเยาวชนใหแกบริษัท 
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